
Manual del usuario
Refrigerador

Congélateur/Réfrigérateur
Manuel d'utilisation

Kühlschrank/Gefrierschrank
Bedienungsanleitung

BU 1150 HCA - BU 1152 HCA- BU 1152 A++- BU1153HCN

48 6701 0006/BA
1/5

EN / FR / DE / ES

Refrigerator
User manual



Please read this user manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 

checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you 
an effective service.

Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and 
keep it as a reference. If you handover the product to someone else, give the 
user manual as well.

The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
t� Read the manual before installing and operating the product.
t� Make sure you read the safety instructions.
t� Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later. 
t� Read the other documents given with the product.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. 
Differences between models will be identified in the manual. 

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following symbols are used:
CImportant information or useful tips.
AWarning against dangerous conditions for life and property.
BWarning against electric voltage.
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C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may 
not correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in 
the product you have purchased, then it is valid for other models.

1. To freeze fresh food, frozen food, rapid 
cooling of beverages, making ice cubes.

2. Baked, chilled cooked food, dairy 
products.

3. Meat, sausages, cold cuts, cans.
4. Fruit, vegetables, salads.
5. Tubes, small bottles and cans.
6. Egg tray.
7. Beverages, large bottles.

1  Your refrigerator
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Please review the following 
information. Failure to observe 
this information may cause 
injuries or material damage. 
Otherwise, all warranty and 
reliability commitments will 
become invalid.

Original spare parts will be 
provided for 10 years, following 
the product purchasing date.
Intended use

A

WARNING: 
Keep ventilation 

openings, in the 
appliance enclosure or 
in the built-in structure, 
clear of obstruction.

A

WARNING: 
Do not use mechanical 

devices or other means 
to accelerate the 
d e f r o s t i n g p r o c e s s , 
other than those 
recommended by the 
manufacturer.

A
WARNING: 

Do not damage the 
refrigerant circuit.

A

WARNING: 
Do not use electrical 

appliances inside 
the food storage 
compartments of 
the appliance, unless 
they are of the type 
recommended by the 
manufacturer.

A

WARNING: 
Do not store explosive 

substances such as 
aerosol cans with a 
flammable propellant in 
this appliance.

This appliance is intended 
to be used in household and 
similar applications such as

– staff kitchen areas in shops, 
offices and other working 
environments;

– farm houses and by clients 
in hotels, motels and other 
residential type environments;

– bed and breakfast type 
environments;
– catering and similar non-retail 

applications.
General safety
t� When you want to dispose/

scrap the product, we 
recommend you to consult the 
authorized service in order to 
learn the required information 
and authorized bodies.

t� Consult your authorized 
service for all your questions 
and problems related to the 
refrigerator. Do not intervene 
or let someone intervene 
to the refrigerator without 
notifying the authorised 
services.

t� For products with a freezer 
compartment; Do not eat 
cone ice cream and ice 
cubes immediately after 

2  Important Safety Warnings
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you take them out of the 
freezer compartment! (This 
may cause frostbite in your 
mouth.) 

t� For products with a freezer 
compartment; Do not put 
bottled and canned liquid 
beverages in the freezer 
compartment. Otherwise, 
these may burst. 

t� Do not touch frozen food by 
hand; they may stick to your 
hand. 

t� Unplug your refrigerator 
before cleaning or defrosting.

t� Vapor and vaporized cleaning 
materials should never 
be used in cleaning and 
defrosting processes of your 
refrigerator. In such cases, the 
vapor may get in contact with 
the electrical parts and cause 
short circuit or electric shock. 

t� Never use the parts on your 
refrigerator such as the door 
as a means of support or step. 

t� Do not use electrical devices 
inside the refrigerator.

t� Do not damage the parts, 
where the refrigerant is 
circulating, with drilling or 
cutting tools. The refrigerant 
that might blow out when 
the gas channels of the 
evaporator, pipe extensions 
or surface coatings are 
punctured causes skin 
irritations and eye injuries.

t� Do not cover or block the 
ventilation holes on your 
refrigerator with any material.

t� Electrical devices must be 
repaired by only authorised 
persons. Repairs performed by 
incompetent persons create a 
risk for the user.

t� In case of any failure or during 
a maintenance or repair work, 
disconnect your refrigerator’s 
mains supply by either turning 
off the relevant fuse or 
unplugging your appliance. 

t� Do not pull by the cable when 
pulling off the plug. 

t� Ensure highly alcoholic 
beverages are stored securely 
with the lid fastened and 
placed upright. 

t� Never store spray cans 
containing flammable and 
explosive substances in the 
refrigerator.

t� Do not use mechanical devices 
or other means to accelerate 
the defrosting process, other 
than those recommended by 
the manufacturer.

t� This product is not intended 
to be used by persons with 
physical, sensory or mental 
disorders or unlearned 
or inexperienced people 
(including children) unless 
they are attended by a person 
who will be responsible 
for their safety or who will 
instruct them accordingly for 
use of the product

t� Do not operate a damaged 
refrigerator. Consult with the 
service agent if you have any 
concerns.
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t� Electrical safety of your 
refrigerator shall be 
guaranteed only if the earth 
system in your house complies 
with standards.

t� Exposing the product to 
rain, snow, sun and wind is 
dangerous with respect to 
electrical safety.

t� Contact authorized service 
when there is a power cable 
damage to avoid danger.

t� Never plug the refrigerator 
into the wall outlet during 
installation. Otherwise, risk 
of death or serious injury may 
arise.

t� This refrigerator is intended 
for only storing food items. 
It must not be used for any 
other purpose.

t� Label of technical 
specifications is located on the 
left wall inside the refrigerator.

t� Never connect your 
refrigerator to electricity-
saving systems; they may 
damage the refrigerator.

t� If there is a blue light on the 
refrigerator, do not look at the 
blue light with optical tools.

t� For manually controlled 
refrigerators, wait for at 
least 5 minutes to start the 
refrigerator after power 
failure.

t� This operation manual should 
be handed in to the new 
owner of the product when it 
is given to others.

t� Avoid causing damage 
on power cable when 
transporting the refrigerator. 
Bending cable may cause fire. 
Never place heavy objects on 
power cable. Do not touch the 
plug with wet hands when 
plugging the product

t� Do not plug the refrigerator if 
the wall outlet is loose.

t� Water should not be sprayed 
on inner or outer parts of the 
product for safety purposes.

t� Do not spray substances 
containing inflammable gases 
such as propane gas near the 
refrigerator to avoid fire and 
explosion risk.

t� Never place containers filled 
with water on top of the 
refrigerator; in the event of 
spillages, this may cause 
electric shock or fire.

t� Do not overload the 
refrigerator with food. If 
overloaded, the food items 
may fall down and hurt you 
and damage refrigerator 
when you open the door. 

t� Never place objects on top of 
the refrigerator; otherwise, 
these objects may fall down 
when you open or close the 
refrigerator’s door.
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t� As they require a precise 
temperature, vaccines, 
heat-sensitive medicine and 
scientific materials and etc. 
should not be kept in the 
refrigerator.

t� If not to be used for a long 
time, refrigerator should be 
unplugged. A possible problem 
in power cable may cause fire.

t� Refrigerator may move 
if adjustable legs are not 
properly secured on the floor. 
Properly securing adjustable 
legs on the floor can prevent 
the refrigerator to move.

t� When carrying the 
refrigerator, do not hold it 
from door handle. Otherwise, 
it may be snapped.

t� When you have to place your 
product next to another 
refrigerator or freezer, the 
distance between devices 
should be at least 8cm. 
Otherwise, adjacent side walls 
may be humidified.

t� The product shall never be 
used while the compartment 
which is located at the top or 
back of your product and in 
which electronic boards are 
available (electronic board box 
cover) (1) is open.

1

1

For products with a 

water dispenser;
t� Pressure for cold water inlet 

shall be maximum 90 psi (6.2 
bar). If your water pressure 
exceeds 80 psi (5.5 bar), use a 
pressure limiting valve in your 
mains system. If you do not 
know how to check your water 
pressure, ask for the help of a 
professional plumber.

t� If there is risk of water 
hammer effect in your 
installation, always 
use a water hammer 
prevention equipment in 
your installation. Consult 
Professional plumbers is you 
are not sure that there is no 
water hammer effect in your 
installation.

t� Do not install on the hot 
water inlet. Take precautions 
against of the risk of 
freezing of the hoses. Water 
temperature operating 
interval shall be 33°F (0.6°C) 
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minimum and 100°F (38°C) 
maximum.

t� Use only potable water.
Child safety
t� If the door has a lock, the key 

should be kept away from 
reach of children.

t� Children must be supervised 
to prevent them from 
tampering with the product.

Compliance with WEEE 
Directive and Disposing of 
the Waste Product: 

This product complies 
with EU WEEE  
Directive (2012/19/
EU). This product bears 
a classification symbol 
for waste electrical and 

electronic equipment (WEEE).
This product has been 

manufactured with high quality 
parts and materials which can 
be reused and are suitable 
for recycling. Therefore, do 
not dispose the product with 
normal domestic waste at the 
end of its service life. Take it to a 
collection point for the recycling 
of electrical and electronic 
equipment. Please consult your 
local authorities to learn the 
nearest collection point. Help 
protect the environment and 
natural resources by recycling 
used products. For children’s 
safety, cut the power cable and 
break the locking mechanism 
of the door, if any, so that it 

will be non-functional before 
disposing of the product.
Package information

Packaging materials of the 
product are manufactured 
from recyclable materials in 
accordance with our National 
Environment Regulations. Do 
not dispose of the packaging 
materials together with the 
domestic or other wastes. Take 
them to the packaging material 
collection points designated by 
the local authorities.
Do not forget...

Any recycled substance is an 
indispensable matter for nature 
and our national asset wealth.

If you want to contribute to the 
re-evaluation of the packaging 
materials, you can consult to your 
environmentalist organizations 
or the municipalities where you 
are located.
HC warning
If your product's cooling 
system contains R600a: 

This gas is flammable. 
Therefore, pay attention to not 
damaging the cooling system 
and piping during usage and 
transportation. In the event 
of damage, keep your product 
away from potential fire sources 
that can cause the product 
catch a fire and ventilate the 
room in which the unit is placed. 
Ignore this warning if your 
product's cooling system 
contains R134a. 
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Type of gas used in the product 
is stated in the type label which 
is on the left wall inside the 
refrigerator.

Never throw the product in fire 
for disposal.
Things to be done for 
energy saving
t� Do not leave the doors of your 

refrigerator open for a long 
time.

t� Do not put hot food or drinks 
in your refrigerator.

t� Do not overload your 
refrigerator so that the air 
circulation inside of it is not 
prevented.

t� Do not install your refrigerator 
under direct sunlight or near 
heat emitting appliances 
such as ovens, dishwashers 
or radiators. Keep your 
refrigerator at least 30cm 
away from heat emitting 
sources and at least 5cm from 
electrical ovens.

t� Pay attention to keep your 
food in closed containers.

t� For products with a freezer 
compartment; You can store 
maximum amount of food 
items in the freezer when 
you remove the shelf or 
drawer of the freezer. Energy 
consumption value stated for 
your refrigerator has been 
determined by removing 
freezer shelf or drawer and 
under maximum load. There 
is no harm to use a shelf 
or drawer according to the 
shapes and size of food to be 
frozen.

t� Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide 
energy saving and preserve 
the food quality.
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3  Installation
B In case the information which are 

given in the user manual are not 
taken into account, manufacturer 
will not assume any liability for this.

Points to be paid attention 
to when the relocation of 
the refrigerator

1. Your refrigerator should be 
unplugged.Before transportation of 
your refrigerator, it should be emptied 
and cleaned.

2. Before it is re-packaged, 
shelves, accessories, crisper, etc. 
inside your refrigerator should be 
fixed with adhesive tape and secured 
against impacts. Package should be 
bound with a thick tape or sound 
ropes and the transportation rules 
on the package should be strictly 
observed.

3. Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

Before you start the refrigerator,
Check the following before you 
start to use your refrigerator:

1. Attach 2 plastic wedges as 
illustrated below. Plastic wedges 
are intended to keep the distance 
which will ensure the air circulation 
between your refrigerator and the 
wall. (The picture is drawn up as a 
representation and it is not identical 
with your product.)

2. Clean the interior of the 
refrigerator as recommended in the 
“Maintenance and cleaning” section.

3. Connect the plug of the 
refrigerator to the wall socket. When 
the fridge door is opened, fridge 
internal lamp will turn on.

4. When the compressor starts to 
operate, a sound will be heard. The 
liquid and gases sealed within the 
refrigeration system may also give 
rise to noise, even if the compressor 
is not running and this is quite normal. 

5. Front edges of the refrigerator 
may feel warm. This is normal. These 
areas are designed to be warm to 
avoid condensation.
Electrical connection

Connect your product to a grounded 
socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity.
Important:

The connection must be in 
compliance with national regulations.
t� The power plug must be easily 

accessible after installation.
t� Electrical safety of your refrigerator 

shall be guaranteed only if the earth 
system in your house complies with 
standards.

t� The voltage stated on the label 
located at left inner side of your 
product should be equal to your 
network voltage.

t� Extension cables and multi plugs 
must not be used for connection.

B A damaged power cable must be 
replaced by a qualified electrician.

B Product must not be operated 
before it is repaired! There is the risk 
of electric shock!
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Disposing of the packaging
The packing materials may be 

dangerous for children. Keep the 
packing materials out of the reach 
of children or dispose of them by 
classifying them in accordance with 
the waste instructions stated by your 
local authorities. Do not throw away 
with regular house waste, throw away 
on packaging pick up spots designated 
by the local authorities.

The packing of your refrigerator is 
produced from recyclable materials.
Disposing of your old 
refrigerator

Dispose of your old refrigerator 
without giving any harm to the 
environment.
t� You may consult your authorized 

dealer or waste collection center of 
your municipality about the disposal 
of your refrigerator.

Before disposing of your refrigerator, 
cut out the electric plug and, if there 
are any locks on the door, make them 
inoperable in order to protect children 
against any danger.

Placing and Installation
A If the entrance door of the 

room where the refrigerator will be 
installed is not wide enough for the 
refrigerator to pass through, then call 
the authorized service to have them 
remove the doors of your refrigerator 
and pass it sideways through the door. 

1. Install your refrigerator to a 
place that allows ease of use.

2. Keep your refrigerator away 
from heat sources, humid places and 
direct sunlight.

3. There must be appropriate air 
ventilation around your refrigerator 
in order to achieve an efficient 
operation. If the refrigerator is to be 
placed in a recess in the wall, there 
must be at least 5 cm distance with 
the ceiling and at least 5 cm with the 
wall. Do not place your product on the 
materials such as rug or carpet.

4. Place your refrigerator on an 
even floor surface to prevent jolts.
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Changing the illumination 
lamp 

To change the Bulb/LED used for 
illumination of your refrigerator, call 
your AuthorisedService.

The lamp(s) used in this appliance 
is not suitable for household room 
illumination. The intended purpose 
of this lamp is  to assist the user to 
place foodstuffs in the refrigerator/
freezer in a safe and comfortable 
way.The lamps used in this appliance 
have to withstand extreme physical 
conditions such as temperatures 
below -20 °C.

(only chest and upright freezer)
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Reversing the doors
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4  Preparation
t� Your refrigerator should be installed 

at least 30 cm away from heat 
sources such as hobs, ovens, central 
heater and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens and 
should not be located under direct 
sunlight.

t� The ambient temperature of 
the room where you install your 
refrigerator should at least be 
10°C. Operating your refrigerator 
under cooler conditions is not 
recommended with regard to its 
efficiency.

t� Please make sure that the interior 
of your refrigerator is cleaned 
thoroughly.

t� If two refrigerators are to be 
installed side by side, there should 
be at least 2 cm distance between 
them.

t� When you operate your refrigerator 
for the first time, please observe the 
following instructions during the 
initial six hours.

t� The door should not be opened 
frequently.

t� It must be operated empty without 
any food in it.

t� Do not unplug your refrigerator. If 
a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
the “Recommended solutions for 
the problems” section.

t� Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

t� The baskets/drawers that are 
provided with the chill compartment 
must always be in use for low energy 
consumption and for better storage 
conditions.

t� Food contact with the temperature 
sensor in the freezer compartment 
may increase energy consumption 
of the appliance. Thus any contact 
with the sensor(s) must be avoided.

t� In some models, the instrument 
panel automatically turns off 5 
minutes after the door has closed. 
It will be reactivated when the door 
has opened or pressed on any key. 

t� Due to temperature change as 
a result of opening/closing the 
product door during operation, 
condensation on the door/body 
shelves and the glass containers is 
normal
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5  Using your refrigerator

Thermostat setting button

The operating temperature is 
regulated by the temperature control.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Lowest cooling setting 
(Warmest setting)
5 = Highest cooling setting 
(Coldest setting)

(Or)
Min. = Lowest cooling setting 

(Warmest setting)
Max. = Highest cooling setting 

(Coldest setting) 
The average temperature inside the 

fridge should be around +5°C.
Please choose the setting according 

to the desired temperature.
Please note that there will be 

different temperatures in the cooling 
area.

The coldest region is immediately 
above the vegetable compartment.

The interior temperature also 
depends on ambient temperature, 
the frequency with which the door is 
opened and the amount of foods kept 
inside.

Frequently opening the door causes 
the interior temperature to rise.

For this reason, it is recommended 
to close the door again as soon as 
possible after use.

The interior temperature of your 
refrigerator changes for the following 
reasons;
t� 4FBTPOBM�UFNQFSBUVSFT
t� 'SFRVFOU�PQFOJOH�PG�UIF�EPPS�BOE�

leaving the door open for long 
periods,

t� 'PPE�QVU�JOUP�UIF�SFGSJHFSBUPS�
without cooling down to the room 
temperature,

t� 5IF�MPDBUJPO�PG�UIF�SFGSJHFSBUPS�JO�
the room (e.g. exposing to sunlight).

t� :PV�NBZ�BEKVTU�UIF�WBSZJOH�JOUFSJPS�
temperature due to such reasons 
by using the thermostat. Numbers 
around the thermostat button 
indicates the cooling degrees.

t� *G�UIF�BNCJFOU�UFNQFSBUVSF�
is higher than 32°C, turn the 
thermostat button to maximum 
position. 

t� *G�UIF�BNCJFOU�UFNQFSBUVSF�JT�MPXFS�
than 25°C, turn the thermostat 
button to minimum position.
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Cooling
Food storage

The fridge compartment is for the 
short-term storage of fresh food and 
drinks.
Freezing
Freezing food

The freezing compartment is marked 
with  this symbol.

You can use the appliance for 
freezing fresh food as well as for 
storing pre-frozen food.

Please refer to the recommendations 
given on the packaging of your food.
Storing frozen food

The frozen food compartment is 
marked with   symbol.

The frozen food compartment 
is suitable for the storage of pre-
frozen food. The recommendation 
for storage, as stated on the food 
packaging, should be observed at all 
times.

Defrost
A) Fridge compartment

Fridge compartment performs full-
automatic defrosting. Water drops 
and a frosting up to 7-8 mm can occur 
on the inner rear wall of the fridge 
compartment while your refrigerator 
cools down. Such formation is normal 
as a result of the cooling system. 
The frost formation is defrosted by 
performing automatic defrosting 
with certain intervals thanks to the 
automatic defrosting system of the 
rear wall. User is not required to scrape 
the frost or remove the water drops.

Water resulting from the defrosting 
passes from the water collection 
groove and  flows into the evaporator 
through the drain pipe and evaporates 
here by itself. 

 Check regularly to see if the drain 
pipe is clogged or not and clear it with 
the stick in the hole when necessary. 

 Deep freezer compartment does not 
perform automatic defrosting in order 
to prevent decaying of the frozen food. 
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Stopping your product
 If your thermostat is equipped with 

“0” position:
- Your product will stop operating 

when you turn the thermostat button 
to “0” (zero) position. Your product 
will not start unless to you turn the 
thermostat button to position “1” or 
one of the other positions again.

If your thermostat is equipped with 
“min” position:

- Unplug your product to stop it.

B) Freezer compartment
Defrosting is very straightforward 

and without mess, thanks to a special 
defrost collection basin.

Defrost twice a year or when a 
frost layer of around 7 (1/4”) mm has 
formed.

To start the defrosting procedure, 
switch off the appliance at the socket 
outlet and pull out the mains plug.

All food should be wrapped in several 
layers of newspaper and stored in a 
cool place (e.g. fridge or larder).

Containers of warm water may be 
placed carefully in the freezer to 
speed up the defrosting.

Do not use pointed or sharp-edged 
objects, such as knives or forks to 
remove the frost.

Never use hair dryers, electrical 
heaters or other such electrical 
appliances for defrosting.

Sponge out the defrost water 
collected in the bottom of the freezer 
compartment. After defrosting, dry 
the interior thoroughly. 

Insert the plug into the wall socket 
and switch on the electricity supply.
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6  Maintenance and cleaning
A Never use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

B We recommend that you unplug the 
appliance before cleaning.

B Never use any sharp abrasive 
instrument, soap, household 
cleaner, detergent and wax polish 
for cleaning.

B For non-No Frost products, 
water drops and frosting up to a 
fingerbreadth occur on the rear wall 
of the Fridge compartment. Do not 
clean it; never apply oil or similar 
agents on it.

B Only use slightly damp microfiber 
cloths to clean the outer surface 
of the product. Sponges and other 
types of cleaning cloths may scratch 
the surface.

C Use lukewarm water to clean the 
cabinet of your refrigerator and wipe 
it dry.

C Use a damp cloth wrung out in 
a solution of one teaspoon of 
bicarbonate of soda to one pint of 
water to clean the interior and wipe 
it dry.

B Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

B If your refrigerator is not going to 
be used for a long period of time, 
unplug the power cable, remove all 
food, clean it and leave the door ajar.

C Check door seals regularly to ensure 
they are clean and free from food 
particles.

A To remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

A Never use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

A Do not use sharp, abrasive tools, 
soap, household cleaning agents, 
detergents, kerosene, fuel oil, 
varnish etc. to prevent removal and 
deformation of the prints on the 
plastic part. Use lukewarm water 
and a soft cloth for cleaning and 
then wipe it dry.

Protection of plastic 
surfaces 
C Do not put the liquid oils or oil-

cooked meals in your refrigerator 
in unsealed containers as they 
damage the plastic surfaces of your 
refrigerator. In case of spilling or 
smearing oil on the plastic surfaces, 
clean and rinse the relevant part 
of the surface at once with warm 
water.
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7 Troubleshooting
Check this list before contacting the 

service. Doing so will save you time 
and money. This list includes frequent 
complaints that are not related to 
faulty workmanship or materials. 
Certain features mentioned herein 
may not apply to your product.
The refrigerator is not working. 
t� The power plug is not fully sett-
led. >>> Plug it in to settle comp-
letely into the socket.
t� The fuse connected to the soc-
ket powering the product or the 
main fuse is blown. >>> Check the 
fuses.
Condensation on the side wall of 
the cooler compartment (MULTI 
ZONE, COOL, CONTROL and FLEXI 
ZONE).
t� The door is opened too frequ-
ently >>> Take care not to open 
the product’s door too frequently.
t� The environment is too humid. 
>>> Do not install the product in 
humid environments.
t� Foods containing liquids are 
kept in unsealed holders. >>> 
Keep the foods containing liquids 
in sealed holders.
t� The product’s door is left open. 
>>> Do not keep the product’s 
door open for long periods.
t� The thermostat is set to too low 
temperature. >>> Set the ther-
mostat to appropriate temperatu-
re.
Compressor is not working.
t� In case of sudden power failure 
or pulling the power plug off and 
putting back on, the gas pressu-
re in the product’s cooling system 
is not balanced, which triggers the 

compressor thermic safeguard. 
The product will restart after app-
roximately 6 minutes. If the pro-
duct does not restart after this pe-
riod, contact the service.
t� Defrosting is active. >>> This is 
normal for a fully-automatic def-
rosting product. The defrosting is 
carried out periodically.
t� The product is not plugged in. 
>>> Make sure the power cord is 
plugged in.
t� The temperature setting is in-
correct. >>> Select the appropria-
te temperature setting.
t� The power is out. >>> The pro-
duct will continue to operate nor-
mally once the power is restored.
The refrigerator’s operating noise 
is increasing while in use.
t� The product’s operating perfor-

mance may vary depending on the 
ambient temperature variations. 
This is normal and not a malfunc-
tion.

The refrigerator runs too often or 
for too long.
t� The new product may be larger 

than the previous one. Larger pro-
ducts will run for longer periods.

t� The room temperature may be 
high. >>> The product will nor-
mally run for long periods in higher 
room temperature.

t� The product may have 
been recently plugged in or a new 
food item is placed inside. >>> The 
product will take longer to reach 
the set temperature when recently 
plugged in or a new food item is 
placed inside. This is normal.
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t� Large quantities of hot food 
may have been recently placed into 
the product. >>> Do not place hot 
food into the product.
t� The doors were opened 
frequently or kept open for long 
periods. >>> The warm air moving 
inside will cause the product to run 
longer. Do not open the doors too 
frequently.
t� The freezer or cooler door 
may be ajar. >>> Check that the 
doors are fully closed.
t� The product may be set to 
temperature too low. >>> Set the 
temperature to a higher degree and 
wait for the product to reach the 
adjusted temperature.
t� The cooler or freezer door was-
her may be dirty, worn out, broken 
or not properly settled. >>> Clean 
or replace the washer. Damaged 
/ torn door washer will cause the 
product to run for longer periods 
to preserve the current tempera-
ture.
The freezer temperature is very 
low, but the cooler temperature is 
adequate.
t� The freezer compartment tem-
perature is set to a very low deg-
ree. >>> Set the freezer compart-
ment temperature to a higher deg-
ree and check again.
The cooler temperature is very 
low, but the freezer temperature 
is adequate.
t� The cooler compartment tem-
perature is set to a very low deg-
ree. >>> Set the freezer compart-
ment temperature to a higher deg-
ree and check again.

The food items kept in cooler 
compartment drawers are frozen.
t� The cooler compartment tem-
perature is set to a very low deg-
ree. >>> Set the freezer compart-
ment temperature to a higher deg-
ree and check again.
The temperature in the cooler or 
the freezer is too high.
t� The cooler compartment tem-
perature is set to a very high deg-
ree. >>> Temperature setting of 
the cooler compartment has an ef-
fect on the temperature in the fre-
ezer compartment. Wait until the 
temperature of relevant parts re-
ach the sufficient level by chan-
ging the temperature of cooler or 
freezer compartments.
t� The doors were opened frequ-
ently or kept open for long periods. 
>>> Do not open the doors too 
frequently.
t� The door may be ajar. >>> Fully 
close the door.
t� The product may have been re-
cently plugged in or a new food 
item is placed inside. >>> This is 
normal. The product will take lon-
ger to reach the set temperature 
when recently plugged in or a new 
food item is placed inside.
t� Large quantities of hot food 
may have been recently placed into 
the product. >>> Do not place hot 
food into the product.
Shaking or noise.
t� The ground is not level or du-
rable. >>> If the product is sha-
king when moved slowly, adjust 
the stands to balance the product. 
Also make sure the ground is suffi-
ciently durable to bear the product.
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t� Any items placed on the pro-
duct may cause noise. >>> 
Remove any items placed on the 
product.
The product is making noise of 
liquid flowing, spraying etc.
t� The product’s operating prin-
ciples involve liquid and gas flows. 
>>> This is normal and not a mal-
function.
There is sound of wind blowing 
coming from the product.
t� The product uses a fan for the 
cooling process. This is normal and 
not a malfunction.
There is condensation on the  
product’s internal walls.
t� Hot or humid weather will inc-
rease icing and condensation. This 
is normal and not a malfunction.
t� The doors were opened frequ-
ently or kept open for long periods. 
>>> Do not open the doors too 
frequently; if open, close the door.
t� The door may be ajar. >>> Fully 
close the door.
There is condensation on the 
product’s exterior or between the 
doors.
t� The ambient weather may be 
humid, this is quite normal in hu-
mid weather. >>> The condensa-
tion will dissipate when the humi-
dity is reduced.
The interior smells bad.
t� The product is not cleaned re-
gularly. >>> Clean the interior re-
gularly using sponge, warm water 
and carbonated water.
t� Certain holders and packaging 
materials may cause odour. >>> 
Use holders and packaging materi-
als without free of odour.

t� The foods were placed in unse-
aled holders. >>> Keep the foods 
in sealed holders. Micro-organisms 
may spread out of unsealed 
food items and cause malodour. 
Remove any expired or spoilt foods 
from the product.
The door is not closing.
t� Food packages may be blocking 
the door. >>> Relocate any items 
blocking the doors.
t� The product is not standing in 
full upright position on the ground. 
>>> Adjust the stands to balance 
the product.
t� The ground is not level or du-
rable. >>> Make sure the ground 
is level and sufficiently durable to 
bear the product.
The vegetable bin is jammed.
t� The food items may be in con-
tact with the upper section of the 
drawer. >>> Reorganize the food 
items in the drawer.
If The Surface Of The Product Is 
Hot.
t� High temperatures may be ob-
served between the two doors, 
on the side panels and at the rear 
grill while the product is operating. 
This is normal and does not requi-
re service maintenance!Be careful 
when touching these areas.
A WARNING:

If the problem persists after following 
the instructions in this section, contact 
your vendor or an Authorised Service. 
Do not try to repair the product.
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Veuillez commencer par lire ce manuel d’utilisation!
Cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes 

et vérifié au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, 
vous donnera entière satisfaction.

Veuillez donc lire attentivement l'intégralité de ce manuel avant de commencer 
à utiliser le produit et conservez-le manuel comme référence. Si vous remettez 
cet appareil à quelqu'un d'autre, remettez-lui également le manuel d'utilisation.

Ce manuel vous aidera à utiliser votre produit ent toute sécurité et 
efficacement.
t� Lisez le manuel avant d’installer et de faire fonctionner votre produit.
t� Veillez à lire les instructions de sécurité.
t� Laissez ce manuel dans un endroit facile d’accès car vous pourriez en avoir 

besoin ultérieurement.  
t� Lisez également la documentation fournie avec le produit.

N'oubliez pas que le manuel d'utilisation est également valable pour plusieurs 
autres modèles. Les différences entre les différents modèles seront identifiées 
dans le manuel. 

Explication des symboles
Les symboles ci-dessous sont utilisés dans le manuel d'utilisation:
C Informations importantes ou astuces.
A Avertissement relatif aux situations dangereuses pour la vie et la propriété.
B Avertissement relatif à la tension électrique.
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C Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont 
schématiques et peuvent ne pas correspondre exactement à votre produit. Si 
des pièces présentées ne sont pas comprises dans le produit que vous avez 
acheté, elles sont valables pour d’autres modèles.

1. Pour congeler des aliments frais, des 
aliments congelés, rafraichir rapidement 
des boissons, faire des glaçons.

2. Aliments cuits, aliments cuisinés, 
produits laitiers.

3. Meat, sausages, cold cuts, cans.
4. Fruits, légumes, salades.
5. Tubes, petites bouteilles et cannettes.
6. Casier à œufs
7. Boissons, grandes bouteilles.

1  Votre réfrigérateur

2

1

3
4

6

5

7
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2  Précautions de sécurité importantes
Veuillez examiner les 

informations suivantes : 
Cet appareil peut être 

utilisé par des enfants âgés 
d’au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou de 
connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou 
si des instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et 
si les risques encourus ont été 
appréhendées. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien par 
l’usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans 
surveillance.

Le non respect de ces consignes 
peut entraîner des blessures 
ou dommages matériels. 
Sinon, tout engagement lié à 
la garantie et à la fiabilité du 
produit devient invalide.

Les pièces détachées d’origine 
sont disponibles pendant 10 
ans, à compter de la date d’achat 
du produit. 

A

REMARQUE :
Assurez-vous que les 

trous d’aération ne sont 
pas fermés quand le 
dispositif est dans son 
boîtier ou est installé à 
sa place.

A

REMARQUE: 
Ne pas utiliser tout 

dispositif mécanique ou 
un autre dispositif hors 
des recommandations 
du fabricant pour 
accélérer le processus de 
décongeler.  

A

REMARQUE: 
 Ne pas endommager 

le circuit de fluide du 
réfrigérateur.

A

REMARQUE: 
 Ne pas utiliser des 

appareils électriques non 
prévus par le fabricant 
dans les compartiments 
de conservation des 
aliments. 

A

AVERTISSEMENT: 
Ne conservez pas de 

substances explosives 
comme des aérosols avec 
un liquide inflammable 
dans cet appareil.

Ce dispositif est conçu pour 
l’usage domestique ou les 
applications similaires suivantes 
:  

- Pour être utilisé dans la 
cuisine de personnel dans les 
magasins, bureaux et autres 
environnements de travail ;

- Pour être utilisé par 
les clients dans les maisons 
de campagne et hôtels et 
les autres environnements 
d’hébergement ;

- Dans des 
environnements de type de 
pension de famille
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- Dans des applications 
similaires n’ayant pas de service 
alimentaire et non détaillants 
Sécurité générale
t� Si le cordon d’alimentation est 

endommagé, celui-ci doit être 
remplacé par le fabricant, ses 
agents agréés ou tout autre 
agent qualifié afin d’être à 
l’abri de tout danger.

t� Avant de vous débarrasser 
de votre appareil, veuillez 
consulter les autorités locales 
ou votre revendeur pour 
connaître le mode opératoire 
et les organismes de collecte 
agréés.

t� Consultez le service après-
vente agréé concernant 
toutes questions ou 
problèmes relatifs au 
réfrigérateur. N’intervenez 
pas ou ne laissez personne 
intervenir sur le réfrigérateur 
sans le communiquer au 
service après-vente agréé.

t� Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : 
ne mangez pas de cônes de 
crème glacée ou des glaçons 
immédiatement après les 
avoir sortis du compartiment 
de congélation ! (Cela pourrait 
provoquer des engelures). 

t� Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : 
ne placez pas de boissons 
en bouteille ou en cannette 
dans le compartiment de 
congélation. Cela peut 
entraîner leur éclatement. 

t� Ne touchez pas des produits 
congelés avec les mains, ils 
pourraient se coller à celles-ci. 

t� Débranchez votre 
réfrigérateur avant de le 
nettoyer ou de le dégivrer.

t� La vapeur et des matériaux 
de nettoyage pulvérisés ne 
doivent jamais être utilisés 
pour les processus de 
nettoyage ou de dégivrage 
de votre réfrigérateur. La 
vapeur pourrait pénétrer 
dans les pièces électriques et 
provoquer des courts-circuits 
ou des électrocutions. 

t� Ne jamais utiliser les pièces de 
votre réfrigérateur telles que 
la porte, comme un support ou 
une marche. 

t� N’utilisez pas d’appareils 
électriques à l’intérieur du 
réfrigérateur.

t� N’endommagez pas les 
pièces où circule le liquide 
réfrigérant avec des outils 
de forage ou coupants. Le 
liquide réfrigérant qui pourrait 
s’échapper si les canalisations 
de gaz de l’évaporateur, les 
rallonges de tuyau ou les 
revêtements de surface 
étaient percés, cela pourrait 
irriter la peau et provoquer des 
blessures aux yeux.

t� Ne pas couvrir ou obstruer 
les orifices de ventilation du 
réfrigérateur.

t� Les appareils électriques 
peuvent être réparés 
seulement par des personnes 
autorisées. Les réparations 
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réalisées par des personnes 
ne présentant pas les 
compétences requises 
peuvent présenter un risque 
pour l’utilisateur.

t� En cas de dysfonctionnement 
ou lors d'opérations 
d’entretien ou de réparation, 
débranchez l’alimentation 
électrique du réfrigérateur 
soit en désactivant le fusible 
correspondant, soit en 
débranchant l’appareil. 

t� Assurez-vous que les 
boissons comportant un 
taux d’alcool très élevé sont 
conservées en sécurité avec 
leur couvercle fixé et placées 
en position verticale.

t� Placez les boissons alcoolisées 
verticalement, dans des 
récipients convenablement 
fermés. 

t� Ne conservez jamais des 
aérosols contenant des 
substances inflammables 
et explosives dans le 
réfrigérateur.

t� N’utilisez pas d'outils 
mécaniques ou autres 
dispositifs pour accélérer le 
processus de décongélation 
autres que ceux qui sont 
recommandés par le fabricant.

t� Ce produit n'est pas conçu 
pour être utilisé par des 
personnes (enfants compris) 
souffrant de déficience 
physique, sensorielle, 
mentale, ou inexpérimentées, 
à moins d’avoir obtenu une 

autorisation auprès des 
personnes responsables de 
leur sécurité.

t� Ne faites pas fonctionner un 
réfrigérateur endommagé. 
Consultez le service agréé en 
cas de problème.

t� La sécurité électrique du 
réfrigérateur n’est assurée 
que si le système de mise à 
la terre de votre domicile est 
conforme aux normes en 
vigueur.

t� L’exposition du produit à la 
pluie, la neige, au soleil ou au 
vent présente des risques 
concernant la sécurité 
électrique.

t� Contactez le service agréé 
quand un câble d'alimentation 
est endommagé pour éviter 
tout danger.

t� Ne branchez jamais le 
réfrigérateur à la prise murale 
au cours de l’installation. Vous 
vous exposeriez à un risque de 
mort ou à de blessures graves.

t� Ce réfrigérateur est conçu 
seulement pour conserver des 
aliments. Par conséquent, il ne 
doit pas être utilisé à d'autres 
fins.

t� L'étiquette avec les 
caractéristiques techniques 
est située sur la parois gauche 
à l'intérieur du réfrigérateur.

t� Ne branchez jamais votre 
réfrigérateur à des systèmes 
d'économie d'énergie, cela 
peut l'endommager.
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t� S’il y a une lumière bleue sur 
le réfrigérateur, ne la regardez 
ni avec vos yeux nus, ni avec 
des outils optiques pendant 
longtemps. 

t� Pour les réfrigérateurs 
contrôlés manuellement, 
attendez au moins 5 minutes 
pour allumer le réfrigérateur 
après une coupure de courant.

t� Si cet appareil venait à 
changer de propriétaire, 
n'oubliez pas de remettre la 
présente notice d’utilisation au 
nouveau bénéficiaire.

t� Evitez d'endommager le câble 
d'alimentation quand vous 
transportez le réfrigérateur. 
Tordre le câble peut entraîner 
un incendie. Ne placez jamais 
d'objets lourds sur le câble 
d'alimentation. 

t� Évitez de toucher à la prise 
avec des mains mouillées au 
moment de brancher l'appareil.

t� Évitez de brancher le 
réfrigérateur lorsque la prise 
de courant électrique a lâché.

t� Pour des raisons de 
sécurité, évitez de pulvériser 
directement de l'eau sur les 
parties externes et internes 
du réfrigérateur.

t� Ne pulvérisez pas de 
substances contenant des 
gaz inflammables comme du 
propane près du réfrigérateur 
pour éviter tout risque 
d'incendie et d'explosion.

t� Ne placez jamais de récipients 
contenant de l'eau sur votre 

réfrigérateur, ils pourraient 
causer des chocs électriques 
ou un incendie.

t� Évitez de surcharger le 
réfrigérateur avec une 
quantité excessive d'aliments. 
S'il est surchargé, les aliments 
peuvent tomber, vous 
blesser et endommager le 
réfrigérateur quand vous 
ouvrez la porte. 

t� Ne placez jamais d'objets au-
dessus du réfrigérateur, ils 
pourraient tomber quand vous 
ouvrez ou fermez la porte du 
réfrigérateur.

t� Les produits qui nécessitent 
un contrôle de température 
précis (vaccin, médicament 
sensible à la chaleur, matériels 
scientifiques, etc.) ne doivent 
pas être conservés dans le 
réfrigérateur.

t� Si le réfrigérateur n'est pas 
utilisé pendant longtemps, 
il doit être débranché. Un 
problème avec le câble 
d'alimentation pourrait causer 
un incendie.

t� Le réfrigérateur peut bouger 
si ses pieds réglables ne 
sont pas bien fixés sur le sol. 
Bien fixer les pieds réglables 
sur le sol peut empêcher le 
réfrigérateur de bouger.

t� Quand vous transportez le 
réfrigérateur, ne le tenez pas 
par la poignée de la porte. Cela 
peut le casser.
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t� Quand vous devez placer 
votre produit près d'un autre 
réfrigérateur ou congélateur, 
la distance entre les appareils 
doit être d'au moins 8 cm. 
Sinon, les murs adjacents 
peuvent être humidifiés.

t� Ne jamais utiliser le produit si 
la section située dans sa partie 
supérieure ou inférieure avec 
cartes de circuits imprimés 
électroniques à l’intérieur 
est ouverte (couvercle de 
cartes de circuits imprimés 
électroniques) (1).  

1

1

Pour les appareils dotés 
d'une fontaine à eau
t� La pression de l’eau froide à 

l’entrée ne doit pas excéder 90 
psi (6.2 bar). Si votre pression 
d’eau dépasse 80 psi (5,5 
bar), utilisez une soupape 
de limitation de pression sur 
votre réseau de conduite. Si 
vous ne savez pas comment 
vérifiez la pression de l’eau, 
demandez l’assistance d’un 
plombier professionnel.

t� S’il existe un risque 
d’effet coup de bélier sur 
votre installation, utilisez 

systématiquement un 
équipement de protection 
contre l’effet coup de bélier 
sur celle-ci. Consultez des 
plombiers professionnels 
si vous n’êtes pas sûr de la 
présence de cet effet sur votre 
installation.

t� Ne l’installez pas sur l’entrée 
d’eau chaude. Prenez des 
précautions contre le risque 
de congélation des tuyaux. 
L’intervalle de fonctionnement 
de la température des eaux 
doit être de 33 F (0,6°C) au 
moins et de 100 F (38 C) au 
plus.

t� Utilisez uniquement de l’eau 
potable.

Sécurité enfants
t� Si la porte a un verrouillage, la 

clé doit rester hors de portée 
des enfants.

t� Les enfants doivent être 
surveillés et empêchés de 
s'amuser avec le produit.

Conformité avec la 
règlementation DEEE et 
mise au rebut des déchets

 Ce produit ne contient pas de 
matériaux dangereux et interdits 
décrits dans la « Règlementation sur   
le contrôle des déchets d'équipements 
électriques et électroniques » publié 
par le Ministère de l'Environnement 
et de l'Urbanisme. Conforme avec la 
règlementation DEEE.
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Le présent produit a été 
fabriqué avec des pièces 
et du matériel de qualité 
supérieure susceptibles 
d'être réutilisés et adaptés 
au recyclage. Par 
conséquent, nous vous 

conseillons de ne pas le mettre au 
rebut aux côtés des ordures 
ménagères à la fin de sa durée de vie. 
Au contraire, rendez-vous dans un 
point de collecte pour le recyclage de 
tout matériel électrique et 
électronique. Veuillez vous rapprocher 
des autorités de votre localité pour 
plus d'informations concernant le 
point de collecte le plus proche. Aidez-
nous à protéger l'environnement et les 
ressources naturelles en recyclant les 
produits usagés. Pour la sécurité des 
enfants, coupez le câble d'alimentation 
et le mécanisme de verrouillage de la 
porte, le cas échéant. Ce faisant, vous 
rendez l'appareil inopérant avant sa 
mise au rebut.
Informations relatives à 
l'emballage

Les matériaux d'emballage de cet 
appareil sont fabriqués à partir de 
matériaux recyclables, conformément 
à nos Réglementations Nationales 
en Environnement. Ne mélangez pas 
les matériaux d'emballage avec les 
déchets domestiques ou d'autres 
déchets. Amenez-les aux points de 
collecte des matériaux d'emballage, 
désignés par les autorités locales.
N'oubliez pas...

Pour la préservation de la nature et 
de notre santé, il est indispensable de 
recycler les matières.

Si vous voulez contribuer au 
recyclage des matériaux d'emballage, 
vous pouvez vous renseigner auprès 
d'organisations environnementales 
ou de l'autorité locale proche de votre 
domicile.
Avertissement HC
Si le système de refroidissement 
de votre appareil contient R600a : 

Ce gaz est inflammable. Par 
conséquent, veuillez prendre garde 
à ne pas endommager le système de 
refroidissement et les tuyauteries lors 
de son utilisation ou de son transport. 
En cas de dommages, éloignez votre 
produit de toute source potentielle 
de flammes susceptible de provoquer 
l’incendie de l’appareil. De même, 
placez le produit dans une pièce aérée. 
Ne tenez pas compte de cet 
avertissement si le système de 
refroidissement de votre appareil 
contient R134a. 

Le type de gaz utilisé dans l'appareil 
est mentionné sur la plaque 
signalétique située sur la paroi gauche 
de l'intérieur du réfrigérateur.

Ne jetez jamais l'appareil au feu pour 
vous en débarrasser.
Mesures d’économie 
d’énergie
t� Ne laissez pas les portes du 

réfrigérateur ouvertes pendant une 
durée prolongée.

t� N’introduisez pas de denrées 
ou de boissons chaudes dans le 
réfrigérateur.

t� Ne surchargez pas le réfrigérateur 
pour ne pas obstruer pas la 
circulation d'air à l’intérieur.
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t� N’installez pas le réfrigérateur à 
la lumière directe du soleil ou près 
d’appareil émettant de la chaleur 
tels qu’un four, un lave-vaisselle 
ou un radiateur. Maintenez une 
distance d'au moins 30 cm entre 
votre réfrigérateur et toute source 
de chaleur, et à une distance de 5cm 
d'un four électrique.

t� Veillez à conserver vos denrées dans 
des récipients fermés.

t� Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : vous 
pouvez conserver une quantité 
maximale d'aliments dans le 
congélateur quand vous enlevez 
l'étagère ou le tiroir du congélateur. 
La consommation d'énergie précisée 
pour votre réfrigérateur a été 
déterminée en enlevant l'étagère 
ou le tiroir du congélateur et avec la 
charge maximale. Il n'y aucun risque 
à utiliser une étagère ou un tiroir en 
fonction des formes et tailles des 
denrées à congeler.

t� La décongélation des aliments 
dans le compartiment réfrigérateur 
permet de faire des économies 
d'énergie et de préserver la qualité 
des aliments.
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3  Installation
B AVERTISSEMENT: 
 Dans l’hypothèse ou l’information 

contenue dans ce manuel n’a pas 
été prise en compte par l’utilisateur, 
le fabricant ne sera aucunement 
responsable en cas de problèmes.

Éléments à prendre en 
considération lors du 
déplacement de votre 
réfrigérateur
1. Votre réfrigérateur doit être 

débranché.Avant le transport de 
votre réfrigérateur, vous devez le 
vider et le nettoyer.Avant d'emballer 
votre réfrigérateur, vous devez fixer 
ses étagères, bac, accessoires, etc, 
avec du ruban adhésif afin de les 
protéger contre les chocs. 

1. L'emballage doit être solidement 
attaché avec du ruban adhésif 
épais ou avec un cordage solide. 
La règlementation en matière 
de transport et de marquage de 
l'emballage doit être strictement 
respectée.

2. L’emballage et les matériaux de 
protection d’emballage doivent 
être conservés pour les éventuels 
transports ou déplacements à venir.

Avant de mettre votre 
réfrigérateur en marche

Vérifiez les points suivants avant 
de commencer à utiliser votre 
réfrigérateur 
1.  Fixez les câles en plastique tel 

qu'indiqué sur le schéma ci-dessous. 
Les câles en plastique servent à 
maintenir une distance permettant 

la circulation de l'air entre le 
réfrigérateur et le mur. (Cette image 
n'est donnée qu'à titre indicatif ; elle 
n'est pas identique à votre produit.)

2.  Vous pouvez installer les 2 cales 
en plastique comme illustré dans 
le schéma. Les cales en plastique 
maintiendront la distance 
nécessaire entre votre Congélateur 
/ réfrigérateur et le mur pour 
permettre une bonne circulation 
de l’air. (Le schéma présenté est 
fourni à titre indicatif et peut ne pas 
correspondre exactement avec votre 
produit.)

3.  Nettoyez l’intérieur du réfrigérateur 
tel qu’indiqué dans la section 
« Entretien et nettoyage ».

4.  Insérez la prise du réfrigérateur 
dans la prise murale. Lorsque la 
porte du réfrigérateur est ouverte, 
la lampe interne du réfrigérateur 
s'éclaire.

5.  Lorsque le compresseur commence 
à fonctionner, il émettra un son. 
Le liquide et les gaz intégrés au 
système du réfrigérateur peuvent 
également faire du bruit, que le 
compresseur soit en marche ou non. 
Ceci est tout à fait normal. 

6.  Les parties antérieures du 
réfrigérateur peuvent chauffer. 
Ce phénomène est normal. Ces 
zones doivent en principe être 
chaudes pour éviter tout risque de 
condensation.
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Branchement électrique
Branchez votre réfrigérateur à une 

prise électrique protégée par un 
fusible ayant une capacité appropriée.
Important :
t� Le branchement doit être conforme 

aux normes en vigueur sur le 
territoire national.

t� La fiche du câble d’alimentation doit 
être facilement accessible après 
installation.

t� La sécurité électrique du 
réfrigérateur n’est assurée que si le 
système de mise à la terre de votre 
domicile est conforme aux normes 
en vigueur.

t� La tension indiquée sur l'étiquette 
située sur la paroi gauche interne 
de votre produit doit correspondre 
à celle fournie par votre réseau 
électrique.

t� Les rallonges et prises multivoies 
ne doivent pas être utilisés pour 
brancher l’appareil.

AVERTISSEMENT: 
Un câble d’alimentation endommagé 

doit être remplacé par un électricien 
qualifié.
AVERTISSEMENT: 

L’appareil ne doit pas être mis en 
service avant d’être réparé ! Cette 
précaution permet d’éviter tout risque 
de choc électrique!

Mise au rebut de 
l’emballage

 Les matériaux d’emballage peuvent 
être dangereux pour les enfants. 
Tenez les matériaux d’emballage hors 
de portée des enfants ou jetez-les  
conformément aux consignes établies 
par les autorités locales en matière 
de déchets. Ne les jetez pas avec les 
déchets domestiques,déposez-les 
dans les centres de collecte désignés 
par les autorités locales.

L’emballage de votre appareil 
est produit à partir de matériaux 
recyclables.
Mise au rebut de votre 
ancien réfrigérateur

Débarrassez-vous de votre 
ancien réfrigérateur sans nuire à 
l’environnement.
t� Vous pouvez consulter le service 

après-vente agrée ou le centre 
chargé de la mise au rebut dans 
votre municipalité pour en savoir 
plus sur la mise au rebut de votre 
produit.

Avant de procéder à la mise au rebut 
de votre machine, coupez la prise 
électrique et, le cas échéant, tout 
verrouillage susceptible de se trouver 
sur la porte. Rendez-les inopérants 
afin de ne pas exposer les enfants à 
d’éventuels dangers.
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Disposition et Installation
B AVERTISSEMENT: 

Si la porte d’entrée de la pièce où 
sera installé le réfrigérateur n’est 
pas assez large pour laisser passer 
le réfrigérateur, appelez le service 
après-vente qui retirera les portes 
du réfrigérateur et le fera entrer 
latéralement dans la pièce.  
1.  Installez le réfrigérateur dans un 

emplacement qui permette une 
utilisation pratique.

2.  Maintenez le réfrigérateur éloigné 
de toutes sources de chaleur, des 
endroits humides et de la lumière 
directe du soleil.

3.  Une ventilation d’air autour du 
réfrigérateur doit être aménagée 
pour obtenir un fonctionnement 
efficace. Si le réfrigérateur est placé 
dans un enfoncement du mur, il doit 
y avoir un espace d’au moins 5 cm 
avec le plafond et d’au moins 5 cm 
avec le mur. Ne placez pas l'appareil 
sur des revêtements tels qu’un tapis 
ou de la moquette.

4.  Placez le réfrigérateur sur une 
surface plane afin d’éviter les 
à-coups.
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4    Préparation
t� Votre congélateur / réfrigérateur 

doit être installé à au moins 30 
cm des sources de chaleur telles 
que les plaques de cuisson, les 
fours, appareils de chauffage ou 
cuisinières, et à au moins 5 cm des 
fours électriques. De même, il ne 
doit pas être exposé à la lumière 
directe du soleil.

t� Veuillez vous assurer que l’intérieur 
de votre appareil est soigneusement 
nettoyé.

t� La température ambiante de la pièce 
où vous installez le congélateur / 
réfrigérateur doit être d’au moins 
10°C. Faire fonctionner l’appareil 
sous des températures inférieures 
n’est pas recommandé et pourrait 
nuire à son efficacité.

t� Si deux congélateur / réfrigérateurs 
sont installés côte à côte, ils doivent 
être séparés par au moins 2 cm.

t� Lorsque vous faites fonctionner 
le congélateur / réfrigérateur pour 
la première fois, assurez-vous de 
suivre les instructions suivantes 
pendant les six premières heures.

t� La porte ne doit pas être ouverte 
fréquemment.

t� Le congélateur / réfrigérateur doit 
fonctionner à vide, sans denrées à 
l’intérieur.

t� Ne débranchez pas le congélateur 
/ réfrigérateur. Si une panne de 
courant se produit, veuillez vous 
reporter aux avertissements dans la 
section « Solutions recommandées 
aux problèmes ».

t� L’emballage et les matériaux de 
protection d’emballage doivent 
être conservés pour les éventuels 
transports ou déplacements à venir.

t� Les paniers/tiroirs fournis avec le 
compartiment rafraîchissement 
doivent être utilisés de manière 
continue pour une consommation 
énergétique minimale et 
de meilleures conditions de 
conservation.

t� Le contact entre le capteur de 
température et les denrées 
alimentaires à l'intérieur du 
compartiment de congélation 
peut augmenter la consommation 
énergétique de l'appareil. Pour cette 
raison, les contacts avec les capteurs 
doivent être évités.

t� Dans certains modèles, le tableau 
de bord s’éteint automatiquement 
5 minutes après la fermeture de la 
portière. Il est réactivé à l’ouverture 
de la portière ou lorsqu’on appuie sur 
n’importe quelle touche.

t� En raison des variations de 
température dues à l’ouverture ou à 
la fermeture de la porte de l’appareil 
en fonctionnement, il est normal 
que la condensation se forme sur la 
porte, les étagères ou les récipients 
en verre.
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5  Utilisation du réfrigérateur
Bouton de réglage du 
thermostat

La température de 
fonctionnement est réglée à l’aide 
de la commande de température.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Réglage de réfrigération le 
plus faible (Réglage le plus chaud)
5 = Réglage de réfrigération le 
plus fort (Réglage le plus froid)

(Ou)
Min. = Réglage de réfrigération le 
plus faible 

(Réglage le plus chaud)
Min. = Réglage de réfrigération le 
plus fort 

(Réglage le plus froid) 
La température médiane à l’intérieur 

du réfrigérateur doit être proche de 
+5 °C.

Veuillez choisir le réglage en fonction 
de la température désirée.

Vous remarquerez qu'il y a plusieurs 
températures différentes dans la zone 
de réfrigération.

La zone la plus froide est située 
directement au-dessous du bac à 
légumes.

La température intérieure est 
également fonction de la température 
ambiante, la fréquence d'ouverture 
de la porte et la quantité de denrées 
stockées à l'intérieur.

Si la porte est ouverte fréquemment, 
la température intérieure monte.

Pour cette raison, il est recommandé 
de refermer la porte aussitôt que 
possible après utilisation.

La température intérieure de votre 
réfrigérateur change pour les raisons 
suivantes:
t� 5FNQÏSBUVSFT�TBJTPOOJÒSFT
t� 0VWFSUVSF�GSÏRVFOUF�EF�MB�QPSUF�FU�

porte laissée ouverte pendant de 
longues périodes,

t� %FOSÏFT�JOUSPEVJUFT�EBOT�MF�
réfrigérateur sans réduction à la 
température ambiante.

t� &NQMBDFNFOU�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
dans la pièce (par ex. exposition à la 
lumière directe du soleil)

t� 7PVT�QPVWF[�SÏHMFS�MFT�EJGGÏSFOUFT�
températures intérieures dues 
à de telles raisons en utilisant le 
thermostat. Les numéros entourant 
le bouton du thermostat indiquent 
le niveau de refroidissement.

t� 4J�MB�UFNQÏSBUVSF�BNCJBOUF�FTU�
supérieure à 32°C, réglez le 
bouton du thermostat à la position 
maximale. 

t� 4J�MB�UFNQÏSBUVSF�BNCJBOUF�FTU�
inférieure à 25°C, réglez le bouton 
du thermostat à la position 
minimale..
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Réfrigération
Conservation des denrées

Le compartiment réfrigérateur est 
destiné à la conservation à court 
terme d'aliments frais et de boissons.
Congélation
Congeler les denrées

Le compartiment de congélation 
porte ce symbole .

Vous pouvez utilisez cet appareil 
pour congeler des denrées fraîches 
ainsi que pour stocker des denrées 
surgelées.

Veuillez vous référez aux 
recommandations indiquées sur 
l’emballage de votre aliment.
Conservation des denrées 
surgelées

Le compartiment des denrées 
congelées porte le symbole .

Le compartiment des denrées 
congelées est destiné au 
stockage de denrées surgelées. La 
recommandation de conservation, 
indiquée sur l’emballage des aliments, 
doit toujours être respectée.

Décongélation
A) Compartiment réfrigérateur

Le compartiment réfrigérateur se 
dégivre automatiquement. De l'eau 
s'écoule et une couche de givre pouvant 
atteindre 7-8 mm peut se former sur la 
paroi arrière interne du compartiment 
du réfrigérateur pendant le processus 
de refroidissement. Cette formation 
est normale, provoquée par le système 
de refroidissement. La formation 
de givre peut être supprimée par 
le dégivrage automatique qui 
s'active régulièrement grâce au 
système de dégivrage de la paroi 
arrière. L'utilisateur n'a pas besoin 
d'éliminer le givre ou les gouttes d'eau 
manuellement.

L’eau générée par le dégivrage 
s’écoule dans la rainure de collecte de 
l'eau et passe dans l'évaporateur par le 
tuyau de vidange où elle s'évapore. 

 Vérifiez régulièrement le tuyau 
de vidange pour vous assurer qu'il 
n'est pas obstrué et débouchez-le en 
introduisant un bâton dans le trou si 
nécessaire. 

 Le compartiment du surgélateur ne 
réalise pas de dégivrage automatique 
pour empêcher la détérioration des 
denrées congelées. 
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Interruption du produit
 Si la position « 0 » se trouve sur 

votre thermostat :
- Votre appareil cessera de 

fonctionner lorsque vous mettrez le 
bouton du thermostat à la position 
« 0 » (zéro). Votre appareil ne 
démarrera pas à moins que vous 
mettiez le bouton du thermostat sur 
la position « 1 » ou sur l’une des autres 
positions.

Si la position « min » se trouve sur 
votre thermostat :

- Débranchez votre appareil pour 
l’arrêter.

B) Compartiment congélateur
Le dégivrage est très simple et sans 

encombre grâce au bac spécial de 
récupération de l’eau de dégivrage.

Dégivrez deux fois par an ou lorsque 
la couche de givre atteint environ 7 mm 
(1/4"). Pour procéder au dégivrage, 
déconnectez l’appareil et débranchez 
la prise d'alimentation.

Emballez les denrées dans plusieurs 
couches de papier journal et stockez-
les dans un endroit frais (réfrigérateur 
ou cellier par exemple).

Des récipients d’eau chaude peuvent 
être placés avec précaution dans 
le congélateur pour accélérer le 
dégivrage.

N’utilisez pas d’objets pointus ou 
tranchants tels que couteaux ou 
fourchettes pour enlever le givre.

N’utilisez jamais de sèche-cheveux, 
radiateurs électriques ou autres 
appareils électriques similaires pour 
dégivrer.

Epongez l’eau de dégivrage située 
au fond du compartiment congélateur. 

Une fois le dégivrage terminé, séchez 
soigneusement l’intérieur. 

Branchez l’appareil à la prise murale 
et rétablissez l’alimentation électrique.
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6  Entretien et nettoyage
AN’utilisez jamais d’essence, de 

benzène ou de matériaux similaires 
pour le nettoyage.

B Nous vous recommandons de 
débrancher l’appareil avant de 
procéder au nettoyage.

C N’utilisez jamais d'ustensiles 
tranchants, savon, produit de 
nettoyage domestique, détergent et 
cirage pour le nettoyage.

C Pour des appareils qui ne sont pas 
de la marque No Frost, des gouttes 
d’eau et une couche de givre 
pouvant atteindre la largeur d’un 
doigt se forment sur la paroi arrière 
du compartiment réfrigérateur. Ne 
les nettoyez pas et évitez d'y utiliser 
de l’huile ou des produits similaires.

C Utilisez uniquement des tissus en 
microfibres légèrement mouillés 
pour nettoyer la surface externe 
de l’appareil. Les éponges et 
autres tissus de nettoyage sont 
susceptibles de rayer la surface.

C Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer 
la carrosserie du congélateur 
/ réfrigérateur et séchez-la 
soigneusement à l'aide d'un chiffon.

C Utilisez un chiffon humide imbibé 
d’une solution composée d'une 
cuillère à café de bicarbonate de 
soude pour un demi litre d’eau 
pour nettoyer l’intérieur et séchez 
soigneusement.

B Prenez soin de ne pas faire couler 
d'eau dans le logement de la 
lampe et dans d’autres éléments 
électriques.

B En cas de non utilisation de votre 
congélateur / réfrigérateur pendant 
une période prolongée, débranchez 
le câble d’alimentation, sortez toutes 
les denrées, nettoyez-le et laissez la 
porte entrouverte.

C Inspectez les joints de porte 
régulièrement pour vérifier qu’ils 
sont propres et qu'il n'y a pas de 
résidus de nourriture.

C Pour retirer les balconnets de 
portes, sortez tout son contenu puis 
poussez simplement le balconnet 
vers le haut à partir de la base.

C Ne jamais utiliser des produits 
nettoyants ou de l’eau contenant 
du chlore pour le nettoyage des 
surfaces externes et des pièces 
chromées du produit. Le chlore 
entraîne la corrosion de ces surfaces 
métalliques.

C Évitez d’utiliser des objets 
tranchants ou abrasifs, du 
savon, des produits ménagers de 
nettoyage, des détergents, de 
l’essence, du benzène, de la cire, 
ect. ; autrement, les marques sur 
les pièces en plastique pourraient 
s’effacer et les pièces elles-
mêmes pourraient présenter des 
déformations. Utilisez de l’eau tiède 
et un torchon doux pour nettoyer et 
sécher.
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Protection des surfaces en 
plastique. 
t� /F�QMBDF[�QBT�E�IVJMFT�PV�EF�QMBUT�

huileux dans le congélateur / 
réfrigérateur dans des récipients 
non fermés, car les graisses 
peuvent endommager les surfaces 
en plastique du congélateur / 
réfrigérateur. Si vous versez ou 
éclaboussez de l’huile sur les 
surfaces en plastique, nettoyez et 
lavez les parties souillées avec de 
l’eau chaude immédiatement.



22 FR

7  Dépannage
Veuillez vérifier la liste suivante avant 

d’appeler le service après-vente. Cela 
peut vous faire économiser du temps 
et de l'argent. Cette liste regroupe 
les problèmes les plus fréquents ne 
provenant pas d’un défaut de fabrication 
ou d’utilisation du matériel. Il se peut 
que certaines des fonctions décrites ne 
soient pas présentes sur votre produit.
Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
t�La fiche n'est pas insérée correctement dans 
la prise. >>>Insérez correctement la fiche 
dans la prise.
t�Est-ce que le fusible ou le fusible principal a 
sauté ? >>>Vérifiez le fusible.
Condensation sur la paroi intérieure 
du compartiment réfrigérateur. 
(MULTIZONE, COOL CONTROL et FLEXI 
ZONE).
t�La porte a été ouverte souvent. >>>Evitez 
d'ouvrir et de fermer trop fréquemment la 
porte du réfrigérateur.
t�L'environnement est très humide. 
>>>N'installez pas votre réfrigérateur dans 
des endroits très humides.
t�La nourriture contenant du liquide est 
conservée dans des récipients ouverts. 
>>>Ne conservez pas de la nourriture 
contenant du liquide dans des récipients 
ouverts.
t�La porte du réfrigérateur est laissée 
entrouverte. >>>Fermez la porte du 
réfrigérateur.
t�Le thermostat est réglé à un niveau très 
froid. >>>Réglez le thermostat à un niveau 
adapté.

Le compresseur ne fonctionne pas.
t�Le dispositif de protection thermique du 
compresseur sautera en cas de coupures 
soudaines du courant ou de débranchement 
intempestif, en effet la pression du liquide 
réfrigérant du système de refroidissement 
ne sera pas équilibrée. Le réfrigérateur 
recommencera à fonctionner normalement 
après 6 minutes environ. Veuillez contacter 
le service après-vente si le réfrigérateur ne 
redémarre pas après cette période.
t�Le réfrigérateur est en mode dégivrage. 
>>>Cela est normal pour un réfrigérateur 
à dégivrage semi-automatique. Le cycle de 
dégivrage se déclenche régulièrement.
t�Le réfrigérateur n’est pas branché à la prise. 
>>>Assurez-vous que la prise est branchée 
dans la prise murale.
t�Les réglages de température ne sont pas 
effectués correctement. >>>Sélectionnez la 
température appropriée.
t�Il y a une panne de courant. >>>Le 
réfrigérateur recommence à fonctionner 
normalement après le retour du courant.

Le niveau sonore augmente lorsque le 
réfrigérateur est en marche.
t�Les caractéristiques de performance du 
réfrigérateur peuvent changer en raison des 
variations de la température ambiante. Cela 
est normal et n’est pas un défaut.
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Le réfrigérateur fonctionne 
fréquemment ou pendant de longue 
périodes.
t�Votre nouveau réfrigérateur est peut 
être plus large que l’ancien. Les grands 
réfrigérateurs fonctionnent plus longtemps.
t�La température de la pièce est 
probablement élevée. >>>Il est normal que 
l'appareil fonctionne plus longtemps quand la 
température ambiante est élevée.
t�Le réfrigérateur pourrait y avoir été branché 
tout récemment ou pourrait avoir été chargé 
de denrées alimentaires. >>>Quand le 
réfrigérateur a été branché ou récemment 
rempli avec de la nourriture, il met plus de 
temps à atteindre la température réglée. Ce 
phénomène est normal.
t�D’importantes quantités de denrées 
chaudes ont peut être été introduites dans le 
réfrigérateur récemment. >>>Ne mettez pas 
de nourriture chaude dans le réfrigérateur.
t�Les portes ont peut être été ouvertes 
fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>>L’air chaud 
qui entre dans l'appareil oblige le réfrigérateur 
à travailler sur de plus longues périodes. 
N’ouvrez pas les portes fréquemment.
t�La porte du réfrigérateur est probablement 
entrouverte. >>>Vérifiez que les portes sont 
bien fermées.
t�Le réfrigérateur est réglé à une température 
très basse. >>>Réglez la température du 
réfrigérateur à un degré supérieur et attendez 
que la température réglée soit atteinte.
t�Le joint de la porte du réfrigérateur ou du 
congélateur peut être sale, déchiré, rompu 
ou mal en place. >>>Nettoyez ou remplacez 
le joint. Tout joint endommagé/déchiré 
fait fonctionner le réfrigérateur pendant 
une période de temps plus longue afin de 
conserver la température actuelle.

La température du congélateur 
est très basse alors que celle du 
réfrigérateur est correcte.
t�La température du congélateur est réglée 
à une température très basse. >>>Réglez 
la température du congélateur à un degré 
supérieur et vérifiez.
La température du réfrigérateur 
est très basse alors que celle du 
congélateur est correcte.
t�La température du réfrigérateur est réglée 
à une température très basse. >>>Réglez 
la température du réfrigérateur à un degré 
supérieur et vérifiez.
Les denrées conservées dans 
les tiroirs du compartiment de 
réfrigération sont congelées.
t�La température du réfrigérateur est réglée 
à une température très basse. >>>Réglez 
la température du réfrigérateur à un niveau 
inférieur et vérifiez.
La température dans le réfrigérateur 
ou le congélateur est très élevée.
t�La température du réfrigérateur est réglée 
à une température très basse. >>>Le 
réglage du compartiment réfrigérant a un 
effet sur la température du congélateur. 
Changez les températures du réfrigérateur 
ou du congélateur et attendez que les 
compartiments atteignent une température 
suffisante.
t�Les portes ont peut être été ouvertes 
fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>>N’ouvrez 
pas les portes fréquemment.
t�La porte est entrouverte. >>>Refermez 
complètement la porte.
t�Le réfrigérateur a été récemment 
branché ou rempli avec de la nourriture. 
>>>Ce phénomène est normal. Lorsque 
le réfrigérateur vient d'être branché ou 
récemment rempli avec de la nourriture, il 
met plus de temps à atteindre la température 
réglée.
t�D’importantes quantités de denrées 
chaudes ont peut être été introduites dans le 
réfrigérateur récemment. >>>Ne mettez pas 
de nourriture chaude dans le réfrigérateur.
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Vibrations ou bruits
t�Le sol n’est pas plat ou stable. >>>Si le 
réfrigérateur balance lorsqu'il est déplacé 
lentement, équilibrez-le en ajustant sa 
base. Assurez-vous que le sol est plat et 
suffisamment solide pour supporter le poids 
et le volume de l'appareil.
t�Les éléments placés sur le réfrigérateur 
peuvent faire du bruit. >>>Enlevez les 
éléments du haut du réfrigérateur.
Le réfrigérateur produit des bruits 
semblables à de l’eau qui coule, à la 
pulvérisation d’un liquide, etc.
t�Des écoulements de gaz et de liquides 
surviennent dans le réfrigérateur, de par ses 
principes de fonctionnement Cela est normal 
et n’est pas un défaut.
Un sifflement sort du réfrigérateur.
t�Les ventilateurs sont utilisés pour refroidir le 
réfrigérateur. Cela est normal et n’est pas un 
défaut.
Condensation sur les parois 
intérieures du réfrigérateur.
t�Un temps chaud et humide augmente la 
formation de givre et de condensation. Cela 
est normal et n’est pas un défaut. 
t�Les portes ont peut être été ouvertes 
fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>>N’ouvrez 
pas les portes fréquemment. Refermez-les si 
elles sont ouvertes.
t�La porte est entrouverte. >>>Refermez 
complètement la porte.
De l’humidité est présente à l’extérieur 
ou entre les portes du réfrigérateur.
t�Il y a peut être de l'humidité dans l'air; ceci 
est tout à fait normal par un temps humide. 
Lorsque l’humidité est faible, la condensation 
disparaîtra.

Présence d’une mauvaise odeur dans 
le réfrigérateur.
t�Il n'y a pas de nettoyage régulier effectué. 
>>>Nettoyez régulièrement l’intérieur du 
réfrigérateur avec une éponge, de l’eau tiède 
ou du carbonate dissout dans l'eau.
t�Certains récipients ou matériaux d’emballage 
peuvent provoquer ces odeurs. >>>Utilisez 
un autre récipient ou changez de marque de 
matériau d‘emballage.
t�Les denrées sont mises au réfrigérateur 
dans des récipients sans couvercle. 
>>>Conservez les aliments liquides dans des 
récipients fermés. Les micro-organismes issus 
de récipients non fermés peuvent dégager 
des odeurs désagréables.
t�Enlevez les aliments périmés et pourris du 
réfrigérateur.
La porte ne se ferme pas.
t�Des récipients empêchent la fermeture 
de la porte. >>>Retirez les emballages qui 
obstruent la porte.
t�Le réfrigérateur n'est pas complètement 
vertical sur le sol. >>>Ajustez les pieds du 
réfrigérateur pour l'équilibrer.
t�Le sol n’est pas plat ou solide. >>>Assurez-
vous que le sol est plat et qu'il peut supporter 
le poids du réfrigérateur.
Les bacs à légumes sont coincés.
t�Il se peut que les denrées touchent le 
plafond du tiroir. >>>Disposez à nouveau les 
denrées dans le tiroir.
Sı La Surface De L’appareıl Est Chaude.
t�Vous pouvez observer une élévation de 
la température entre les deux portes, sur 
les panneaux latéraux et au niveau de la 
grille arrière pendant le fonctionnement de 
l’appareil. Ce phénomène est normal et ne 
nécessite aucune opération d’entretien !
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Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!
Lieber Kunde,
Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Produkt, das in modernsten Fertigungsstätten 

hergestellt und den strengsten Qualitätsprüfungen unterzogen wurde, lange 
Zeit gute Dienste leisten wird.

Wir empfehlen Ihnen, vor Inbetriebnahme des Gerätes das gesamte Handbuch 
durchzulesen und es anschließend aufzubewahren.

Diese Anleitung...
t� hilft Ihnen, Ihr Gerät schnell und sicher zu bedienen.
t� Lesen Sie die Anleitung, bevor Sie Ihr Gerät aufstellen und bedienen.
t� Halten Sie sich an die Anweisungen, beachten Sie insbesondere die 

Sicherheitshinweise.
t� Bewahren Sie die Anleitung an einem leicht zugänglichen Ort auf, damit Sie 

jederzeit darin nachschlagen können. 
t� Lesen Sie auch die weiteren Dokumente, die mit Ihrem Produkt geliefert 

wurden.
t� Bitte beachten Sie, dass diese Anleitung eventuell auch für andere Geräte 

eingesetzt werden kann. 

Symbole und ihre Bedeutung
In dieser Anleitung finden Sie die folgenden Symbole:

C Wichtige Informationen oder nützliche Tipps.
A Warnung vor Verletzungen oder Sachschäden.
B Warnung vor elektrischem Strom. 
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C Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und 
können etwas von Ihrem Produkt abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang 
des erworbenen Gerätes zählen, gelten sie für andere Modelle.

1. Zum Einfrieren von frischen 
Lebensmitteln, Lagern von TK-Kost, 
Schnellkühlen von Getränken oder zur 
Eiswürfelbereitung.

2. Gebäck, gegarte Lebensmittel, 
Milchprodukte.

3. Fleisch, Wurst, Aufschnitt, Dosen.
4. Früchte, Gemüse, Salat.
5. Tuben, kleine Flaschen und Dosen.
6. Eierbehälter.
7. Getränke, große Flaschen.

1  Ihr Kühlschrank

2

1

3
4

6

5

7
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2  Wichtige Sicherheitshinweise

Bitte lesen Sie die folgenden 
Hinweise aufmerksam durch. Bei 
Nichtbeachtung dieser Angaben 
kann es zu Verletzungen und 
Sachschäden kommen. In diesem 
Fall erlöschen auch sämtliche 
Garantie- und sonstigen 
Ansprüche.

Originalersatzteile stehen für 
einen Zeitraum von 10 Jahre 
beginnend mit dem Kaufdatum zur 
Verfügung.
Bestimmungsgemäßer 
Einsatz

 
A

ACHTUNG: 
Stellen Sie sicher, dass 

wenn das 
Gerät in seinem 
Gehäuse oder platziert ist, 

die Entlüftungsöffnungen 
nicht blockiert werden.

A

ACHTUNG:
Um den Auftauvorgang zu 

beschleunigen, 
keine anderen 

mechanischen Geräte oder 
Geräte verwenden, die nicht 
vom Hersteller

 empfohlen sind.

  
A

ACHTUNG:
Dem Kühlmittelkreislauf 

keine Schäden 
zufügen.

A

ACHTUNG: 
In den ebensmittelaufbe-
wahrungsfächern keine 
elektrischen 
Geräte verwenden,
die nicht vom 
Hersteller empfohlen 
sind.

 
A

 WARNUNG: 
Lagern Sie keinerlei 

explosiven Substanzen 
(dazu zählen auch 
Sprühdosen mit 
brennbarem Treibmittel) im 
Gerät.

Dieses Gerät ist für die private 
Nutzung oder für den Gebrauch 
bei folgenden ähnlichen 
Anwendungen konzipiert 
wurden

- In Personalküchen in 
Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen;

- In Bauernhöfen, 
Hotels, Motels und anderen 
Unterkünften, für den Gebrauch 
der Kunden;

-  Umgebungen  mit 
Übernachtung und Frühstück;

-  Bei Catering und 
ähnlichen Non-Retail-
Anwendungen.
 Allgemeine Hinweise zu 
Ihrer Sicherheit
t� Wenn Sie das Gerät entsorgen 

möchten, wenden Sie sich am 
besten an den autorisierten 
Kundendienst. Hier erhalten 
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Sie notwendige Informationen 
und erfahren, welche Stellen 
für die Entsorgung zuständig 
sind.

t� Bei Problemen und Fragen 
zum Gerät wenden Sie 
sich grundsätzlich an den 
autorisierten Kundendienst. 
Ziehen Sie keine Dritten zu 
Rate, versuchen Sie nichts 
in Eigenregie, ohne den 
autorisierten Kundendienst 
davon in Kenntnis zu setzen.

t� Bei Geräten mit 
Tiefkühlbereich: Der 
Verzehr von Speiseeis und 
Eiswürfeln unmittelbar 
nach der Entnahme aus 
dem Tiefkühlbereich ist 
nicht ratsam. (Dies kann zu 
Erfrierungen führen.) 

t� Bei Geräten mit 
Tiefkühlbereich: Bewahren 
Sie Getränke in Flaschen 
sowie Dosen niemals im 
Tiefkühlbereich auf. Diese 
platzen. 

t� Berühren Sie gefrorene 
Lebensmittel nicht mit der 
Hand; sie können festfrieren. 

t� Trennen Sie Ihren Kühlschrank 
vor dem Reinigen oder 
Abtauen vom Stromnetz.

t� Verwenden Sie niemals 
Dampf- oder Sprühreiniger 
zum Reinigen und Abtauen 
Ihres Kühlschranks. Die 
Dämpfe oder Nebel 
können in Kontakt mit 
stromführenden Teilen 
geraten und Kurzschlüsse 
oder Stromschläge auslösen. 

t� Missbrauchen Sie niemals Teile 
Ihres Kühlschranks (z. B. Tür) als 
Befestigungen oder Kletterhilfen. 

t� Nutzen Sie keine elektrischen 
Geräte innerhalb des Kühlschranks.

t� Achten Sie darauf, den 
Kühlkreislauf keinesfalls mit 
Bohr- oder Schneidwerkzeugen 
zu beschädigen. Das Kühlmittel 
kann herausspritzen, wenn die 
Gaskanäle des Verdunsters, 
Rohr- und Schlauchleitungen 
oder Oberflächenversiegelungen 
beschädigt werden. Dies 
kann zu Hautreizungen und 
Augenverletzungen führen.

t� Decken Sie keinerlei 
Belüftungsöffnungen des 
Kühlschranks ab. 

t� Elektrische Geräte dürfen nur von 
autorisierten Fachkräften repariert 
werden. Reparaturen durch 
weniger kompetente Personen 
können erhebliche Gefährdungen 
des Anwenders verursachen.

t� Sollten Fehler oder Probleme 
während der Wartung oder 
Reparaturarbeiten auftreten, so 
trennen Sie den Kühlschrank von 
der Stromversorgung, indem Sie 
die entsprechende Sicherung 
abschalten oder den Netzstecker 
ziehen. 

t� Ziehen Sie niemals am Netzkabel – 
ziehen Sie direkt am Stecker. 

t� Achten Sie darauf, hochprozentige 
Getränke stehend und mit fest 
verschlossenem Deckel zu lagern.

t� Bewahren Sie niemals Sprühdosen 
mit brennbaren und explosiven 
Substanzen im Kühlschrank auf.
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t� Nutzen Sie keine 
mechanischen oder anderen 
Hilfsmittel, um das Gerät 
abzutauen – es sei denn, 
solche Hilfsmittel werden 
ausdrücklich vom Hersteller 
empfohlen.

t� Dieses Produkt darf nicht 
von Personen (einschließlich 
Kindern) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 
bedient werden, sofern sie 
nicht durch eine Person, 
die für ihre Sicherheit 
verantwortlich ist, in der 
Bedienung des Produktes 
angeleitet werden.

t� Nehmen Sie einen 
beschädigten Kühlschrank 
nicht in Betrieb. Wenden 
Sie sich bei jeglichen 
Zweifeln an einen 
Kundendienstmitarbeiter.

t� Die elektrische Sicherheit 
des Gerätes ist nur dann 
gewährleistet, wenn das 
hausinterne Erdungssystem 
den zutreffenden Normen 
entspricht.

t� Setzen Sie das Gerät keinem 
Regen, Schnee, direktem 
Sonnenlicht oder Wind aus; 
dies kann die elektrische 
Sicherheit gefährden.

t� Wenden Sie sich zur 
Vermeidung von Gefahren 
an den autorisierten 
Kundendienst, falls das 
Netzkabel beschädigt ist.

t� Stecken Sie während der 
Installation niemals den 
Netzstecker ein. Andernfalls 

kann es zu schweren bis 
tödlichen Verletzungen kommen.

t� Dieser Kühlschrank dient 
nur der Aufbewahrung von 
Lebensmitteln. Für andere 
Zwecke sollte er nicht verwendet 
werden.

t� Das Etikett mit den technischen 
Daten befindet sich an der linken 
Innenwand des Kühlschranks.

t� Schließen Sie Ihren Kühlschrank 
niemals an energiesparende 
Systeme an; dies kann den 
Kühlschrank beschädigen.

t� Falls sich ein blaues Licht am 
Kühlschrank befindet, blicken 
Sie nicht längere Zeit mit 
bloßem Augen oder optischen 
Werkzeugen hinein. 

t� Bei manuell gesteuerten 
Kühlschränken warten Sie 
mindestens 5 Minuten, bevor 
Sie den Kühlschrank nach einem 
Stromausfall wieder einschalten.

t� Falls Sie das Gerät an einen 
anderen Besitzer weitergeben, 
vergessen Sie nicht, die 
Bedienungsanleitung ebenfalls 
auszuhändigen.

t� Achten Sie darauf, dass das 
Netzkabel beim Transport des 
Kühlschranks nicht beschädigt 
wird. Übermäßiges Biegen 
des Kabels birgt Brandgefahr. 
Platzieren Sie keine schweren 
Gegenstände auf dem Netzkabel. 

t� Berühren Sie den Netzstecker 
niemals mit feuchten oder gar 
nassen Händen.
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t� Schließen Sie den Kühlschrank 
nicht an lose Steckdosen an.

t� Sprühen Sie aus 
Sicherheitsgründen niemals 
Wasser auf die Innen- und 
Außenflächen des Gerätes.

t� Sprühen Sie keine Substanzen 
mit brennbaren Gasen, wie 
z. B. Propangas, in die Nähe 
des Kühlschranks; andernfalls 
bestehen Brand- und 
Explosionsgefahr.

t� Stellen Sie keine mit Wasser 
gefüllten Gegenstände 
auf den Kühlschrank; 
dies birgt Brand- und 
Stromschlaggefahr.

t� Überladen Sie das Gerät 
nicht mit Lebensmitteln. 
Wenn das Gerät überladen 
ist, können beim Öffnen der 
Kühlschranktür Lebensmittel 
herausfallen und 
Verletzungen verursachen. 

t� Stellen Sie keinesfalls 
Gegenstände auf den 
Kühlschrank; sie könnten 
beim Öffnen oder Schließen 
der Kühlschranktür 
herunterfallen.

t� Materialien wie 
beispielsweise Impfstoffe, 
wärmeempfindliche 
Arznei, wissenschaftliche 

Proben usw. sollten nicht 
im Kühlschrank aufbewahrt 
werden, da sie bei exakt 
festgelegten Temperaturen 
gelagert werden müssen.

t� Trennen Sie den Kühlschrank 
vom Stromnetz, wenn er 
längere Zeit nicht benutzt 
wird. Ein mögliches Problem 
im Netzkabel kann einen 
Brand auslösen.

t� Wenn die höhenverstellbaren 
Füße nicht sicher auf dem 
Boden stehen, kann sich der 
Kühlschrank bewegen. Die 
angemessene Sicherung der 
höhenverstellbaren Füße am 
Boden kann eine Bewegung 
des Kühlschranks verhindern.

t� Halten Sie den Kühlschrank 
beim Tragen nicht am Türgriff. 
Andernfalls könnte er 
abbrechen.

t� Wenn Sie Ihr Produkt neben 
einem anderen Kühl- oder 
Gefrierschrank aufstellen 
möchten, sollte der Abstand 
zwischen beiden Geräten 
mindestens 8 cm betragen. 
Andernfalls können die 
benachbarten Seitenwände 
feucht werden.

t� Benutzen Sie das Gerät 
niemals, wenn die 
sich auf der Oberseite 
bzw. auf der Rückseite 
befindlichen Bereiche 
mit den elektronischen 
Leitern im Inneren geöffnet 
sind (Abdeckung der 
elektronischen Leiterplatten) 
(1).
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Bei Geräten mit 
Wasserspender:
t� Der Druck für die 

Kaltwasserzufuhr sollte 
maximal 90 psi (6,2 
bar) betragen. Wenn 
der Wasserdruck in 
Ihrem Haushalt 80 psi 
(5,5 bar) übersteigt, 
verwenden Sie bitte ein 
Druckbegrenzungsventil 
in Ihrem Leitungssystems. 
Sollten Sie nicht wissen, wie 
der Wasserdruck gemessen 
wird, ziehen Sie bitte einen 
Fachinstallateur hinzu.

t� Sollte für Ihr Leitungssystem 
das Risiko eines 
Wasserschlags (Druckstoß) 
bestehen, verwenden 
Sie stets eine geeignete 
Druckstoßsicherung. 
Wenden Sie sich bitte an 
einen Fachinstallateur, 
falls Sie sich über die 
Wasserschlaggefährdung in 
Ihrem Leitungssystem nicht 
sicher sein sollten.

t� Nutzen Sie niemals die 
Warmwasserzufuhr für den 

Einbau. Treffen Sie geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen zum 
Schutz der Leitungen gegen 
mögliches Einfrieren. Die 
für den Betrieb zulässige 
Wassertemperatur liegt im 
Bereich von mindestens 0,6°C 
(33°F) bis hin zu maximal 38°C 
(100°F ).

t� Nur Trinkwasser verwenden.
Kinder – Sicherheit
t� Bei abschließbaren Türen bewahren 

Sie den Schlüssel außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

t� Achten Sie darauf, dass Kinder nicht 
mit dem Produkt spielen.

Erfüllung von WEEE-
Vorgaben zur Entsorgung 
von Altgeräten: 

Dieses Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-WEEE-
Direktive (2012/19/EU). 

Das Produkt 
wurde mit einem 
Klassifizierungssymbol 
für elektrische und 

elektronische Altgeräte (WEEE) 
gekennzeichnet. 

Dieses Gerät wurde aus 
hochwertigen Materialien hergestellt, 
die wiederverwendet und recycelt 
werden können. Entsorgen Sie das 
Gerät am Ende seiner Einsatzzeit 
nicht mit dem regulären Hausmüll; 
geben Sie es stattdessen bei einer 
Sammelstelle zur Wiederverwertung 
von elektrischen und elektronischen 
Altgeräten ab. Ihre Stadtverwaltung 
informiert Sie gerne über geeignete 
Sammelstellen in Ihrer Nähe.
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Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien des 

Gerätes wurden gemäß nationalen 
U m w e l t s c h u t z b e s t i m m u n g e n 
aus recyclingfähigen Materialien 
hergestellt. Entsorgen Sie 
Verpackungsmaterialien nicht 
mit dem regulären Hausmüll 
oder anderen Abfällen. Bringen 
Sie Verpackungsmaterialien zu 
geeigneten Sammelstellen; Ihre 
Stadtverwaltung berät Sie gern.
Nicht vergessen!

Recycelte Materialien leisten einen 
wichtigen Beitrag zu einer schönen 
und gesunden Umwelt.

Wenn Sie zur Wiederverwertung von 
Verpackungsmaterialien beitragen 
möchten, informieren Sie sich bei Ihren 
Umweltschutzbehörden oder der 
Stadtverwaltung, wo entsprechende 
Sammelstellen zu finden sind.
HC-Warnung
Falls das Kühlsystem Ihres 
Produktes R600a enthält: 

Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
Achten Sie also darauf, Kühlkreislauf 
und Leitungen während Betrieb und 
Transport nicht zu beschädigen. 
Bei Beschädigungen halten Sie das 
Produkt von potenziellen Zündquellen 
(z. B. offenen Flammen) fern und 
sorgen für eine gute Belüftung des 
Raumes, in dem das Gerät aufgestellt 
wurde. 
Ignorieren Sie diese Warnung, falls 
das Kühlsystem Ihres Produktes 
R134a enthält. 

Die Art des im Gerät eingesetzten 
Gases wird auf dem Typenschild an der 
linken Innenwand des Kühlschranks 
angegeben.

Entsorgen Sie das Produkt keinesfalls 
durch Verbrennen.
Tipps zum Energiesparen
t� Halten Sie die Kühlschranktüren nur 

möglichst kurz geöffnet.
t� Geben Sie keine warmen Speisen oder 

Getränke in den Kühlschrank.
t� Überladen Sie den Kühlschrank nicht; 

die Luft muss frei zirkulieren können.
t� Stellen Sie den Kühlschrank nicht 

im direkten Sonnenlicht oder in der 
Nähe von Wärmequellen wie Öfen, 
Spülmaschinen oder Heizkörpern 
auf. Halten Sie den Kühlschrank 
mindestens 30 cm von Wärmequellen 
und mindestens 5 cm von elektrischen 
Öfen entfernt.

t� Achten Sie darauf, Ihre Lebensmittel 
in verschlossenen Behältern 
aufzubewahren.

t� Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: Sie 
können noch mehr Lebensmittel 
einlagern, wenn Sie die Ablage 
oder Schublade aus dem 
Tiefkühlbereich herausnehmen. Der 
für Ihren Kühlschrank angegebene 
Energieverbrauch wurde nach dem 
Entfernen der Ablage oder Schublade 
und bei maximaler Beladung 
bestimmt. Ansonsten ist es Ihnen 
freigestellt, die Ablage oder Schublade 
zu verwenden.

t� Das Auftauen von gefrorenen 
Lebensmitteln im Kühlbereich ist 
energiesparend und bewahrt die 
Qualität der Lebensmittel.
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3  Installation
B Der Hersteller haftet nicht, falls die 

Angaben in dieser Anleitung nicht 
berücksichtigt werden.

Wenn Sie den Kühlschrank 
versetzen möchten:
1. Ziehen Sie zuvor den Netzstecker. 

Der Kühlschrank sollte geleert und 
gesäubert werden, bevor Sie ihn 
transportieren oder versetzen.

2. Sichern Sie die beweglic
3. hen Teile im Inneren (z. B. Ablagen, 

Zubehör, Gemüsefach etc.) vor dem 
Verpacken mit Klebeband, schützen 
Sie solche Teile vor Stößen. 
Umwickeln Sie die Verpackung 
mit kräftigem Klebeband oder 
stabilen Schnüren, beachten Sie 
die Transporthinweise auf der 
Verpackung.

4. Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

Vor dem Einschalten
Beachten Sie Folgendes, bevor Sie 

Ihren Kühlschrank benutzen:
1. Bringen Sie die beiden 

Kunststoffkeile wie nachstehend 
abgebildet an. Die Kunststoffkeile 
sorgen für den nötigen Abstand 
zwischen Kühlschrank und Wand, 
damit die Luft frei zirkulieren kann. 
(Die Abbildung dient lediglich zur 
Orientierung und kann daher etwas 
von Ihrem Gerät abweichen.)

2. Bitte bringen Sie die beiden 
Kunststoffkeile wie in der Abbildung 
gezeigt an. Die Kunststoffkeile 
sorgen für den richtigen Abstand 
zwischen Kühlschrank und 
Wand – und damit für die richtige 
Luftzirkulation. (Die Abbildung 
dient lediglich zur Orientierung und 
muss nicht exakt mit Ihrem Gerät 
übereinstimmen.

3. Reinigen Sie das Innere des 
Kühlschranks wie im Abschnitt 
„Wartung und Reinigung” 
beschrieben.

4. Schließen Sie den Netzstecker des 
Kühlschranks an eine Steckdose an. 
Beim Öffnen der Tür leuchtet die 
Innenbeleuchtung auf.

5. Beim Anspringen des Kompressors 
sind Geräusche zu hören. Die 
Flüssigkeiten und Gase im 
Kühlsystem können auch leichte 
Geräusche erzeugen, wenn der 
Kompressor nicht läuft. Dies ist völlig 
normal. 

6. Die Vorderkanten des Kühlgerätes 
können sich warm anfühlen. Dies 
ist normal. Diese Bereiche wärmen 
sich etwas auf, damit sich kein 
Kondenswasser bildet.
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Elektrischer Anschluss
Schließen Sie das Gerät an eine 

geerdete (Schuko-) Steckdose an. 
Diese Steckdose muss mit einer 
passenden Sicherung abgesichert 
werden.
Wichtig:
t� Der Anschluss muss gemäß lokaler 

Vorschriften erfolgen.
t� Der Netzstecker muss nach der 

Installation frei zugänglich bleiben.
t� Die elektrische Sicherheit des 

Gerätes ist nur dann gewährleistet, 
wenn das hausinterne 
Erdungssystem den zutreffenden 
Normen entspricht.

t� Die auf dem Typenschild an 
der linken Innenwand des 
Gerätes angegebene Spannung 
muss mit Ihrer Netzspannung 
übereinstimmen.

t� Zum Anschluss dürfen keine 
Verlängerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen verwendet 
werden.

B Ein beschädigtes Netzkabel 
muss unverzüglich durch 
einen qualifizierten Elektriker 
ausgetauscht werden.

B Das Gerät darf vor Abschluss 
der Reparaturen nicht mehr 
betrieben werden! Es besteht 
Stromschlaggefahr!

Verpackungsmaterialien 
entsorgen

Das Verpackungsmaterial kann 
eine Gefahr für Kinder darstellen. 
Halten Sie Verpackungsmaterialien 
von Kindern fern oder entsorgen Sie 
das Verpackungsmaterial gemäß 
gültigen Entsorgungsbestimmungen. 
Entsorgen Sie das 
Verpackungsmaterial über geeignete 
Sammelstellen (Ihre Stadtverwaltung 
informiert Sie gerne), nicht über den 
regulären Hausmüll.

Die Verpackung Ihres Gerätes wurde 
aus recyclingfähigen Materialien 
hergestellt.
Altgeräte entsorgen

Entsorgen Sie Altgeräte auf 
umweltfreundliche Weise.
t� Bei Fragen zur richtigen Entsorgung 

wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler, an eine Sammelstelle oder 
an Ihre Stadtverwaltung.

Bevor Sie das Gerät entsorgen, 
schneiden Sie den Netzstecker ab 
und machen die Türverschlüsse 
(sofern vorhanden) unbrauchbar, 
damit Kinder nicht in Gefahr gebracht 
werden.
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Aufstellung und 
Installation
A Falls die Tür des Raumes, in 

dem der Kühlschrank aufgestellt 
werden soll, nicht breit genug ist, 
wenden Sie sich an den autorisierten 
Kundendienst, lassen die 
Kühlschranktüren demontieren und 
befördern das Gerät seitlich durch die 
Tür. 
1.  Stellen Sie Ihren Kühlschrank an 

einer gut erreichbaren Stelle auf.
2. Platzieren Sie den Kühlschrank 

nicht in der Nähe von Wärmequellen 
oder dort, wo er Feuchtigkeit oder 
direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist.

3. Damit das Gerät richtig arbeiten 
kann, müssen Sie ausreichend Platz 
um das Gerät herum freilassen, 
damit eine ordentliche Belüftung 
gewährleistet ist. Wenn Sie den 
Kühlschrank in einer Nische 
aufstellen, müssen Sie einen 
Abstand von mindestens 5 cm zur 
Decke und 5 cm zu den Wänden 
einhalten. Stellen Sie das Gerät nicht 
auf Materialien wie Teppichen oder 
Teppichböden auf.

4. Stellen Sie Ihren Kühlschrank auf 
einem ebenen Untergrund auf, 
damit er nicht wackelt.

Beleuchtung auswechseln 
Die Innenbeleuchtung Ihres 

Kühlschranks sollte ausschließlich 
vom autorisierten Kundendienst 
ausgetauscht werden.

Die Glühbirnen für dieses 
Haushaltsgerät sind für 
Beleuchtungszwecke nicht geeignet. 
Die beabsichtigte Aufgabe dieser 
Lampe ist es den Benutzer zu 
ermöglichen die Plazierung der 
Lebensmittel in den Kühlschrank 
/ Eiskühltruhe sicher und bequem 
vorzunehmen.

Die in diesem Gerät verwendeten 
Lampen müssen extremen 
physikalischen Bedingungen, wie 
z. B. Temperaturen von -20 °C, 
standhalten.
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Türanschlag umkehren
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4  Vorbereitung 
t� Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank 

sollte mindestens 30 cm von 
Hitzequellen wie Kochstellen, Öfen, 
Heizungen, Herden und ähnlichen 
Einrichtungen aufgestellt werden. 
Halten Sie mindestens 5 cm Abstand 
zu Elektroöfen ein, vermeiden 
Sie die Aufstellung im direkten 
Sonnenlicht.

t� Die Zimmertemperatur des 
Raumes, in dem der Kühlschrank 
/ Gefrierschrank aufgestellt wird, 
sollte mindestens 10 °C betragen. 
Im Hinblick auf den Wirkungsgrad 
ist der Betrieb des Kühlschrank 
/ Gefrierschranks bei geringerer 
Umgebungstemperatur nicht 
ratsam.

t� Sorgen Sie dafür, dass das Innere 
Ihres Kühlschrank / Gefrierschranks 
gründlich gereinigt wird.

t� Falls zwei Kühlschränke 
nebeneinander platziert werden 
sollen, achten Sie darauf, dass sie 
mindestens 2 cm voneinander 
entfernt aufgestellt werden.

t� Wenn Sie den Kühlschrank / 
Gefrierschrank zum ersten Mal in 
Betrieb nehmen, halten Sie sich bitte 
an die folgenden Anweisungen für 
die ersten sechs Betriebsstunden.

t� Die Kühlschrank / Gefrierschranktür 
sollte nicht zu häufig geöffnet 
werden.

t� Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
muss zunächst vollständig leer 
arbeiten.

t� Ziehen Sie nicht den Netzstecker. 
Falls der Strom ausfallen sollte, 
beachten Sie die Warnhinweise 
im Abschnitt „Empfehlungen zur 
Problemlösung“.

t� Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

t� Bei einigen Modellen schaltet sich 
das Armaturenbrett 5 Minuten nach 
dem Schließen der Tür automatisch 
ab. Es schaltet sich wieder an, wenn 
die Tür geöffnet wurde oder indem 
man auf einen beliebigen Schalter 
drückt.

t� Temperaturschwankungen 
aufgrund des Öffnens/Schließens 
der Kühlschranktür können zur 
Kondensation an den Böden in der 
Tür und im Kühlschrankinnern sowie 
an den Glasbehältern führen.
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5  Nutzung des Kühlschranks
Thermostateinstelltaste

Die Betriebstemperatur wird 
über die Temperatursteuerung 
reguliert.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Schwächste Kühlung (wärmste 
Einstellung)
5 = Stärkste Kühlung (kälteste 
Einstellung)

(Oder)
Min. = Schwächste Kühlung 

(wärmste Einstellung)
Max. = Stärkste Kühlung 

(kälteste Einstellung) 
Die Durchschnittstemperatur im 

Inneren des Kühlschranks sollte bei 
etwa +5 °C liegen.

Bitte wählen Sie die der gewünschten 
Temperatur entsprechende 
Einstellung.

Bitte beachten Sie, dass im 
Kühlbereich unterschiedliche 
Temperaturen herrschen.

Der kälteste Bereich befindet sich 
unmittelbar über dem Gemüsefach.

Die Innentemperatur hängt auch 
von der Umgebungstemperatur 
ab, außerdem davon, wie oft die 
Tür geöffnet wird und wie viel 
Lebensmittel im Inneren gelagert 
werden.

Beim häufigen Öffnen der Tür steigt 
die Innentemperatur an.

Aus diesem Grund empfehlen wir, 
die Tür möglichst schnell wieder zu 
schließen.

Die Innentemperatur Ihres 
Kühlschranks hängt teilweise von 
folgenden Einflüssen ab:
t� 6NHFCVOHTUFNQFSBUVS
t� )ÊVGJHLFJU�EFS�5àSÚGGOVOHFO�

Offenstehen der Tür über längere 
Zeit

t� &JOMBHFSO�WPO�-FCFOTNJUUFMO�PIOF�
diese zuvor auf Raumtemperatur 
abkühlen zu lassen

t� 1MBU[JFSVOH�EFT�,àIMTDISBOLT�
innerhalb des Raumes (z. B. im 
direkten Sonnenlicht).

t� ;VN�"OQBTTFO�EFS�
Innentemperatur an solche 
Einflüsse benutzen Sie das 
Thermostat. Die Zahlen rund um die 
Thermostateinstelltaste zeigen die 
Kühlungsleistung an.

t� 'BMMT�EJF�6NHFCVOHTUFNQFSBUVS�
mehr als 32 °C beträgt, wählen 
Sie die höchstmögliche 
Thermostateinstellung. 

t� 4PGFSO�EJF�6NHFCVOHTUFNQFSBUVS�
weniger als 25 °C beträgt, 
wählen Sie die geringste 
Thermostateinstellung.
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Kühlen
Lagern von Lebensmitteln

Der Kühlbereich ist für die kurzfristige 
Lagerung von frischen Lebensmitteln 
und Getränken vorgesehen.
Gefrieren
Einfrieren von Lebensmitteln

Der Gefrierbereich ist mit dem 
Symbol  gekennzeichnet.

In Ihrem Gerät können Sie frische 
Nahrungsmittel einfrieren und auch 
bereits gefrorene Lebensmittel 
lagern.

Bitte beachten Sie dazu die 
Empfehlungen auf der Verpackung 
der Lebensmittel.
Lagerung von Tiefkühlkost

Der Tiefkühlbereich ist mit dem 
Symbol  gekennzeichnet.

Im Tiefkühlbereich können Sie 
vorgefrorene Lebensmittel lagern. 
Die Lagerungsempfehlungen auf 
der Lebensmittelverpackung sollten 
immer eingehalten werden.

Abtauen
A) Kühlbereich

Der Kühlbereich taut vollautomatisch 
ab. Im Betrieb können sich 
Wassertropfen und eine 7 – 8 mm 
starke Eisschicht an der Innenwand 
des Kühlbereiches absetzen. Dies 
ist vollkommen normal und ein 
Nebeneffekt des Kühlungssystems. 
Dank des automatischen 
Abtausystems an der Rückwand wird 
das Eis in bestimmten Abständen 
automatisch abgetaut. Weder Eis 
noch Wassertropfen müssen manuell 
entfernt werden.

Beim Abtauen läuft das Tauwasser 
in die Ablaufrinne und fließt 
anschließend zum Verdampfer - hier 
verdunstet das Wasser automatisch. 

 Überzeugen Sie sich regelmäßig 
davon, dass der Ablauf nicht verstopft 
ist; beseitigen Sie eventuelle 
Verstopfungen mit dem Stäbchen. 

 Der Tiefkühlbereich wird nicht 
automatisch abgetaut, da es 
ansonsten schnell zum Verderben 
gefrorener Lebensmittel kommen 
könnte. 
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Gerät stoppen
 Bei Thermostaten mit 0-Position:
- Ihr Gerät stoppt, wenn Sie den 

Thermostatknopf in die 0-Position 
drehen. Das Gerät läuft erst 
dann wieder an, wenn Sie den 
Thermostatknopf wieder auf 1 oder 
eine höhere Position einstellen.

Bei Thermostaten mit „min“-Position:
- Bitte ziehen Sie zum Abschalten 

den Netzstecker.

B) Tiefkühlbereich
Dank einer speziellen 

Tauwassersammelschale ist das 
Abtauen einfach und nicht mit 
Verunreinigungen verbunden.

Tauen Sie zweimal jährlich ab, 
oder wenn die Eisschicht auf etwa 
7 mm angewachsen ist. Um den 
Abtauprozess zu starten, schalten 
Sie das Gerät am Steckdosenschalter 
aus und ziehen den Stecker aus der 
Steckdose.

Sämtliche Lebensmittel sollten in 
mehrere Lagen Papier eingewickelt 
und an einem kalten Ort (z. B. 
Kühlschrank oder Speisekammer) 
gelagert werden.

Um den Abtauvorgang zu 
beschleunigen, können Sie Schüsseln 
mit warmem Wasser in das Gerät 
stellen.

Verwenden Sie keine spitzen oder 
scharfen Gegenstände (wie Messer 
oder Gabeln) zum Entfernen der 
Eisschicht.

Verwenden Sie niemals 
Haartrockner, elektrische Heizgeräte 
oder ähnliches zum Beschleunigen 
des Abtauvorgangs.

Wischen Sie das Tauwasser, welches 
sich am Boden des Tiefkühlbereichs 
ansammelt, mit einem Schwamm auf. 
Trocknen Sie nach Beendigung des 

Abtauens die Innenseiten gut ab. 
Stecken Sie den Netzstecker wieder 

in die Steckdose, schalten Sie die 
Stromzufuhr wieder ein.
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6  Wartung und Reinigung
A Verwenden Sie zu 

Reinigungszwecken niemals Benzin 
oder ähnliche Substanzen.

B Wir empfehlen, vor dem Reinigen 
den Netzstecker zu ziehen.

C Verwenden Sie zur Reinigung 
niemals scharfe Gegenstände, Seife, 
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder 
Wachspolituren.

C Bei nicht eisfreien Geräten 
bilden sich Wassertropfen an der 
Rückwand des Kühlfaches, die 
zu einer fingerdicken Eisschicht 
gefrieren können. Nicht beseitigen, 
nicht reinigen, niemals Öl oder 
andere Mittel auftragen.

C Reinigen Sie die Außenflächen 
des Gerätes nur mit einem leicht 
angefeuchteten Mikrofasertuch. 
Schwämme und andere 
Reinigungshilfen können die 
Oberfläche verkratzen.

C Reinigen Sie das Gehäuse des 
Gerätes mit lauwarmem Wasser, 
wischen Sie die Flächen danach 
trocken.

B Zur Reinigung des Innenraums 
verwenden Sie ein feuchtes 
Tuch, das Sie in eine Lösung aus 
1 Teelöffel Natron und einem 
halben Liter Wasser getaucht 
und ausgewrungen haben. Nach 
dem Reinigen wischen Sie den 
Innenraum trocken.

B Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
in das Lampengehäuse oder andere 
elektrische Komponenten eindringt.

B Wenn Ihr Kühlgerät längere Zeit 
nicht benutzt wird, ziehen Sie 

den Netzstecker, nehmen alle 
Lebensmittel heraus, reinigen das 
Gerät und lassen die Türe geöffnet.

C Kontrollieren Sie die Türdichtungen 
regelmäßig, um sicherzustellen, 
dass diese sauber und frei von 
Speiseresten sind.

C Zum Entfernen einer Türablage 
räumen Sie sämtliche 
Gegenständen aus der Ablage und 
schieben diese dann nach oben 
heraus.

C Verwenden Sie zur Reinigung 
der Außenflächen und Chrom-
beschichteten Produktteile niemals 
Reinigungsmittel oder Wasser, 
die/das Chlor enthält. Chlor lässt 
Metalloberflächen korrodieren.

CVerwenden Sie keine spitzen 
oder scheuernde Gegenstände, 
Seifen, Reinigungsmittel bzw. 
Chemikalien, sowie auch kein 
Benzin, keine Benzole bzw. Wachse 
usw. Andernfalls werden die 
Einprägungen auf den Plasteteilen 
möglicherweise beschädigt oder 
deformiert. Verwenden Sie warmes 
Wasser und einen weichen Lappen 
zum anschließenden Trockenreiben.

Schutz der 
Kunststoffflächen 
C Geben Sie keine Öle oder 

stark fetthaltige Speisen 
offen in Ihren Kühlschrank 
/ Gefrierschrank – dadurch 
können die Kunststoffflächen 
angegriffen werden. Sollten die 
Plastikoberflächen einmal mit Öl in 
Berührung kommen, so reinigen Sie 
die entsprechend Stellen umgehend 
mit warmem Wasser.
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7  Problemlösung
Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, 
bevor Sie sich an den Kundendienst 
wenden. Dies kann Ihnen Zeit und Geld 
sparen. In der Liste finden Sie häufiger 
auftretende Probleme, die nicht auf 
Verarbeitungs- oder Materialfehler 
zurückzuführen sind. Nicht alle hier 
beschriebenen Funktionen sind bei 
jedem Modell verfügbar.
Der Kühlschrank arbeitet nicht. 
t�Der Netzstecker ist nicht richtig eingesteckt. 
>>> Stecken Sie den Netzstecker bis zum 
Anschlag in die Steckdose.
t�Die entsprechende Haussicherung ist 
herausgesprungen oder durchgebrannt. >>> 
Überprüfen Sie die Sicherung.
Kondensation an den Seitenwänden 
des Kühlbereiches (Multizone, 
Kühlkontrolle und FlexiZone).
t�Die Tür wurde häufig geöffnet. >>> 
Verzichten Sie auf häufiges Öffnen der 
Kühlschranktür.
t�Die Luftfeuchtigkeit in der Umgebung ist zu 
hoch. >>> Stellen Sie Ihren Kühlschrank nicht 
an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit auf.
t�Lebensmittel mit hohem Flüssigkeitsanteil 
werden in offenen Behältern aufbewahrt. 
>>> Bewahren Sie Lebensmittel mit hohem 
Flüssigkeitsanteil nicht in offenen Behältern 
auf.
t�Die Kühlschranktür steht offen. >>> 
Schließen Sie die Kühlschranktür.
t�Das Thermostat ist auf eine sehr geringe 
Temperatur eingestellt. >>> Stellen Sie das 
Thermostat entsprechend nach.

Der Kompressor läuft nicht.
t�Eine Schutzschaltung stoppt den Kompressor 
bei kurzzeitigen Unterbrechungen der 
Stromversorgung und wenn das Gerät zu 
oft und schnell ein- und ausgeschaltet wird, 
da der Druck des Kühlmittels eine Weile lang 
ausgeglichen werden muss. Der Kühlschrank 
beginnt nach etwa sechs Minuten wieder 
zu arbeiten. Bitte wenden Sie sich an den 
Kundendienst, falls Ihr Kühlschrank nach Ablauf 
dieser Zeit nicht wieder zu arbeiten beginnt.
t�Der Kühlschrank taut ab. >>> Dies ist 
bei einem vollautomatisch abtauenden 
Kühlschrank völlig normal. Das Gerät taut von 
Zeit zu Zeit ab.
t�Der Netzstecker ist nicht eingesteckt. >>> 
Überprüfen Sie, ob der Netzstecker richtig 
eingesteckt wurde.
t�Die Temperatur ist nicht richtig eingestellt. 
>>> Wählen Sie eine geeignete Temperatur.
t�Der Strom ist ausgefallen. >>> Sobald die 
Stromversorgung wiederhergestellt ist, nimmt 
der Kühlschrank den Betrieb wieder auf.
Das Betriebsgeräusch nimmt zu, wenn 
der Kühlschrank arbeitet.
t�Das Leistungsverhalten des Kühlgerätes kann 
sich je nach Umgebungstemperatur ändern. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.
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Der Kühlschrank arbeitet sehr intensiv 
oder über eine sehr lange Zeit.
t�Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas breiter als 
sein Vorgänger. Große Kühlgeräte arbeiten oft 
etwas länger.
t�Die Umgebungstemperatur ist 
eventuell sehr hoch. >>> Bei hohen 
Umgebungstemperaturen arbeitet das Gerät 
etwas länger.
t�Der Kühlschrank wurde möglicherweise 
erst vor Kurzem in Betrieb genommen oder 
mit Lebensmitteln gefüllt. >>> Wenn der 
Kühlschrank erst vor Kurzem in Betrieb 
genommen oder mit Lebensmitteln gefüllt 
wurde, dauert es einige Zeit, bis er die 
eingestellte Temperatur erreicht. Dies ist 
normal.
t�Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer 
Speisen in den Kühlschrank gestellt. >>> 
Geben Sie keine warmen oder gar heißen 
Speisen in den Kühlschrank.
t�Die Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Der 
Kühlschrank muss länger arbeiten, weil warme 
Luft in den Innenraum eingedrungen ist. 
Verzichten Sie auf häufiges Öffnen der Türen.
t�Die Türen des Kühl- oder Tiefkühlbereiches 
wurden nicht richtig geschlossen. >>> 
Vergewissern Sie sich, dass die Türen richtig 
geschlossen wurden.
t�Die Kühlschranktemperatur ist sehr 
niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 
Kühlschranktemperatur höher ein. Warten 
Sie dann ab, bis die gewünschte Temperatur 
erreicht ist.
t�Die Türdichtungen von Kühl- oder 
Gefrierbereich sind verschmutzt, verschlissen, 
beschädigt oder sitzen nicht richtig. >>> 
Reinigen oder ersetzen Sie die Dichtung. 
Beschädigte oder defekte Dichtungen führen 
dazu, dass der Kühlschrank länger arbeiten 
muss, um die Temperatur halten zu können.

Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist 
sehr niedrig, während die Temperatur 
im Kühlbereich normal ist.
t�Die Tiefkühltemperatur ist sehr 
niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 
Tiefkühltemperatur wärmer ein, prüfen Sie die 
Temperatur nach einer Weile.
Die Temperatur im Kühlbereich ist sehr 
niedrig, während die Temperatur im 
Tiefkühlbereich normal ist.
t�Die Kühltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. 
>>> Stellen Sie die Kühlbereichtemperatur 
wärmer ein, prüfen Sie die Temperatur nach 
einer Weile.
Im Kühlbereich gelagerte Lebensmittel 
frieren ein.
t�Die Kühltemperatur ist sehr niedrig 
eingestellt. >>> Wählen Sie eine höhere 
Kühlbereichtemperatur, prüfen Sie die 
Temperatur nach einer Weile.
Die Temperatur im Kühl- oder 
Tiefkühlbereich ist sehr hoch.
t�Die Kühltemperatur ist sehr hoch eingestellt. 
>>> Die Kühlbereichtemperatur wirkt sich 
auf die Temperatur des Tiefkühlbereichs 
aus. Ändern Sie die Temperatur des Kühl- 
oder Tiefkühlbereichs und warten Sie, bis 
die entsprechenden Fächer eine geeignete 
Temperatur erreicht haben.
t�Türen wurden häufig geöffnet oder längere 
Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten 
Sie auf häufiges Öffnen der Türen.
t�Die Tür steht offen. >>> Schließen Sie die Tür 
komplett.
t�Der Kühlschrank wurde möglicherweise erst 
vor Kurzem in Betrieb genommen oder mit 
Lebensmitteln gefüllt. >>> Dies ist normal. 
Wenn der Kühlschrank erst vor Kurzem in 
Betrieb genommen oder mit Lebensmitteln 
gefüllt wurde, dauert es einige Zeit, bis er die 
eingestellte Temperatur erreicht.
t�Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer 
Speisen in den Kühlschrank gestellt. >>> 
Geben Sie keine warmen oder gar heißen 
Speisen in den Kühlschrank.
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Vibrationen oder Betriebsgeräusche.
t�Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil 
genug. >>> Falls der Kühlschrank bei leichten 
Bewegungen wackelt, gleichen Sie ihn mit Hilfe 
seiner Füße aus. Achten Sie außerdem darauf, 
dass der Boden eben ist und das Gewicht des 
Kühlschranks problemlos tragen kann.
t�Gegenstände, die auf dem Kühlschrank 
abgestellt wurden, können Geräusche 
verursachen. >>> Nehmen Sie die 
Gegenstände vom Kühlschrank.
Fließ- oder Spritzgeräusche sind zu 
hören.
t�Aus technischen Gründen bewegen sich 
Flüssigkeiten und Gase innerhalb des Gerätes. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.
Der Kühlschrank pfeift.
t�Zum gleichmäßigen Kühlen werden 
Ventilatoren eingesetzt. Dies ist völlig normal 
und keine Fehlfunktion.
Kondensation an den 
Kühlschrankinnenflächen.
t�Bei heißen und feuchten Wetterlagen treten 
verstärkt Eisbildung und Kondensation auf. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion. 
t�Türen wurden häufig geöffnet oder längere 
Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten 
Sie auf häufiges Öffnen der Türen. Schließen 
Sie geöffnete Türen.
t�Die Tür steht offen. >>> Schließen Sie die Tür 
komplett.
Feuchtigkeit sammelt sich an der 
Außenseite des Kühlschranks oder an 
den Türen.
t�Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; 
dies ist je nach Wetterlage völlig normal. 
Die Kondensation verschwindet, sobald die 
Feuchtigkeit abnimmt.

Unangenehmer Geruch im Kühlschrank.
t�Der Kühlschrank wurde nicht regelmäßig 
gereinigt. >>> Reinigen Sie das Innere des 
Kühlschranks regelmäßig mit einem Schwamm, 
den Sie mit lauwarmem Wasser oder einer 
Natron-Wasser-Lösung angefeuchtet haben.
t�Bestimmte Behälter oder 
Verpackungsmaterialien verursachen den 
Geruch. >>> Verwenden Sie andere Behälter 
oder Verpackungsmaterial einer anderen 
Marke.
t�Lebensmittel wurden in offenen Behältern 
in den Kühlschrank gegeben. >>> Lagern Sie 
Lebensmittel in geschlossenen Behältern. 
Mikroorganismen, die aus unverschlossenen 
Behältern entweichen, können üble Gerüche 
verursachen.
t�Nehmen Sie Lebensmittel mit abgelaufenem 
Mindesthaltbarkeitsdatum sowie verdorbene 
Lebensmittel aus dem Kühlschrank.
Die Tür lässt sich nicht schließen.
t�Lebensmittelpackungen verhindern 
ein vollständiges Schließen der Tür. >>> 
Entfernen Sie die Verpackungen, welche die 
Tür blockieren.
t�Der Kühlschrank steht nicht vollständig 
eben auf dem Boden. >>> Gleichen Sie den 
Kühlschrank mit Hilfe der Füße aus.
t�Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil 
genug. >>> Achten Sie darauf, dass der Boden 
eben ist und das Gewicht des Kühlschranks 
problemlos tragen kann.
Das Gemüsefach klemmt.
t�Lebensmittel berühren eventuell den oberen 
Teil der Schublade. >>> Ordnen Sie die 
Lebensmittel in der Schublade anders an.
Wenn Dıe Produktoberfläche Heıss Ist.
t�Die Bereiche zwischen den beiden Türen, an 
den Seitenflächen und hinten am Grill können 
im Betrieb sehr heiß werden. Dies ist völlig 
normal und weist nicht auf eine Fehlfunktion 
hin.
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Lea este manual antes de utilizar el frigorífico.
Estimado cliente:
Esperamos que este producto, que ha sido fabricado en plantas dotadas de 

la más avanzada tecnología y sometido a los más estrictos procedimientos de 
control de calidad, le preste un servicio eficaz.

Para ello, le recomendamos que lea atentamente el presente manual antes de 
utilizar el producto, y que lo tenga a mano para futuras consultas.

Este manual
t� Le ayudará a usar el electrodoméstico de manera rápida y segura.
t� Lea el manual antes de instalar y poner en funcionamiento el producto.
t� Siga las instrucciones, en particular las relacionadas con la seguridad.
t� Conserve el manual en un sitio de fácil acceso, ya que podría necesitarlo en el 

futuro. 
t� Además, lea también otros documentos suministrados junto con el producto.
t� Tenga en cuenta que este manual también podría ser válido para otros modelos. 

Símbolos y sus descripciones
El presente manual de instrucciones emplea los siguientes símbolos:
C Información importante o consejos útiles sobre el funcionamiento.
A Advertencia sobre situaciones peligrosas para la vida y la propiedad.
B Advertencia acerca de la tensión eléctrica. 
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C Las ilustraciones incluidas en el presente manual de instrucciones son 
esquemáticas y puede que no se adecúen a su producto con exactitud. Si alguno 
de los elementos reflejados no se corresponde con el producto que usted ha 
adquirido, entonces será válido para otros modelos.

1. Para congelar alimentos frescos o 
mantener alimentos congelados, enfriar 
con rapidez bebidas o hacer cubitos de 
hielo.

2. Alimentos horneados, alimentos 
cocinados y posteriormente refrigerados, 
productos lácteos.

3. Carnes, embutidos, fiambres, latas.
4. Frutas, verduras, ensaladas.
5. Tubos, botellas pequeñas y latas.
6. Huevera.
7. Bebidas, botellas grandes.

1  Su frigorífico

2

1

3
4

6

5

7
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2  Avisos importantes sobre la seguridad
Lea con atención la siguiente 

información. No tener en 
cuenta dicha información podría 
acarrear lesiones o daños 
materiales. En tal caso, las 
garantías y los compromisos de 
fiabilidad quedarían anulados.

Se proporcionarán piezas de 
recambio originales durante 10 
años, después de la fecha de 
compra del producto.

A

ADVERTENCIA: 
Asegúrese de que 

cuando el dispositivo 
está en su custodia o 
durante su montaje 
en el alojamiento, los 
orificios de ventilación 
no están cerrados.
ADVERTENCIA:

Con el fin de acelerar 
la operación de 
derretimiento del hielo, 
no utilice cualquier 
dispositivo o aparato 
mecánico que no es 
recomendado por el 
fabricante.
ADVERTENCIA:

No dañe el circuito de 
fluido refrigerante.
ADVERTENCIA:

No utilice dispositivos 
eléctricos que no 
estén recomendados 
por el fabricante en 
los compartimentos 
del dispositivo para 
la conservación de 
alimentos.

Este dispositivo está diseñado 
para ser utilizado en el hogar o 
en las siguientes aplicaciones 
similares:

- Con el fin de ser utilizado 
en las cocinas para el personal 
de las tiendas, oficinas y otros 
lugares de trabajo;

- Con el fin de ser utilizado 
por los clientes en casas de 
campo y hoteles, moteles y 
otros lugares de alojamiento:

- en entornos tales 
pensiones

- en lugares similares 
que no ofrecen servicios de 
restauración y no es al por 
menor
Finalidad prevista
 Este aparato está 
diseñado para usarse en los 
siguientes entornos:
t� interiores y entornos 

cerrados tales como 
domicilios particulares;

t� entornos cerrados de 
trabajo tales como 
almacenes u oficinas;

t� zonas de servicio cerradas 
tales como casas rurales, 
hoteles o pensiones. 

t� Este aparato no se debe 
usar al aire libre.

 Seguridad general
t� Cuando desee 

deshacerse del aparato, 
le recomendamos que 
solicite a su servicio técnico 
autorizado la información 
necesaria a este respecto, 
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así como la relación de 
entidades locales a las que 
puede dirigirse.

t� En caso de dudas o 
problemas, diríjase a su 
servicio técnico autorizado. 
No intente reparar el 
frigorífico sin consultar con 
el servicio técnico, ni deje 
que nadie lo haga.

t� Para aparatos equipados 
con un compartimento 
congelador: no consuma 
los helados o cubitos de 
hielo inmediatamente 
después de sacarlos del 
compartimento congelador, 
ya que podría sufrir daños 
en su boca a causa del frío. 

t� Para aparatos equipados 
con un compartimento 
congelador: no deposite 
bebidas embotelladas 
o enlatadas en el 
compartimento congelador, 
ya que podrían estallar. 

t� No toque con la mano los 
alimentos congelados, ya 
que podrían adherirse a 
ella. 

t� Desenchufe su frigorífico 
antes de proceder a su 
limpieza o deshielo.

t� No utilice nunca materiales 
de limpieza que usen vapor 
para limpiar o descongelar 
el frigorífico. El vapor podría 
entrar en contacto con 
los elementos eléctricos 
y causar cortocircuitos o 
descargas eléctricas. 

t� No utilice nunca elementos 
del frigorífico tales como 
la puerta como medio de 
sujeción o como escalón. 

t� No utilice aparatos 
eléctricos en el interior del 
frigorífico.

t� Evite dañar el circuito 
del refrigerante con 
herramientas cortantes 
o de perforación. El 
refrigerante que puede 
liberarse si se perforan 
los canales de gas del 
evaporador, los conductos 
o los recubrimientos de 
las superficies causa 
irritaciones en la piel y 
lesiones en los ojos.

t� No cubra ni bloquee los 
orificios de ventilación de 
su frigorífico con ningún 
material.

t� Deje la reparación de 
los aparatos eléctricos 
únicamente en manos de 
personal autorizado. Las 
reparaciones realizadas por 
personas incompetentes 
generan riesgos para el 
usuario.

t� En caso de fallo o cuando 
vaya a realizar cualquier 
operación de reparación 
o mantenimiento, 
desconecte el frigorífico 
de la corriente apagando 
el fusible correspondiente 
o bien desenchufando el 
aparato. 

t� No desenchufe el aparto de 
la toma de corriente tirando 
del cable. 



ES7

t� Asegúrese de guardar 
las bebidas alcohólicas 
correctamente con la tapa 
puesta y colocadas hacia 
arriba. 

t� No almacene en el 
frigorífico aerosoles que 
contengan sustancias 
inflamables o explosivas.

t� No utilice dispositivos 
mecánicos u otros medios 
para acelerar el proceso 
de deshielo distintos de 
los recomendados por el 
fabricante.

t� Este aparato no debe 
ser utilizado por niños 
o por personas con 
sus facultades físicas, 
sensoriales o mentales 
reducidas o bien que 
carezcan de la experiencia 
y los conocimientos 
necesarios, a menos que lo 
hagan bajo la supervisión 
de personas responsables 
de su seguridad o bien 
tras haber recibido 
instrucciones de uso por 
parte de dichas personas.

t� No utilice un frigorífico 
que haya sufrido daños. 
Consulte con el servicio de 
atención al cliente en caso 
de duda.

t� La seguridad eléctrica de 
su frigorífico sólo estará 
garantizada si el sistema 
de toma de tierra de su 
domicilio se ajusta a los 
estándares.

t� Desde el punto de vista 
de la seguridad eléctrica, 

es peligroso exponer el 
aparato a la lluvia, la nieve o 
el viento.

t� Póngase en contacto con el 
servicio técnico autorizado 
en caso de que el cable de 
alimentación principal se 
dañe, para evitar cualquier 
peligro.

t� Nunca enchufe el frigorífico 
en la toma de corriente 
durante su instalación. 
Existe peligro de lesiones 
graves e incluso de muerte.

t� Este frigorífico está 
únicamente diseñado para 
almacenar alimentos. No 
debe utilizarse para ningún 
otro propósito.

t� La etiqueta que contiene 
los datos técnicos del 
frigorífico se encuentra en 
la parte interior izquierda 
del mismo.

t� Jamás conecte el frigorífico 
a sistemas de ahorro de 
electricidad, ya que podría 
dañarlo.

t� Si el frigorífico está 
equipado con una luz azul, 
no la mire a simple vista 
o a través de dispositivos 
ópticos durante un tiempo 
prolongado. 

t� En los frigoríficos de control 
manual, si se produce un 
corte del fluido eléctrico 
espere al menos 5 minutos 
antes de volver a ponerlo 
en marcha.

t� Cuando entregue este 
aparato a un nuevo 
propietario, asegúrese de 
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entregar también este 
manual de instrucciones.

t� Tenga cuidado de no dañar 
el cable de alimentación al 
transportar el frigorífico. 
Doblar el cable podría 
causar un incendio. Nunca 
deposite objetos pesados 
encima del cable de 
alimentación. No toque 
el enchufe con las manos 
mojadas para conectar el 
aparato.

t� No enchufe el frigorífico 
si el enchufe no encaja 
con firmeza en la toma de 
corriente de la pared.

t� Por razones de seguridad, 
no pulverice agua 
directamente en la partes 
interiores o exteriores de 
este aparato.

t� No rocíe cerca del frigorífico 
sustancias que contengan 
gases inflamables tales 
como gas propano para 
evitar riesgos de incendio y 
explosiones.

t� Nunca coloque recipientes 
con agua sobre el 
frigorífico, ya que podría 
provocar una descarga 
eléctrica o un incendio.

t� No deposite cantidades 
excesivas de alimentos en 
el frigorífico. Si lo hace, al 
abrir la puerta del frigorífico 
los alimentos podrían 
caerse y provocar lesiones 
personales o dañar el 
frigorífico. Nunca coloque 
objetos sobre el frigorífico, 
ya que podrían caer al abrir 
o cerrar la puerta.

t� No guarde en el frigorífico 
productos que necesiten 
un control preciso de la 
temperatura tales como 
vacunas, medicamentos 
sensibles al calor, 
materiales científicos, etc.

t� Desenchufe el frigorífico si 
no lo va a utilizar durante 
un periodo prolongado de 
tiempo. Un problema en 
el cable de alimentación 
podría causar un incendio.

t� El frigorífico podría 
moverse si los pies no 
están adecuadamente 
asentados en el suelo. Fijar 
adecuadamente los pies 
del frigorífico en el suelo 
puede ayudar a evitar que 
se mueva.

t� Cuando transporte el 
frigorífico, no lo aferre 
del asa de la puerta. De lo 
contario, podría romperla.

t� Cuando tenga que colocar 
el frigorífico cerca de otro 
frigorífico o congelador, 
deberá dejar un espacio 
entre ambos aparatos de 
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8 cm como mínimo. De lo 
contrario, podría formarse 
humedad en las paredes 
adyacentes.

t� Nunca utilice el producto 
si la sección situada en la 
parte superior o posterior 
del producto que tiene las 
placas de circuitos impresos 
electrónicos en el interior 
está abierta (cubierta 
de la placa del circuito 
electrónico impreso) (1). 

1

1

Productos equipados con 
dispensador de agua:
t� La presión en la entrada 

de agua fría sera a un 
máximo de 90 psi (6.2 
bar). Si la presión del agua 
es superior a 80 psi (5,5 
bar), utilice una válvula 
limitadora de presión en 
el sistema de red. Si usted 
no sabe cómo controlar 
la presión del agua, pida 
la ayuda de un plomero 
profesional.

t� Si hay riesgo de golpe de 
ariete en la instalación, 
siempre utilice un equipo 
de prevención contra 
golpes de ariete en la 
instalación. Consulte a un 
fontanero profesional si 
no está seguro de que no 
hay un efecto del golpe de 
ariete en la instalación.

t� No instale en la entrada 
de agua caliente. Tome 
precauciones contra del 
riesgo de congelación en 
las mangueras. El intervalo 
de funcionamiento de la 
temperatura del agua debe 
ser un mínimo de 33°F 
(0.6°C) y un máximo de 
100°F (38°C).

t� Use agua potable 
únicamente.

Seguridad infantil
t� Si la puerta tiene cerradura, 

mantenga la llave fuera del 
alcance de los niños.

t� Vigile a los niños para evitar que 
manipulen el aparato.

Conformidad con la 
normativa WEEE y 
eliminación del aparato al 
final de su vida útil: 

Este producto es 
conforme con la directiva 
de la UE sobre residuos de 
aparatos eléctricos y 
electrónicos (WEEE) 
(2012/19/UE).  Este 
producto incorpora el 
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símbolo de la clasificación selectiva 
para los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (WEEE).

Este aparato se ha fabricado con 
piezas y materiales de primera calidad, 
que pueden ser reutilizados y son 
aptos para el reciclado. No se deshaga 
del producto junto con sus los residuos 
domésticos normales y de otros tipos 
al final de su vida útil. Llévelo a un 
centro de reciclaje de dispositivos 
eléctricos y electrónicos. Solicite a 
las autoridades locales información 
acerca de dichos centros de recogida.

Cumplimiento de la 
directiva RoHS:

El producto que ha adquirido es 
conforme con la directiva de la UE 
sobre la restricción de sustancias 
peligrosas (RoHS) (2011/65/UE).  No 
contiene ninguno de los materiales 
nocivos o prohibidos especificados en 
la directiva.
Información sobre el 
embalaje

El embalaje del aparato se fabrica 
con materiales reciclables, de acuerdo 
con nuestro Reglamento Nacional 
sobre Medio Ambiente. No elimine los 
materiales de embalaje junto con los 
residuos domésticos o de otro tipo. 
Llévelos a un punto de recogida de 
materiales de embalaje designado por 
las autoridades locales.

Advertencia sobre la 
seguridad de la salud
Si el sistema de refrigeración de su 
aparato contiene R600a: 

Este gas es inflamable. Por lo tanto, 
procure no dañar el sistema de 
enfriamiento ni sus conductos durante 
el uso o el transporte del aparato. En 
caso de daños, mantenga el aparato 
alejado de fuentes potenciales de 
ignición que puedan provocar que éste 
sufra un incendio, y ventile la estancia 
en la que se encuentre el aparato. 
Ignore esta advertencia si el 
sistema de refrigeración de su 
aparato contiene R134a. 

El tipo de gas utilizado en el aparato 
se indica en la placa de datos ubicada 
en la pared interior izquierda del 
frigorífico.

Jamás arroje el aparato al fuego.
Consejos para el ahorro de 
energía
t� No deje las puertas del frigorífico 

abiertas durante periodos largos de 
tiempo.

t� No introduzca alimentos o bebidas 
calientes en el frigorífico.

t� No sobrecargue el frigorífico, ya que 
entorpecería la circulación del aire en 
su interior.

t� No instale el frigorífico de forma que 
quede expuesto a la luz solar directa 
o cerca de aparatos que irradien 
calor tales como hornos, lavavajillas 
o radiadores.
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t� Procure depositar los alimentos en 
recipientes cerrados.

t� Productos equipados con 
compartimento congelador: puede 
disponer del máximo volumen para 
el depósito de alimentos retirando 
el estante o el cajón del congelador. 
El consumo energético que se indica 
para su frigorífico se ha calculado 
retirando el estante o el cajón del 
congelador y en condiciones de 
máxima carga. No existe ningún 
riesgo en la utilización de un estante 
o cajón según las formas o tamaños 
de los alimentos que se van a 
congelar.

t� Descongele los alimentos 
congelados en el compartimento 
frigorífico; ahorrará energía 
y preservará la calidad de los 
alimentos.
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3  Instalación
B Recuerde que el fabricante declina 

toda responsabilidad en caso de 
incumplimiento de las instrucciones 
de este manual.

Cuestiones a considerar a 
la hora de transportar el 
frigorífico
1. El frigorífico debe estar vacío y limpio 

antes de proceder a su transporte.
2. Los estantes, accesorios, el cajón 

de frutas y verduras, etc., deben 
sujetarse con cinta adhesiva antes 
de embalar el frigorífico para evitar 
que se muevan.

3. Encinte el frigorífico una vez 
embalado con cinta gruesa y fíjelo 
con cuerdas resistentes. Siga las 
reglas de transporte que encontrará 
impresas en el propio embalaje.

No olvide que:
El reciclaje de materiales es un 

asunto de vital importancia para la 
naturaleza y para los recursos del país.

Si desea contribuir al reciclaje de 
los materiales de embalaje, solicite 
más información a los responsables 
medioambientales de su zona o a las 
autoridades locales.

Antes de usar el frigorífico
Antes de empezar a usar el frigorífico, 

verifique lo siguiente:
1. El interior del frigorífico está seco y 

el aire puede circular con libertar por 
su parte posterior.

2. Introduzca 2 cuñas plásticas en la 
ventilación trasera, como se muestra 
en la figura siguiente. Las cuñas de 

plástico proporcionarán la distancia 
requerida entre su frigorífico y la 
pared para una correcta circulación 
del aire.

3. Limpie el interior del frigorífico de la 
forma recomendada en la sección 
“Mantenimiento y Limpieza”.

4. Enchufe el frigorífico a la toma 
de corriente. Al abrir la puerta 
del frigorífico, la luz interior del 
compartimento frigorífico se 
enciende.

5. Se oye un sonido cuando arranca 
el compresor. El líquido y los 
gases contenidos en el sistema 
de refrigeración pueden también 
generar ruidos, incluso aunque el 
compresor no esté funcionando, lo 
cual es normal. 

6. Es posible que las aristas delanteras 
del aparato se noten calientes al 
tacto. cosa que es perfectamente 
normal. Estas zonas deben 
permanecer calientes para evitar la 
condensación.

Conexiones eléctricas
Conecte el frigorífico a una toma 

de corriente provista de toma de 
tierra y protegida por un fusible de la 
capacidad adecuada.
Importante:
t�� -B�DPOFYJØO�EFCF�DVNQMJS�DPO�MBT�

normativas nacionales.
t�� &M�FODIVGF�EF�BMJNFOUBDJØO�EFCF�

ser fácilmente accesible tras la 
instalación.
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t�� -B�UFOTJØO�FTQFDJGJDBEB�EFCF�
corresponder a la tensión de la red 
eléctrica.

t�� /P�VTF�DBCMFT�EF�FYUFOTJØO�OJ�
enchufes múltiples para conectar la 
unidad.

B Todo cable de alimentación dañado 
debe ser reemplazado por un 
electricista cualificado.

B No ponga en funcionamiento el 
aparato hasta que esté reparado, ya 
que existe peligro de cortocircuito.

Eliminación del embalaje
Los materiales de empaque 

pueden ser peligrosos para los niños. 
Manténgalos fuera de su alcance o 
deshágase de ellos clasificándolos 
según las instrucciones para la 
eliminación de residuos. No los tire 
junto con los residuos domésticos 
normales.

El embalaje del frigorífico se ha 
fabricado con materiales reciclables.
Eliminación de su viejo 
frigorífico

Deshágase de su viejo frigorífico 
de manera respetuosa con el medio 
ambiente.
t� $POTVMUF�MBT�QPTJCMFT�BMUFSOBUJWBT�

a un distribuidor autorizado o al 
centro de recogida de residuos de su 
municipio.

Antes de proceder a la eliminación 
del frigorífico, corte el enchufe y, si las 
puertas tuvieran cierres, destrúyalos 
para evitar que los niños corran 
riesgos.

Colocación e instalación
A Si la puerta de entrada a la estancia 

donde va a instalar el frigorífico no es 
lo suficientemente ancha como para 
permitir su paso, solicite al servicio 
técnico que retire las puertas del 
frigorífico y lo pase de lado a través de 
la puerta. 

1. Instale el frigorífico en un lugar en 
el que pueda utilizarse con comodidad.

2. Mantenga el frigorífico alejado de 
fuentes de calor y lugares húmedos 
y evite su exposición directa a la luz 
solar. 

3. Para que el frigorífico funcione con 
la máxima eficacia, debe instalarse 
en una zona que disponga de una 
ventilación adecuada. Si el frigorífico 
va a instalarse en un hueco de la 
pared, debe dejarse un mínimo de 5 
cm de separación con el techo y de 5 
cm con las paredes. Si el suelo está 
cubierto con una alfombra, deberá 
elevar el frigorífico 2,5 cm del suelo. 

4. Coloque el frigorífico sobre una 
superficie lisa para evitar sacudidas.
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Cambio de la bombilla de 
iluminación 

Para cambiar la bombilla utilizada 
para iluminar el frigorífico, póngase 
en contacto con el servicio técnico 
autorizado.

Las bombillas de este 
electrodoméstico no sirven para la 
iluminación en el hogar. Su propósito 
es el de ayudar al usuario a colocar los 
alimentos en el frigorífico o congelador 
de forma cómoda y segura.

Las lámparas utilizadas en este 
electrodoméstico deben soportan 
unas condiciones físicas extremas 
como temperaturas inferiores a -20 º 
C.
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Inversión de las puertas
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4  Preparación
t� El frigorífico debe instalarse dejando 

una separación no inferior a 30 
cm respecto a fuentes de calor 
tales como quemadores, hornos, 
calefacciones o estufas y no inferior 
a 5 cm con respecto a hornos 
eléctricos, evitando asimismo su 
exposición directa a la luz solar.

t� La temperatura ambiente de la 
estancia donde instale el frigorífico 
no debe ser inferior a 10 ºC. A 
temperaturas inferiores, el frigorífico 
puede ver reducida su eficacia.

t� Asegúrese de limpiar 
meticulosamente el interior del 
frigorífico.

t� En caso de que vaya a instalar dos 
frigoríficos uno al lado del otro, debe 
dejar una separación no inferior a 2 
cm entre ellos.

t� Al utilizar el frigorífico por primera 
vez, siga las siguientes instrucciones 
referentes a las primeras seis horas.

t�  No abra la puerta con frecuencia.
t�  No deposite alimentos en el interior.
t�  No desenchufe el frigorífico. En caso 

de corte del suministro eléctrico 
ajeno a su voluntad, consulte 
las advertencias de la sección 
"Sugerencias para la solución de 
problemas".

t� Guarde el embalaje original para 
futuros traslados.

t� Para un consumo eléctrico 
reducido y mejores condiciones 
de almacenamiento, las cestas y 
cajones incluidos con el congelador 
deberán estar siempre en uso.

t� Si los alimentos entran en contacto 
con el sensor de temperatura del 
congelador, el consumo eléctrico 
puede incrementarse. Por tanto, es 
aconsejable evitar cualquier tipo de 
contacto con el sensor.

t� En algunos modelos, el panel 
de instrumentos se apaga 
automáticamente 5 minutos 
después de cerrar la puerta. Se 
reactivará cuando se abra la puerta o 
se pulse cualquier botón.

t� Debido al cambio de temperatura 
como resultado de la apertura/
clausura de la puerta del producto 
durante el funcionamiento, la 
condensación en los estantes de la 
puerta/cuerpo y los contenedores 
de cristal es normal.



ES17

5  Uso del frigorífico
Botón de ajuste del termostato

La temperatura de funcionamiento 
se regula mediante el mando de 
control de temperatura.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Nivel mínimo de refrigeración 
(Posición de máximo calor)
5 = Nivel máximo de refrigeración 
(Posición de máximo frío)

(O)
Mín. = Nivel mínimo de 
refrigeración 

(Posición de máximo calor)
Máx. = Nivel máximo de 
refrigeración 

(Posición de máximo frío) 
La temperatura media en el interior 

del frigorífico debería ser de unos +5 
ºC.

Seleccione el ajuste en función de la 
temperatura deseada.

Tenga en cuenta que habrá 
diferentes temperaturas en el área de 
refrigeración.

La zona más fría se encuentra situada 
justo encima del compartimento de las 
verduras.

La temperatura interior depende 
asimismo de la temperatura ambiente, 
la frecuencia de apertura de la puerta y 
la cantidad de alimentos almacenados.

Una apertura frecuente de la puerta 
provoca una subida de la temperatura 
del interior.

Por este motivo, se recomienda cerrar 
la puerta lo antes posible después de 
cada uso.

La temperatura interior del 
frigorífico varía por diversos motivos, 
entre ellos:
t� 5FNQFSBUVSB�EF�MB�FTUBDJØO�
t� "CSJS�MB�QVFSUB�DPO�GSFDVFODJB�Z�

dejarla abierta durante mucho 
tiempo.

t� *OUSPEVDJS�FO�FM�GSJHPSÓGJDP�BMJNFOUPT�
sin esperar que su temperatura 
alcance la temperatura ambiente

t� -B�VCJDBDJØO�EFM�GSJHPSÓGJDP�FO�MB�
estancia (por ejemplo, que esté 
expuesto a la luz solar)

t� 1VFEF�BKVTUBS�MBT�WBSJBDJPOFT�EF�
la temperatura interior debidas, 
por ejemplo, a la utilización del 
termostato. Los números alrededor 
del botón del termostato indican los 
grados de enfriamiento.

t� 4J�MB�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�
es superior a 32 °C, coloque el 
termostato al máximo. 

t� 4J�MB�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�
es inferior a 25 °C, coloque el 
termostato al mínimo.
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Refrigeración
Almacenamiento de los alimentos

El compartimento frigorífico está 
destinado al almacenamiento de 
alimentos frescos y bebidas por un 
periodo de tiempo breve.
Congelación
Congelación de alimentos

El área de congelación aparece 
marcada con el símbolo .

El electrodoméstico puede utilizarse 
para congelar alimentos frescos así 
como para almacenar preparados 
precongelados.

Por favor, consulte las 
recomendaciones que figuran en el 
envase de los alimentos.
Almacenamiento de alimentos 
congelados

El compartimento de alimentos 
congelados aparece marcado con el 
símbolo  .

El compartimento de alimentos 
congelados es adecuado para el 
almacenamiento de alimentos 
precongelados. Se deben seguir 
siempre las recomendaciones para 
el almacenamiento que figuran en el 
envase de los alimentos.

Deshielo
A) Compartimento frigorífico

El compartimento frigorífico realiza 
un deshielo totalmente automático Se 
pueden producir gotas de agua y una 
capa de hielo de hasta 7-8 mm en la 
pared trasera del compartimento del 
refrigerador durante su enfriamiento. 
Esto es normal, como resultado del 
sistema de enfriamiento. La escarcha 
se elimina con un desecarche 
automático en ciertos intervalos 
de tiempo, gracias al sistema de 
desescarche automático de la pared 
trasero. El usuario no tendrá que 
raspar la capa de hielo o eliminar las 
gotas de agua.

El agua resultante del deshielo pasa 
por la ranura de recogida de agua y 
fluye al evaporizador a través del tubo 
de drenaje, donde se evapora. 

 Compruebe con regularidad los 
posibles atascos del tubo de drenaje y 
límpielo introduciendo un palillo en el 
orificio, si es necesario. 

 El compartimento del congelador 
no realiza ningún desescarche 
automático, para evitar cualquier 
efecto sobre los alimentos congelados. 
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Parada del aparato
 Si su termostato dispone de posición 

“0”:
- Su aparato dejará de funcionar al 

poner el botón del termostato en la 
posición “0” (cero). El aparato no se 
pondrá en marcha hasta que no sitúe 
de nuevo el botón del termostato en 
la posición “1” o en cualquiera de las 
demás posiciones.

Si su termostato dispone de posición 
“min”:

- Desenchufe el aparato para detener 
su funcionamiento.

B) Compartimento congelador
El deshielo es muy sencillo y no 

presenta complicaciones gracias al 
especial recipiente de recogida.

Deshelar dos veces al año o cuando 
se forme una capa de hielo de unos 7 
mm. Para iniciar el proceso de deshielo, 
desconectar el frigorífico y retirar el 
enchufe de la toma de corriente.

Los alimentos deben envolverse en 
varias capas de papel de periódico 
y guardarse en un lugar frío (por 
ejemplo, un frigorífico o despensa).

Para acelerar el deshielo, se pueden 
colocar cuidadosamente recipientes 
con agua caliente en el congelador.

No utilice nunca objetos con punta 
o bordes afilados, como cuchillos o 
tenedores, para retirar el hielo.

No utilizar nunca secadores de 
pelo, calentadores eléctricos u otros 
aparatos eléctricos para forzar el 
desescarchado.

Recoja con una esponja el agua de 
deshielo depositada en la parte inferior 
del compartimento del congelador. 
Una vez finalizado el deshielo, secar 
completamente el interior. 

Inserte el enchufe en la toma de 
corriente y encender el interruptor.
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6 Mantenimiento y limpieza
A No utilice nunca gasolina, benceno o 

sustancias similares para la limpieza.
B Le recomendamos desenchufar 

el aparato antes de proceder a su 
limpieza.

C No utilice nunca para la limpieza 
instrumentos afilados o sustancias 
abrasivas, jabones, limpiadores 
domésticos, detergentes ni ceras 
abrillantadoras.

C En el caso de productos que no sean 
sin escarcha, se pueden producir 
gotas de agua y una capa de hielo en 
la pared trasera del compartimento 
del frigorífico. No lo limpie, nunca 
aplique aceite o agentes similares en 
el mismo.

C Utilice solo paños de microfibra 
ligeramente humedecidos para 
limpiar la superficie exterior del 
producto. Las esponjas u otro tipo de 
paños de limpieza pueden rayar la 
superficie.

C Limpie el armario del frigorífico con 
agua tibia y séquelo con un paño.

C Para limpiar el interior, utilice un 
paño humedecido en un vaso 
grande de agua con una cucharadita 
de bicarbonato sódico disuelta y 
séquelo con un trapo.

B Asegúrese de que no penetre agua 
en el alojamiento de la lámpara ni en 
otros elementos eléctricos.

B Si no va a utilizar el frigorífico 
durante un periodo prolongado, 
desenchúfelo, retire todos los 
alimentos, límpielo y deje la puerta 
entreabierta.

C Compruebe regularmente los 
cierres herméticos de la puerta para 
asegurarse de que estén limpios y 
sin restos de alimentos.

C Para extraer las bandejas de la 
puerta, retire todo su contenido y, a 
continuación, simplemente empuje 
la bandeja hacia arriba desde su 
base.

C Nunca use agentes de limpieza 
o agua que contengan cloro para 
limpiar las superficies exteriores y 
los cromados del producto, ya que 
el cloro corroe dichas superficies 
metálicas.

C No utilice herramientas afiladas 
y abrasivas ni jabón, productos de 
limpieza domésticos, detergentes, 
gasolina, benceno, cera, etc., de lo 
contrario los sellos en las piezas de 
plástico se caerán y deformarán. 
Use agua tibia y un paño suave para 
limpiar y secar.

Protección de las 
superficies de plástico
C No deposite aceites líquidos o 

alimentos aceitosos en recipientes 
no cerrados ya que dañarán las 
superficies de plástico de su 
frigorífico. En caso de derrame 
de aceite sobre las superficies de 
plástico, limpie y enjuague con 
agua caliente la parte afectada de 
inmediato.
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7  Sugerencias para la solución de problemas
Le rogamos compruebe la siguiente 
lista antes de llamar al servicio técnico. 
Ello puede ayudarle a ahorrar tiempo 
y dinero. Esta lista incluye problemas 
frecuentes no achacables a defectos en 
materiales o manufactura. Es posible 
que algunas de las características 
mencionadas no estén presentes en su 
producto.
El refrigerador no funciona
t�¿Está el frigorífico correctamente 
enchufado? Inserte el enchufe en la toma de 
corriente.
t�¿Están fundidos el fusible principal o el 
fusible del enchufe al cual ha conectado el 
frigorífico? Revise los fusibles.
Condensación en la pared lateral del 
compartimento refrigerador. (MULTI 
ZONE, COOL CONTROL y FLEXI ZONE)
t�Condiciones ambientales muy frías. 
Frecuente apertura y cierre de la puerta. Nivel 
alto de humedad ambiental. Almacenamiento 
de alimentos que contienen líquidos 
en recipientes abiertos. Dejar la puerta 
entreabierta.
t�Ponga el termostato a una temperatura 
más baja. 
t�Deje la puerta abierta durante menos 
tiempo o ábrala con menor frecuencia.
t�Cubra los alimentos almacenados en 
recipientes abiertos con un material 
adecuado.
t�Enjugue el agua condensada con un paño 
seco y compruebe si la condensación persiste.

El compresor no funciona
t�El dispositivo térmico protector del 
compresor saltará en caso de un corte súbito 
de energía o de idas y venidas de la corriente, 
ya que la presión del refrigerante en el sistema 
de enfriamiento aún no se ha estabilizado.
t�Su frigorífico se pondrá en marcha 
transcurridos unos 6 minutos. Llame al 
servicio técnico si su frigorífico no se pone en 
marcha transcurrido ese periodo.
t�El frigorífico se encuentra en el ciclo de 
descongelación. Esto es normal en un 
frigorífico con descongelación automática. El 
ciclo de descongelación se produce de forma 
periódica.
t�El frigorífico no está enchufado. Compruebe 
que el enchufe esté firmemente insertado en 
la toma de corriente.
t�¿Está la temperatura correctamente fijada? 
Hay un corte del fluido eléctrico. Llame a su 
electricista.
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El frigorífico está en funcionamiento 
con frecuencia o durante periodos 
prolongados.
t�Puede que su nuevo frigorífico sea más 
grande que el que tenía anteriormente. Esto 
es perfectamente normal. Los frigoríficos 
de mayor tamaño funcionan durante más 
tiempo.
t�Es posible que la temperatura ambiente de la 
estancia sea más alta. Esto es  perfectamente 
normal.
t�Es posible que haya enchufado el frigorífico 
o bien lo haya cargado de alimentos 
recientemente. Puede que el frigorífico tarde 
unas dos horas en enfriarse por completo.
t�Es posible que recientemente haya 
depositado grandes cantidades de alimentos 
en el frigorífico. Los alimentos calientes 
pueden ocasionar que el frigorífico trabaje 
durante más tiempo hasta alcanzar la 
temperatura de almacenamiento seguro.
t�Es posible que las puertas se hayan abierto 
con frecuencia o que se hayan dejado 
entreabiertas por un tiempo prolongado. El 
aire caliente que ha penetrado en el frigorífico 
hace que éste funcione durante más tiempo. 
Abra las puertas con menos frecuencia.
t�Es posible que la puerta del compartimento 
frigorífico o congelador se haya dejado 
entreabierta. Compruebe que las puertas 
estén bien cerradas.
t�El frigorífico está ajustado a una 
temperatura muy baja. Ajuste la temperatura 
del frigorífico a un valor más alto y espere a 
que se alcance dicha temperatura.
t�La junta de la puerta del compartimento 
frigorífico o congelador puede estar 
sucia, desgastada, rota o no asentada 
correctamente. Limpie o sustituya la junta. 
Una junta rota o dañada hace que el frigorífico 
funcione durante más tiempo con el fin de 
mantener la temperatura actual.

La temperatura del congelador 
es muy baja, mientras que la del 
frigorífico es correcta.
t� -B�UFNQFSBUVSB�EFM�DPOHFMBEPS�FTUÈ�

ajustada a un valor muy bajo. Ajuste 
la temperatura del congelador a un 
valor más elevado y compruebe.

La temperatura del frigorífico es muy 
baja, mientras que la del congelador es 
correcta.
t� -B�UFNQFSBUVSB�EFM�DPNQBSUJNFOUP�

frigorífico está ajustada a un valor 
muy bajo. Ajuste la temperatura del 
frigorífico a un valor más elevado y 
compruebe.

Los alimentos depositados en los 
cajones del compartimento frigorífico 
se están congelando.
t� -B�UFNQFSBUVSB�EFM�DPNQBSUJNFOUP�

frigorífico está ajustada a un valor 
muy bajo. Ajuste la temperatura del 
frigorífico a un valor más elevado y 
compruebe.

La temperatura del congelador o el 
frigorífico es muy alta.
t�La temperatura del frigorífico está 
ajustada a un valor muy alto. El ajuste 
de la temperatura del frigorífico afecta 
a la temperatura del congelador. Cambie 
la temperatura del frigorífico o del 
congelador hasta que alcance un nivel 
suficiente.
t�Es posible que la puerta se haya 
quedado entreabierta. Cierre la puerta 
del todo.
t�Es posible que recientemente haya 
depositado grandes cantidades de 
alimentos en el frigorífico. Espere hasta 
que el frigorífico o el congelador alcance 
la temperatura deseada.
t�Es posible que el frigorífico haya 
sido enchufado recientemente.  El 
enfriamiento completo del frigorífico 
lleva un tiempo debido a su tamaño.
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Puede escucharse un sonido parecido 
al tic tac de un reloj saliendo del 
frigorífico.
t�Este ruido procede de la electroválvula 
del frigorífico. La electroválvula garantiza 
el flujo de líquido refrigerante a través 
del compartimento, que puede ajustarse 
a temperaturas de enfriamiento o 
congelación así como llevar a cabo 
funciones de refrigeración.  Esto es 
perfectamente normal y no es ninguna 
anomalía.
El nivel de ruidos propios del 
funcionamiento se incrementa 
cuando el frigorífico está en marcha.
t�Las características de rendimiento del 
frigorífico pueden cambiar en función de las 
variaciones en la temperatura ambiente. Esto 
es perfectamente normal, no es ninguna 
avería.
Vibraciones o ruidos.
t�El suelo no está nivelado ni es firme. El 
frigorífico oscila al moverlo lentamente. 
Compruebe que el suelo esté nivelado y 
sea firme y capaz de soportar el peso del 
frigorífico. 
t�El ruido puede deberse a los elementos 
guardados en el frigorífico. Tales objetos 
deben retirarse de la parte superior del 
frigorífico.
Pueden oírse ruidos como si un 
líquido se derramara o se pulverizara.
t�Los líquidos y gases fluyen de acuerdo 
con los principios de funcionamiento del 
frigorífico. Esto es perfectamente normal, no 
es ninguna avería.
Puede oírse un ruido parecido al 
viento.
t�Se utilizan ventiladores con el fin de hacer 
que el frigorífico se enfríe con eficiencia. Esto 
es perfectamente normal, no es ninguna 
avería.

Condensación en las paredes 
interiores del frigorífico.
t�El tiempo cálido y húmedo favorece la 
formación de hielo y la condensación. Esto es 
perfectamente normal, no es ninguna avería. 
t�Las puertas están entreabiertas. Asegúrese 
de que las puertas estén completamente 
cerradas.
t�Es posible que las puertas se hayan 
estado abriendo con frecuencia o que se 
hayan dejado abiertas durante un periodo 
prolongado. Abra las puertas con menor 
frecuencia.
Hay humedad en el exterior del 
frigorífico o entre las puertas.
t�Puede que haya humedad ambiental. Esto 
es perfectamente normal en climas húmedos. 
Cuando el grado de humedad descienda, la 
condensación desaparecerá.
Mal olor en el interior del frigorífico.
t�El interior del frigorífico debe limpiarse. 
Limpie el interior del frigorífico con una 
esponja empapada en agua caliente o agua 
con gas.
t�Es posible que el olor provenga de algún 
recipiente o envoltorio. Utilice otro recipiente 
o materiales para envolver de una marca 
diferente.
La puerta (o puertas) no se cierra.
t�Puede que los paquetes de alimentos 
depositados no dejen que las puertas se 
cierren. Recoloque los paquetes que estén 
obstruyendo la puerta.
t�Es probable que el frigorífico no esté en 
posición completamente vertical sobre el 
suelo y que oscile si se lo mueve ligeramente. 
Ajuste los tornillos de elevación.
t�El suelo no está nivelado o no es firme. 
Compruebe que el suelo esté nivelado y que 
sea capaz de soportar el peso del frigorífico.
Los cajones están atascados.
t�Es posible que algún alimento toque el 
techo del cajón. Cambie la distribución de los 
alimentos en el cajón.
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Si la superficie del producto está 
caliente
t�Pueden observarse altas temperaturas 
entre las dos puertas, en los paneles laterales 
y en la parrilla trasera mientras el producto 
esté en funcionamiento.Se trata de algo 
normal y no requiere mantenimiento del 
servicio.
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Nejprve si přečtěte tento návod!
Vážený zákazníku,
Doufáme, že výrobek, který byl vyroben v moderních závodech a kontrolován v 

souladu s nejpřísnějšími postupy kontroly kvality, vám zajistí účinný provoz.
Z tohoto důvodu vám doporučujeme pozorně si přečíst celý návod k výrobku, 

než jej použijete, a uskladněte je v dosahu pro budoucí použití.

Tento návod
t� Pomůže vám s použitím spotřebiče rychle a bezpečně.
t� Návod si přečtěte dříve, než produkt nainstalujete a zapnete.
t� Dodržujte pokyny, zejména ty, které se týkají bezpečnosti.
t� Návod uschovejte na snadno přístupném místě, možná jej budete později 

potřebovat. 
t� Kromě toho si přečtěte i další dokumenty dodané s výrobkem.
t� Nezapomeňte, že tento návod může platit i pro jiné modely. 

Symboly a jejich popis
Tento návod obsahuje následující symboly:
C Důležité informace nebo užitečné tipy k použití.
A Varování před nebezpečnými situacemi pro život a majetek.
B Varování na elektrické napětí. 
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C Obrázky uvedené v tomto návodu k použití jsou schematické a nemusejí 
přesně korespondovat s vaším výrobkem. Pokud zobrazené části nejsou 
obsaženy v produktu, který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů.

1. Mražení čerstvých potravin, mražených 
potravin, rychlé chlazení nápojů, příprava 
kostek ledu.

2. Pečené, chlazené vařené potraviny, 
mléčné výrobky.

3. Maso, uzeniny, studené řezy, konzervy.
4. Ovoce, zelenina, salát.
5. Trubičky, malé lahve a plechovky.
6. Tácek na vejce.
7. Nápoje, velké lahve.

1  Vaše chladnička

2

1

3
4

6

5

7



CZ5

2 Důležitá bezpečnostní upozornění
Prostudujte si následující 

informace. Nedodržení těchto 
informací může vést ke zraněním 
nebo škodám na majetku. Jinak 
neplatí záruka ani jiné závazky.

Originální náhradní díly budou 
dodávány po dobu 10 let od 
koupě výrobku.
Určené použití

A

UPOZORNĚNÍ:  
V případě, že je zařízení 

v ochranné fázi nebo 
umísteno, ujistěte se, 
zda nejsou odvětrávací 
dírky uzavřeny.

A

UPOZORNĚNÍ:
Za účelem urychlení 

rozpouštěné ledu 
nepoužívejte žádné jiné 
mechanické zařízení 
nebo jiný přístroj než 
ty jež byly doporučeny 
výrobcem.  

A

UPOZORNĚNÍ:
Pokud je chladidlo v 

provozu, nezasahujte 
do jeho obvodu.

A

UPOZORNĚNÍ:
Uvnitř skladovacích 

prostor jídla přístroje 
nepoužívejte jiná 
elektrická zařízení 
než ta, která 
byla doporučena 
výroobcem.

A

UPOZORNĚNÍ: 
Neskladujte výbušné 

látky, jako jsou lahve s 
aerosolem s hořlavými 
hnacími plyny v tomto 
spotřebiči.

Toto zařízení bylo navrženo pro 
použití v domácnosti nebo pro 
níže uvedené aplikování. 

- V kuchyních personálu 
obchodů, kanceláří a jiných 
pracovních míst; 

- Za účelem použití 
návštěvníky farem a hotelů, 
motelů a jiných míst s 
ubytováním. 
 Obecná bezpečnost
t� Když chcete výrobek 

zlikvidovat/sešrotovat, 
doporučujeme kontaktovat 
autorizovaný servis, kde 
zjistíte nezbytné informace a 
autorizované orgány.

t� Veškeré otázky a problémy 
související s chladničkou vám 
pomůže vyřešit autorizovaný 
servis. Nezasahujte do 
chladničky a nikomu toto 
nedovolte bez upozornění 
autorizovaného servisu.

t� U výrobků s prostorem 
mrazničky; Nejezte zmrzlinu 
a kostky ledu bezprostředně 
poté, co je vyjmete z prostoru 
mrazničky! (Může dojít k 
omrznutí úst.) 

t� U výrobků s prostorem 
mrazničky; Nevkládejte do 
prostoru mrazničky nápoje v 
lahvích a plechovkách. Jinak by 
mohlo dojít k jejich explozi. 

t� Nedotýkejte se mražených 
potravin rukou; mohou se vám 
přilepit k ruce. 

t� Odpojte chladničku, než ji 
vyčistíte nebo odmrazíte.
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t� Výpary a parní čisticí materiály 
nikdy nepoužívejte při čištění 
a odmražování chladničky. V 
těchto případech by se totiž 
výpary mohly dostat do styku 
s elektrickými součástmi 
a způsobit zkrat či zásah 
elektrickým proudem. 

t� Nikdy nepoužívejte součásti 
na chladničce, jako je ochranná 
deska, jako dvířka nebo 
podprěru nebo schůdek. 

t� Nepoužívejte elektrická 
zařízení uvnitř chladničky.

t� Nepoškozujte součásti, 
kde obíhá chladicí médium, 
vrtáním nebo řezáním. 
Chladicí médium by mohlo 
vytéct v místech porušení 
plynových kanálů výparníku, 
prodlouženích trubek nebo 
povrchových vrstev a způsobit 
podráždění kůže a zranění očí.

t� Nezakrývejte a neblokujte 
větrací otvory na chladničce 
žádným materiálem.

t� Elektrické spotřebiče musejí 
opravovat jen autorizované 
osoby. Opravy provedené 
nekompetentními osobami 
mohou vést k ohrožení 
uživatele.

t� V případě poruchy nebo při 
údržbě či opravách odpojte 
napájení chladničky buď 
vypnutím příslušné pojistky 
nebo odpojením spotřebiče. 

t� Netahejte za kabel – tahejte 
za zástrčku. 

t� Ujistěte se, že nápoje s 
vysokým obsahem alkoholu 
jsou bezpečně uzavřené a 
umístěné kolmo .

t� Nikdy neskladujte nádoby s 
hořlavými spreji a výbušnými 
látkami v chladničce.

t� Nepoužívejte mechanické 
nástroje nebo jiné prostředky 
k urychlení procesu odmrazení 
s výjimkou těch, které 
doporučuje výrobce.

t� Tento výrobek by neměly 
používat osoby s tělesnými, 
smyslovými nebo duševními 
poruchami či nezkušené nebo 
nepoučené osoby (včetně 
dětí), pokud jsou bez dohledu 
osoby, která bude odpovídat 
za jejich bezpečnost nebo 
která jim poskytné náležité 
školení k používání výrobku

t� Nepoužívejte poškozenou 
chladničku. V případě 
jakýchkoli pochybností 
kontaktujte servisního 
zástupce.

t� Elektrická bezpečnost 
chladničky je zaručena 
pouze tehdy, pokud systém 
uzemnění ve vašem domě 
splňuje patřičné normy.

t� Vystavení výrobku dešti, 
sněhu, slunci a větru je 
nebezpečné z hlediska 
elektrické bezpečnosti.

t� Pokud dojde k poškození 
napájecího kabelu, kontaktujte 
autorizovaný servis.

t� Během instalace nikdy 
nezapojujte chladničku k 
zásuvce. Jinak může dojít k 
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ohrožení zdraví s následkem 
smrti.

t� Tato chladnička je určena jen k 
uchovávání potravin. Neměla 
by být používána k žádnému 
jinému účelu.

t� Štítek s technickými 
parametry se nachází na levé 
stěně uvnitř chladničky.

t� Nikdy nepřipojujte chladničku 
k systémům pro úsporu 
elektřiny; mohly by chladničku 
poškodit.

t� Pokud se na chladničce rozsvítí 
modré světlo, nedívejte se do 
něj nezakrytýma očima nebo 
bez ochranných pomůcek příliš 
dlouho. 

t� U manuálně ovládaných 
chladniček počkejte nejméně 
5 minut, než chladničku 
po výpadku energie znovu 
spustíte.

t� Tento návod k použití předejte 
novému majiteli v případě 
prodeje výrobku.

t� Při přepravě chladničky 
nepoškozujte napájecí 
kabel. Ohnutím kabelu může 
dojít k požáru. Na napájecí 
kabel nikdy nestavte těžké 
předměty. Nedotýkejte se 
zástrčky mokrýma rukama při 
zapojování výrobku.

t� Nezapojujte chladničku, pokud 
je zásuvka uvolněna.

t� Nestříkejte vodu přímo na 
vnitřní či vnější části výrobku z 
bezpečnostních důvodů.

t� Do blízkosti chladničky 
nestříkejte látky s hořlavými 
plyny, jako je propan, aby 
nedošlo k požáru a výbuchu.

t� Na horní stranu chladničky 
nikdy nestavte nádoby 
naplněné vodou, jinak 
by mohlo dojít k zásahu 
elektrickým proudem nebo k 
požáru.

t� Do chladničky nevkládejte 
přílišná množství potravin. Při 
přeplnění mohou potraviny 
spadnout dolů a poranit vás 
a poškodit chladničku při 
otevření dveří. Na horní stranu 
chladničky nic nestavte; tyto 
předměty by jinak mohly 
spadnout, až otevřete nebo 
zavřete dvířka chladničky.

t� Jelikož vakcíny, léky citlivé na 
teplo a vědecké materiály 
atd. vyžadují přesnou teplotu, 
neskladujte je tedy v této 
chladničce.

t� Pokud chladničku delší dobu 
nebudete používat, odpojte 
ji. Možný problém napájecího 
kabelu by mohl způsobit požár.

t� Chladničku se můůže 
pohybovat, pokud její nožky 
nejsou řádně upevněny 
na podlaze. Správným 
nastavením nožek na podlaze 
předejdete pohybu chladničky.

t� Při přenášení chladničky ji 
nedržte za kliku dvířek. Jinak by 
se mohla odlomit.



8 CZ

t� Když musíte postavit tento 
výrobek vedle jiné chladničky 
nebo mrazničky, vzdálenost 
mezi zařízeními by měla být 
nejméně 8 cm. Jinak by mohlo 
dojít k provlhnutí sousedních 
stěn.

t� Nikdy nepoužívejte výrobek, 
pokud část nacházející se 
na horní nebo zadní straně 
výrobku s elektronickou 
deskou s plošným spojem 
uvnitř je otevřená (krycí deska 
elektronických plošných spojů) 
(1).  

1

1

U výrobků s dávkovačem 
vody;
t� Tlak pro přívod studené vody 

musí být maximálně 90 psi 
(6,2 bar). Pokud je váš tlak 
vody vyšší než 80 psi (5,5 
bar), použijte ve vaší síti ventil 
na omezování tlaku. Pokud 
nevíte, jak zkontrolovat tlak 
vody, požádejte o pomoc 
profesionálního instalatéra.

t� Pokud při instalaci existuje 
riziko vodního rázu, vždy 
použijte preventivně zařízení 
proti vodnímu rázu. Pokud jste 

si není jistý, zda ve Vaší síti je 
efekt vodního rázu, poraďte se 
s profesionálním instalatérem.

t� Neinstalujte na přívodu 
pro teplou vodu. Proveďte 
nezbytná opatření proti riziku 
zamrznutí hadic. Provozní 
interval teplota vody musí být 
mezi minimálně 33 ° F (0,6 ° C) 
a maximálně 100 ° F (38 ° C).

t� Používejte jen pitnou vodu.
Bezpečnost dětí
t� Pokud mají dvířka zámek, měli 

byste skladovat klíč mimo 
dosah dětí.

t� Děti je nutno kontrolovat, aby 
nezasahovaly do součástí 
výrobku.

Dodržování směrnice WEEE 
a o likvidaci odpadů: 

Tento produkt splňuje 
směrnici EU WEEE 
(2012/19/EU).  Tento 
výrobek nese symbol 
pro třídění, platný pro 
elektrický a 
elektronický odpad 

(WEEE).
Tento produkt byl vyroben 

z vysoce kvalitních součástí 
a materiálů, které lze znovu 
použít a které jsou vhodné 
pro recyklaci. Produkt na konci 
životnosti nevyhazujte do 
běžného domácího odpadu. 
Odvezte ho do sběrného místa 
pro recyklaci elektrických 
a elektronických zařízení. 
Informace o těchto sběrných 
místech získáte na místních 
úřadech.
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Dodržování směrnice 
RoHS:

Produkt, který jste zakoupili 
splňuje směrnicih EU RoHS 
(2011/65/EU).  Neobsahuje 
žádné škodlivé ani zakázané 
materiály, které jsou směrnicí 
zakázané.
Informace o balení

Balící materiály jsou vyrobeny 
z recyklovatelných materiálů 
v souladu s našimi národními 
směrnicemi na ochranu 
životního prostředí. Balící 
materiály nevyhazujte do 
domácího nebo jiného odpadu. 
Odvezte je na sběrné místo 
balícího materiálu, které má 
pověření místních orgánů.
Upozornění HC
Pokud chladicí systém 
vašeho výrobku obsahuje 
R600a: 

Tento plyn je hořlavina. Dávejte 
tedy pozor, abyste nepoškodili 
systém chlazení a potrubí během 
použití a přepravy. V případě 
poškození udržujte výrobek 
mimo potenciální zdroje hoření, 
které mohou způsobit vznícení 
výrobku, a vyvětrejte místnost, 
v níž je přístroj umístěn. 
Ignorujte toto upozornění, 
pokud chladicí systém 
vašeho výrobku obsahuje 
R134a. 

Typ plynu použitý ve výrobku 
je uveden na typovém štítku na 
levé stěně uvnitř chladničky.

Výrobek nikdy nevhazujte do 
ohně.

Postup pro úsporu energie
t� Nenechávejte dvířka 

chladničky otevřená delší 
dobu.

t� Nevkládejte do chladničky 
horké potraviny nebo nápoje.

t� Nepřeplňujte chladničku, 
abyste nebránili oběhu 
vzduchu uvnitř.

t� Neinstalujte chladničku na 
přímé sluneční světlo nebo do 
blízkosti tepelných spotřebičů, 
jako je trouba, myčka nebo 
radiátor.

t� Dávejte pozor, abyste 
nechávali potraviny v 
uzavřených nádobách.

t� U výrobků s prostorem 
mrazničky; Maximální 
množství potravin v mrazničce 
můžete uskladnit, pokud 
vyjmete polici nebo zásuvku 
mrazničky. Hodnota spotřeby 
energie udaná pro vaši 
chladničku byla stanovena při 
vyjmuté polici nebo zásuvce 
mrazničky a při maximální 
náplni. Nehrozí riziko při 
používání police nebo zásuvky 
podle tvarů a rozměrů 
potravin, které chcete mrazit.

t� Rozmrazování zmražených 
potravin v prostoru chladničky 
zajistí úsporu energie a 
zachová kvalitu potravin.
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3  Instalace
B Nezapomeňte, že výrobce 

neodpovídá za nedodržení informací 
uvedených v návodu k použití.

Body ke zvážení při 
přepravě chladničky
1. Chladničku je nutno vyprázdnit a 

vyčistit před jakoukoli přepravou.
2. Police, příslušenství, prostor pro 

čerstvé potraviny atd. v chladničku je 
nutno řádně upoutat lepicí páskou, 
aby nedocházelo k vibracím.

3. Obaly je nutno upevnit silnými 
páskami a lany a je nutno dodržovat 
pravidla pro přepravu vytištěná na 
obalu.

Nezapomeňte...
Každý recyklovaný materiál je 

nezbytný zdroj pro přírodu a naše 
národní zdroje.

Pokud chcete přispět k recyklaci 
obalových materiálů, další informace 
získáte od orgánů ochrany životního 
prostředí nebo místních úřadů.

Než chladničku zapnete
Než začnete používat chladničku, 

zkontrolujte následující:
1.  Je vnitřek chladničky suchý a může 

za ní volně obíhat vzduch?
2.  Oba plastové klínky nainstalujte 

podle obrázku. Plastové klínky zajistí 
potřebnou vzdálenost mezi vaší 
chladničkou a zdí, aby se zajistilo 
proudění vzduchu. (Uvedený 
obrázek je jen příklad a neshoduje se 
přesně s vaším výrobkem.)

3.  Vyčistěte vnitřek chladničky podle 
kapitoly „Údržba a čištění“.

4.  Zapojte chladničku do sítě. Po 
otevření dvířek se rozsvítí vnitřní 
osvětlení prostoru chladničky.

5.  Uslyšíte hluk při startování 
kompresoru. Kapalina a plyn v 
chladicí soustavě mohou také 
vydávat zvuky, i když kompresor 
neběží, což je poměrně normální. 

6.  Přední kraje chladničky mohou 
být teplé. Je to zcela normální. 
Tyto oblasti mají být teplé, aby 
nedocházelo ke kondenzaci.

Zapojení do sítě
Připojte výrobek k uzemněné 

zásuvce, která je chráněna pojistkou 
vhodné kapacity.
Důležité:
t� Spojení musí být v souladu s 

národními předpisy.
t� Napájecí kabel musí být po instalaci 

snadno dostupný.
t� Specifikované napětí musí být rovné 

napětí v síti.
t� K připojení nepoužívejte 

prodlužovací kabely a vícecestné 
zásuvky.

B Poškozený napájecí kabel musí 
vyměnit kvalifikovaný elektrikář.

B Výrobek nesmíte používat, dokud 
není opraven! Hrozí riziko zásahu 
elektrickým proudem!
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Likvidace obalu
Obalové materiály mohou být pro 

děti nebezpečné. Udržujte materiály 
mimo dosah dětí nebo je zlikvidujte v 
souladu s pokyny zpracování odpadů. 
Nelikvidujte je s běžným domovním 
odpadem.

Balení chladničky je z 
recyklovatelných materiálů.
Likvidace vaší staré 
chladničky

Starou chladničku zlikvidujte tak, 
abyste neohrozili životní prostředí
t� Informace o likvidaci chladničky 

získáte u autorizovaného prodejce 
nebo odpadového odboru vašeho 
města.

Před likvidací vaší chladničky 
odřízněte zástrčku a v případě, že jsou 
na dveřích zámky, zneškodněte je, aby 
nedošlo k ohrožení dětí.
Umístění a instalace
A Pokud nejsou vstupní dveře 

do místnosti, v níž chladničku 
nainstalujete, dostatečně široké, 
aby chladnička prošla, kontaktujte 
autorizovaný servis a nechte sejmout 
dveře chladničky a protáhněte je 
bokem. 
1. Chladničku umístěte na místo, které 

umožňuje snadnou obsluhu.
2. Chladničku umístěte mimo zdroje 

tepla, vlhka a přímé světlo.

3. Kolem chladničky musí být 
dostatečný prostor pro ventilaci, aby 
se zajistila účinnost provozu. Pokud 
máte chladničku umístit do výklenku, 
musí být nejméně 5 cm od stropu a 
5 cm od stěn. Pokud je na podlaze 
koberec, musíte zvednout produkt o 
2,5 cm nad zem. 

4. Umístěte chladničku na rovnou 
podlahu, aby nedocházelo ke 
kymácení.

Výměna žárovky 
Za účelem výměny žárovky osvětlení 

v chladničce prosím kontaktujte 
Autorizovaný servis.

Lampa (y) použité v tomto přístroji 
nejsou vhodné pro osvětlení místnosti 
domácnosti. Zamýšlený účel tohoto 
svítidla je pomoci uživateli umístit 
potraviny do chladničky / mrazničky 
bezpečně a pohodlně.

Žárovky použité v tomto spotřebiči 
musí vydržet extrémní fyzické 
podmínky, např. teploty pod -20 °C.
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Změna dvířek
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4 Příprava
t� Chladničku instalujte nejméně 30 

cm od zdrojů tepla, jako jsou varné 
desky, trouby, ústřední topení 
a sporáky a nejméně 5 cm od 
elektrických trub, neumisťujte ji na 
přímé sluneční světlo.

t� Teplota prostředí v místnosti, kde 
instalujete chladničku, by měla 
být nejméně 10°C. Používání 
chladničky za chladnějších podmínek 
se nedoporučuje vzhledem k její 
účinnosti.

t� Zajistěte, aby byl vnitřek vaší 
chladničky důkladně vyčištěn.

t� Pokud vedle sebe instalujete dvě 
chladničky, měl by mezi nimi být 
rozestup nejméně 2 cm.

t� Když spustíte chladničku poprvé, 
dodržujte následující pokyny během 
prvních šesti hodin.

t� Dveře neotevírejte často.
t� Musí běžet prázdná bez vkládání 

potravin.
t� Neodpojujte chladničku. Pokud dojde 

k výpadku energie, prostudujte si 
varování v kapitole “Doporučená 
řešení problémů”.

t� 7äEZ�QPVäÓWFKUF�LPÝF�[ÈTVWLZ�
poskytované s chladicím prostorem 
v zájmu nízké spotřeby energie a 
lepších podmínek skladování. 

t� 4UZL�QPUSBWJO�T�ųJEMFN�UFQMPUZ�W�
mrazničce může zvýšit spotřebu 
energie zařízení.  Zabraňte tedy 
jakémukoliv kontaktu s čidlem (čidly).

t� Původní obaly a pěnové materiály 
uschovejte pro budoucí přepravu či 
přesun.

t� U některých modelů se přístrojová 
deska automaticky vypne po 5 
minutách po tom, jak byly dveře 
uzavřeny. Opět se aktivuje, když se 
dveře otevřou nebo po stisknutí 
libovolné klávesy.

t� Vzhledem ke změně teploty v 
důsledku otevření/zavření dveří 
během provozu  je běžné, že se na 
dveřích/poličkách a skleněných 
nádobách objeví kondenzace.
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5  Používání chladničky
Tlačítko nastavení 
termostatu

Provozní teplotu lze regulovat 
ovladačem teploty.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Nejnižší nastavení chlazení 
(Nejteplejší)
5 = Nejvyšší nastavení chlazení 
(Nejchladnější)

(nebo)
Min. = Nejnižší nastavení chlazení 

(Nejteplejší stupeň)
Max. = Nejvyšší nastavení chlazení 

(Nejchladnější stupeň) 
Průměrná teplota uvnitř chladničky 

by měla být kolem +5°C.
Zvolte nastavení podle požadované 

teploty.
Povšimněte si, že v chladicím 

prostoru bude různá teplota.
Nejchladnější místo je hned nad 

prostorem na zeleninu.
Vnitřní teplota také závisí na teplotě 

prostředí, frekvenci otvírání dvířek a 
množství jídla uvnitř.

Častým otevíráním dvířek teplota 
uvnitř stoupne.

Z tohoto důvodu doporučujeme 
zavřít dvířka co nejrychleji po použití.

Vnitřní teplota chladničky se mění z 
následujících důvodů;
t� 5FQMPUZ�QPEOFCÓ
t� İBTUÏ�PUFWÓSÈOÓ�EWFƗÓ�B�OFDIÈWÈOÓ�

dveří dlouho otevřených,
t� 7MPäFOÏ�KÓEMP�EP�DIMBEOJųLZ�CF[�

ochlazení na pokojovou teplotu,
t� 6NÓTUŹOÓ�DIMBEOJųLZ�W�NÓTUOPTUJ�

(např. na slunci).
t� .ƥäFUF�VQSBWJU�UFQMPUV�VWOJUƗ�[�

těchto důvodů pomocí termostatu. 
Čísla kolem tlačítka termostatu 
označují stupně chlazení.

t� 1PLVE�KF�UFQMPUB�WZÝÝÓ�OFä���¡$�
otočte tlačítko termostatu na 
maximum. 

t� 1PLVE�KF�UFQMPUB�OJäÝÓ�OFä���¡$�
otočte tlačítko termostatu na 
minimum.
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Chlazení
Skladování potravin

Prostor chladničky je pro krátkodobé 
ukládání čerstvých potravin a nápojů.
Mražení
Mražení potravin

Mrazicí prostor je označen symbolem 
.

Spotřebič lze použít pro mražení 
čerstvých potravin i pro skladování 
předmražených potravin.

Dodržujte pokyny uvedené na obalu 
potravin.
Skladování zmražených potravin

Mrazicí prostor je označen symbolem 
.

Prostor pro zmražené potraviny je 
vhodný pro skladování předmražených 
potravin. Doporučení pro skladování 
dle informací na obalu potraviny by 
měly být vždy dodržovány.

Odmrazení
A) Prostor chladničky

V prostoru chladničky dochází k 
plně automatickému odmrazení. 
Kapky vody a námraza do síly 7-8 
mm se mohou objevit na zadní 
stěně chladničky, když se chladnička 
ochlazuje. Tyto jevy jsou normálním 
důsledkem systému chlazení. Námraza 
se uvolní automaticky v určitých 
intervalech díky automatickému 
odmrazení na zadní stěně. Uživatel 
nemusí odškrabávat námrazu nebo 
stírat kapky vody.

Voda po odmrazení stéká do drážky 
pro sběr vody a teče do výparníku 
odvodňovací trubicí, kde se sama 
vypařuje. 

  Pravidelně kontrolujte průchodnost 
odvodňovací trubice a podle potřeby ji 
čistěte. 

 Prostor mrazničky se automaticky 
neodmrazuje, aby nedošlo ke snížení 
kvality zmražených potravin. 
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Vypínání výrobku
 Pokud je termostat vybaven pozicí 

“0”:
- Zařízení přestane fungovat, když 

otočíte tlačítko termostatu do pozice 
„0“ (nula). Výrobek se nespustí, dokud 
neotočíte tlačítko termostatu do 
pozice “1” nebo jedné z dalších pozic.

Pokud je termostat vybaven pozicí 
“min”:

- Výrobek vypnete odpojením 
napájecího kabelu.

B) Prostor mrazničky
Odmrazování je velmi jednoduché a 

bez nečistot díky zvláštní nádržce pro 
sběr odmražené vody.

Odmrazujte dvakrát ročně nebo 
tehdy, když se utvoří vrstva námrazy 
asi 7 mm.

Pro spuštění procesu odmrazování 
vypněte přístroj ze sítě.

Všechny potraviny zabalte do 
několika vrstev novinového papíru a 
uskladněte na chladném místě (např. 
chladnička nebo spíž).

Nádoby s teplou vodou lze umístit 
opatrně do mrazničky, urychlí se tím 
odmrazování.

Námrazu neodstraňujte špičatými 
nebo ostrými předměty, jako jsou nože 
nebo vidličky.

Nepoužívejte sušiče na vlasy, 
elektrické radiátory nebo jiné 
elektrické spotřebiče na odmražení.

Odmraženou vodu setřete houbičkou 
ze dna prostoru mrazničky. Po 
odmražení vnitřek pečlivě vysušte. 

Zasuňte zásuvku do sítě a zapněte 
přívod elektrické energie.
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6  Údržba a čištění
A Nikdy na čištění nepoužívejte 

benzín, technický benzín a podobné 
materiály.

B Doporučujeme odpojit přístroj od 
sítě, než jej začnete čistit.

B Nikdy nepoužívejte brusné nástroje, 
mýdlo, domovní čistič, odmašťovač či 
voskové čistidlo.

B U produktů, které nejsou No Frost, 
se mohou na zadní stěně chladničky 
objevit kapky vody a námraza na 
tloušťku prstu. Nečistěte; nikdy 
nepoužívejte olej nebo podobné 
prostředky.

B Pro čištění vnějšího povrchu 
produktu používejte pouze mírně 
navlhčené utěrky z mikrovláken. 
Houbičky a jiné typy čisticích 
ubrousků mohou poškrábat povrch.

C Používejte vlažnou vodu pro 
vyčištění skříně a otřete ji pak 
dosucha.

C Používejte vlhký hadřík namočený 
do roztoku jedné čajové lžičky 
sody bikarbony na půl litru vody na 
vyčištění vnitřku, pak jej dosucha 
otřete.

B Zajistěte, aby do krytu světla a jiných 
elektrických prvků nepronikla voda.

B Pokud chladničku delší dobu 
nebudete používat, odpojte napájecí 
kabel, vyjměte všechny potraviny, 
vyčistěte jej a nechte dveře 
otevřené.

C Pravidelně kontrolujte těsnění 
dvířek, abyste zajistili jejich čistotu a 
nezanesení částečkami potravin.

A Pro odstranění polic ve dveřích 
odstraňte všechen obsah a pak jen 
zvedněte dveřní polici vzhůru ze 
základny.

A K čištění vnějších povrchů 
a chrómem potažených součástí 
produktu nikdy nepoužívejte čistící 
prostředky nebo vodu, která obsahuje 
chlór. Chlór způsobuje korozi takových 
kovovoých povrchů.
ANikdy nepoužívejte ostré a drsné 

nástroje nebo mýdlo, domácí čisticí 
prostředky, čisticí prostředky, benzín, 
benzen, vosk, atd., v opačném případě 
se na plastových dílech objeví skvrny 
a dojde k jejich deformaci. K čištění 
použijte teplou vodu a měkký hadřík a 
otřete je do sucha
Ochrana plastových ploch 
C Nevkládejte tekuté oleje nebo 

pokrmy s obsahem oleje do 
chladničky v neuzavřených 
nádobách, jelikož poškodí 
plastovou plochu vaší chladničky. 
V případě rozlití nebo rozetření 
oleje na plastové ploše vyčistěte a 
opláchněte příslušnou část plochy 
teplou vodou.
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7.  Doporučená řešení problémů
Než zavoláte do servisu, projděte si 

tento seznam. Možná vám ušetří čas a 
peníze. Tento seznam obsahuje časté 
stížnosti, které nejsou způsobeny 
vadným zpracováním či použitými 
materiály. Některé zde uvedené funkce 
nemusejí být přítomny na vašem 
výrobku.

Chladnička nefunguje. 
t� +F�DIMBEOJųLB�ƗÈEOŹ�[BQPKFOB �

Zasuňte zástrčku do sítě.
t� /FOÓ�WZQÈMFOB�QPKJTULB�[ÈTUSųLZ�

do níž je chladnička zapojena, 
nebo hlavní pojistka? Zkontrolujte 
pojistku.

Kondenzace na boční stěně 
prostoru chladničky (MULTIZONE, 
COOL CONTROL a FLEXI ZONE).
t� 7FMNJ�OÓ[LÈ�UFQMPUB�QSPTUƗFEÓ��

Časté otevírání a zavírání dveří. 
Vysoká vlhkost v prostředí. 
Skladování potravin s obsahem 
kapalin v otevřených nádobách. 
Nechání otevřených dveří. Přepnutí 
termostatu na nižší teplotu. 

t� 4OÓäFOÓ�ųBTV�PUFWƗFOâDI�EWFƗÓ�OFCP�
méně časté použití.

t� ;BLSZUÓ�QPUSBWJO�W�PUFWƗFOâDI�
nádobách vhodným materiálem.

t� 0UƗFUF�LPOEFO[BDJ�TVDIâN�IBESFN�
a ověřte, zda je stále přítomna.

Kompresor neběží
t� 5FQFMOÈ�QPKJTULB�LPNQSFTPSV�TF�

zapne během náhlého výpadku 
energie nebo odpojení a zapojení, 
jelikož tlak chladicího média v 
chladicí soustavě chladničky není 
dosud vyvážen. Vaše chladnička 
začne fungovat asi po 6 minutách. 
Kontaktujte servis, pokud se 
chladnička nespustí na konci této 
doby.

t� $IMBEOJųLB�KF�W�SFäJNV�
odmražování. Toto je normální pro 
chladničku s plně automatickým 
odmražováním. Cyklus odmražení 
probíhá pravidelně.

t� $IMBEOJųLB�OFOÓ�[BQPKFOB�EP�
zásuvky. Ověřte, zda je zástrčka 
řádně zasunuta do zásuvky.

t� +F�TQSÈWOŹ�OBTUBWFOB�UFQMPUB 
t� .PäOÈ�KF�PEQPKFOP�OBQÈKFOÓ�
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Chladnička často běží nebo běží 
dlouhodobě.
t� /PWâ�WâSPCFL�NƥäF�CâU�ÝJSÝÓ�OFä�

předchozí. Je to zcela normální. 
Cětší chladničky fungují delší dobu.

t� 0LPMOÓ�UFQMPUB�W�NÓTUOPTUJ�KF�NPäOÈ�
vysoká. Je to zcela normální.

t� $IMBEOJųLB�NPäOÈ�CZMB�OFEÈWOP�
zapojena nebo byla naplněna 
potravinami. Ochlazování 
chladničky může trvat o pár hodin 
déle.

t� 7�OFEÈWOÏ�EPCŹ�KTUF�EP�DIMBEOJųLZ�
vložili velké množství teplých 
pokrmů. Horké pokrmy způsobují 
delší fungování chladničky až do 
dosažení bezpečné teploty pro 
uchování.

t� %WFƗF�TF�NPIMZ�PUFWƗÓU�ųBTUŹKJ�
nebo byly ponechány dlouhou 
dobu otevřené. Teplý vzduch, který 
pronikl do chladničky, způsobil 
dlouhodobější chod chladničky. 
Otevírejte dveře méně často.

t� .SB[OJųLB�OFCP�EWFƗF�DIMBEOJųLZ�
zůstaly dokořán. Zkontrolujte, zda 
jsou dveře pevně zavřeny.

t� $IMBEOJųLB�KF�OBTUBWFOB�OB�WFMNJ�
nízkou teplotu. Upravte teplotu 
chladničky na vyšší hodnotu a 
počkejte na dosažení této teploty.

t� 5ŹTOŹOÓ�EWFƗÓ�DIMBEOJųLZ�OFCP�
mrazničky může být ušpiněno, 
opotřebené, prasklé nebo 
nesprávně usazené. Vyčistěte 
nebo vyměňte těsnění. Poškození/
prasklé těsnění způsobuje 
dlouhodobý chod chladničky pro 
udržení správné teploty.

Teplota mrazničky je velmi nízká, 
zatímco teplota v chladničce je 
dostatečná.
t� 5FQMPUB�NSB[OJųLZ�KF�OBTUBWFOB�

na velmi nízkou teplotu. Upravte 
teplotu mrazničky na vyšší 
hodnotu a zkontrolujte ji.

Teplota chladničky je velmi nízká, 
zatímco teplota v mrazničce je 
dostatečná.
t� 5FQMPUB�DIMBEOJųLZ�NƥäF�CâU�

nastavena na velmi nízkou teplotu. 
Upravte teplotu chladničky na vyšší 
hodnotu a zkontrolujte ji.

Jídlo v chladničce začíná mrznout.
t� 5FQMPUB�DIMBEOJųLZ�NƥäF�CâU�

nastavena na velmi nízkou teplotu. 
Upravte teplotu chladničky na vyšší 
hodnotu a zkontrolujte ji.

Teplota v mrazničce nebo 
chladničce je velmi vysoká.
t� 5FQMPUB�DIMBEOJųLZ�NƥäF�CâU�

nastavena na velmi vysokou 
teplotu. Nastavení chladničky má 
vliv na teplotu v mrazničce. Změňte 
teplotu chladničky nebo mrazničky, 
dokud teplota v chladničce nebo 
mrazničce nedosáhne dostatečnou 
hodnotu.

t� %WFƗF�TF�NPIMZ�PUFWƗÓU�ųBTUŹKJ�OFCP�
byly ponechány dlouhou dobu 
otevřené; otevírejte je méně často.

t� .PäOÈ�KTUF�OFDIBMJ�OFEPWƗFOÈ�
dvířka; zavírejte je úplně.

t� 7�OFEÈWOÏ�EPCŹ�KTUF�EP�DIMBEOJųLZ�
vložili velké množství teplých 
pokrmů. Počkejte, až chladnička 
nebo mraznička dosáhne 
požadované teploty.

t� $IMBEOJųLB�CZMB�OFEÈWOP�[BQPKFOB��
Úplné ochlazení chladničky trvá 
nějakou dobu.



20 CZ

Provozní hluk se zvyšuje, když je 
chladnička zapnutá.
t� 1SPWP[OÓ�WMBTUOPTUJ�DIMBEOJųLZ�TF�

mohou změnit podle výkyvů okolní 
teploty. Je to normální, nejde o 
poruchu.

Vibrace nebo hluk.
t� 1PEMBIB�OFOÓ�SPWOÈ�OFCP�KF�TMBCÈ��

Chladnička se při pohybu kymácí. 
Ověřte, zda je podlaha dostatečně 
pevná pro chladničku a zda je rovná. 

t� )MVL�NPIPV�[QƥTPCPWBU�QƗFENŹUZ�
vkládané na chladničku. Předměty 
na horní straně chladničky sejměte.

Ozvývá se zvuk z chladničky jako 
rozlévání kapaliny nebo stříkání.
t� 1SPVEŹOÓ�LBQBMJO�B�QMZOV�TF�NƥäF�

objevit v souladu s provozními 
zásadami vaší chladničky. Je to 
normální, nejde o poruchu.

Ozývá se hluk jako kvílení větru.
t� +TPV�W�QSPWP[V�WFOUJMÈUPSZ�QSP�

ochlazení chladničky. Je to 
normální, nejde o poruchu.

Kondenzace na vnitřních stěnách 
chladničky.
t� )PSLÏ�B�WMILÏ�QPųBTÓ�[WZÝVKF�

tvorbu ledu a kondenzace. Je to 
normální, nejde o poruchu. 

t� .PäOÈ�[ƥTUBMB�OFEPWƗFOÈ�EWÓƗLB��
zajistěte úplné uzavření dveří.

t� %WFƗF�TF�NPIMZ�PUFWƗÓU�ųBTUŹKJ�OFCP�
byly ponechány dlouhou dobu 
otevřené; otevírejte je méně často.

Vlhkost na vnější straně chladničky 
nebo mezi dveřmi.
t� 7F�W[EVDIV�NƥäF�CâU�WMILPTU��

toto je ve vlhkém počasí poměrně 
normální. Po poklesu vlhkosti 
kondenzace zmizí.

Nepříjemný zápach v chladničce.
t� $IMBEOJųLV�KF�OVUOP�WZųJTUJU�VWOJUƗ��

Vyčistěte vnitřek chladničky 
houbičkou, vlažnou vodou nebo 
karbonovou vodou. 

t� /ŹLUFSÏ�OÈEPCZ�ųJ�PCBMPWÏ�
materiály mohou způsobit zápach. 
Použijte odlišnou nádobu nebo 
obalový materiál jiné značky.

Dvířka se nezavírají.
t� ;BCBMFOÏ�QPUSBWJOZ�NPIPV�CSÈOJU�W�

zavírání dveří. Vyměňte obaly, které 
brání v chodu dveří. 

t� $IMBEOJųLB�OFTUPKÓ�[DFMB�TWJTMF�OB�
podlaze a při pohybu se mírně 
pohupuje. Upravte seřizovací 
šrouby. 

t� 1PEMBIB�OFOÓ�SPWOÈ�ųJ�TJMOÈ��0WŹƗUF�
zda je podlaha rovná a unese 
chladničku.

Přihrádky na čerstvé potraviny jsou 
zaseklé.
t� 1PUSBWJOZ�TF�NPäOÈ�EPUâLBKÓ�IPSOÓ�

strany zásuvek. Upravte rozložení 
potravin v zásuvce.

Pokud Je Povrch Produktu Horký
t� Když je zařízení v provozu, lze 

pozorovat vysoké teploty mezi 
dvěma dvířky, na postranních 
panelech a na zadním grilu. To je 
běžné a není to důvod pro servisní 
údržbu! Při kontaktu s těmito 
plochami buďte opatrní.



Leggere innanzitutto il manuale di istruzioni.
Gentile Cliente,
ci auguriamo che l'articolo da Lei scelto, prodotto in moderni stabilimenti 

e sottoposto ai più severi controlli di qualità, risponda interamente alle Sue 
esigenze.

A tal fine, La invitiamo a leggere attentamente il manuale di istruzioni del 
prodotto prima di procedere al suo utilizzo e di conservarlo per eventuali 
consultazioni future.

Il presente manuale
t� Aiuterà l'utente ad utilizzare l'apparecchio in modo rapido e sicuro.
t� Leggere le istruzioni per l'uso prima di installare e utilizzare il prodotto.
t� Seguire attentamente le istruzioni, in particolare quelle inerenti alla sicurezza.
t� Conservare il presente manuale in un luogo facilmente accessibile per eventuali 

future consultazioni. 
t� Leggere inoltre gli altri documenti forniti assieme al prodotto.
t� Il presente manuale può essere valido anche per altri modelli. 

Simboli e loro descrizione
Il manuale di istruzioni contiene i seguenti simboli:
C Informazioni importanti o consigli utili di utilizzo.
A  Segnale di avvertimento in caso di situazioni pericolose per la persona o i beni.
B Segnale di avvertimento in caso di problemi con il voltaggio. 
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C Le illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero 
non corrispondere esattamente all'apparecchio in uso. Se le parti in oggetto non 
sono incluse nell'apparecchio acquistato, significa che sono da intendersi per 
altri modelli.

1. Per congelare alimenti freschi, 
per alimenti congelati, rapido 
raffreddamento delle bevande, preparare 
cubetti di ghiaccio.

2. Alimenti cotti al forno, congelati cotti, 
prodotti caseari.

3. Carne, salsicce, affettati, lattine.
4. Frutta, verdura, insalata.
5. Tubetti, bottiglie piccole e lattine.
6. Scomparto per le uova.
7. Bevande, bottiglie grandi.

1  Il frigorifero

2

1

3
4

6

5

7
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2  Importanti avvertenze per la sicurezza
Prendere in esame le 

seguenti informazioni. La 
mancata osservanza di queste 
informazioni può provocare 
lesioni o danni materiali. Quindi 
tutte le garanzie e gli impegni 
sull’affidabilità diventerebbero 
privi di validità.

I pezzi di ricambio originali 
verranno forniti per 10 anni, 
successivamente alla data di 
acquisto del prodotto.
Uso previsto

A

AVVERTENZA:  
Assicurarsi che i fori 

di ventilazione non 
sono chiusi quando il 
dispositivo è nella sua 
custodia o quando lo 
si inserisce nel suo 
alloggiamento.

A

AVVERTENZA:
Non utilizzare alcun 

dispositivo meccanico 
o altri dispositivi per 
accelerare il processo di 
sbrinamento e seguire 
solo i consigli del 
fabbricante.

A

AVVERTENZA:  
Non danneggiare 

il circuito del liquido 
refrigerante.

A

AVVERTENZA:
Non utilizzare 

apparecchi elettrici non 
consigliati dal fabbricante 
all’interno dei vani per 
la conservazione degli 
alimenti.

A

AVVERTENZA: 
Non conservare 
sostanze esplosive 
come aerosol con gas 
propellenti infiammabili 
nell’apparecchio.

Questo apparecchio é stato 
progettato per applicazioni 
domestiche e per la seguenti 
applicazioni similari:

- Per essere utilizzato 
nelle cucine del personale di 
negozi, uffici e altri luoghi di 
lavoro;

- Per essere utilizzato dai 
clienti negli alberghi e nelle 
case di campagna, motel e altri 
luoghi di alloggio;

-  in ambienti tipo pensioni
- in luoghi simili che non 

offrano servizi di ristorazione e 
non siano di vendita al dettaglio.
Sicurezza generale
t� Quando si vuole smaltire/

eliminare l'apparecchio, è 
consigliabile consultare il 
servizio autorizzato per 
apprendere le informazioni 
necessarie e conoscere gli enti 
autorizzati.

t� Consultare il servizio di 
manutenzione autorizzato 
per tutti i problemi relativi al 
frigorifero. Non intervenire o 
far intervenire sul frigorifero 
senza informare il servizio 
manutenzione autorizzato.

t� Per apparecchi dotati di 
scomparto freezer; non 
mangiare coni gelato o cubetti 
di ghiaccio o gelati appena 
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estratti dal freezer! (Ciò 
potrebbe causare sintomi di 
congelamento in bocca). 

t� Per apparecchi dotati di 
scomparto freezer; non 
mettere bottiglie e lattine di 
bibite liquide nello scomparto 
del freezer altrimenti 
potrebbero esplodere. 

t� Non toccare con le mani 
gli alimenti gelati; possono 
incollarsi ad esse. 

t� Scollegare il frigorifero 
prima della pulizia o dello 
sbrinamento.

t� Il vapore e i materiali per la 
pulizia vaporizzati non devono 
mai essere usati per pulire 
e scongelare il frigorifero. In 
queste situazioni, il vapore 
può entrare in contatto con 
le parti elettriche e provocare 
corto circuito o scossa 
elettrica. 

t� Non usare mai parti del 
frigorifero come lo sportello 
come mezzo di supporto o 
movimento. 

t� Non utilizzare dispositivi 
elettrici all’interno del 
frigorifero.

t� Non danneggiare le parti, in 
cui circola il refrigerante, con 
utensili perforanti o taglienti. 
Il refrigerante può scoppiare 
quando i canali del gas 
dell’evaporatore, le estensioni 
dei tubi o le pellicole 
superficiali vengono punti e 
provocano irritazioni alla pelle 
e lesioni agli occhi.

t� Non bloccare o 
coprire la ventilazione 
dell’elettrodomestico.

t� I dispositivi elettrici devono 
essere riparati solo da persone 
autorizzate. Le riparazioni 
eseguite da personale non 
competente provocano danni 
all’utilizzatore.

t� In caso di guasto o durante 
lavori di riparazione e 
manutenzione, scollegare la 
fornitura d'energia principale 
spegnendo il fusibile 
principale o scollegando la 
presa dell’apparecchio. 

t� Non tirare dal cavo quando si 
estrae la spina. 

t� Assicurarsi che le bevande 
alcoliche siano conservate in 
modo sicuro con il coperchio 
chiuso e posizionate in 
verticale.

t� Non conservare mai nel 
frigorifero contenitori spray 
che contengano sostanze 
infiammabili ed esplosive.

t� Non utilizzare apparecchiature 
meccaniche o altri mezzi 
diversi da quelli consigliati dal 
produttore per accelerare il 
processo di sbrinamento.

t� Questo apparecchio non deve 
essere usato da persone 
con disturbi fisici, sensoriali 
o mentali o persone non 
preparate o senza esperienza 
(compresi bambini) a 
meno che non ricevano la 
supervisione da parte di 
una persona responsabile 
della loro sicurezza che li 
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istruirà sull'uso corretto 
dell'apparecchio.

t� Non utilizzare frigoriferi 
danneggiati. Consultare 
l'agente per l'assistenza in 
caso di dubbi.

t� La sicurezza elettrica del 
frigorifero è garantita 
unicamente se il 
sistema di messa a terra 
dell’apparecchiatura è 
conforme agli standard.

t� L’esposizione dell'apparecchio 
a pioggia, neve, sole e vento 
è pericolosa per la sicurezza 
elettrica.

t� Contattare l’assistenza 
autorizzata quando ci sono 
danni ai cavi  in modo da 
evitare pericoli.

t� Non collegare mai il frigorifero 
alla presa a muro durante 
l’installazione, per evitare il 
rischio di morte o lesioni gravi.

t� Questo frigorifero è destinato 
solo alla conservazione di 
alimenti. Non deve essere 
usato per altri scopi.

t� L'etichetta con le specifiche 
tecniche si trova sulla parete 
sinistra nella parte interna del 
frigorifero.

t� Non collegare mai il frigorifero 
a sistemi di risparmio 
energetico; potrebbero 
danneggiare il frigorifero.

t� Se c’è una luce blu sul 
frigorifero, non guardarla a 
lungo a occhio nudo o con 
strumenti ottici. 

t� Per i frigoriferi con controllo 
manuale, attendere almeno 5 

minuti per avviare il frigorifero 
dopo un'assenza di elettricità.

t� Questo manuale operativo 
deve essere dato al nuovo 
proprietario dell'apparecchio 
quando il prodotto stesso 
viene dato ad altri.

t� Evitare di provocare danni al 
cavo di alimentazione quando 
si trasporta il frigorifero. 
Piegare il cavo può provocare 
un incendio. Non mettere mai 
oggetti pesanti sul cavo di 
alimentazione. 

t� Non toccare la spina con 
le mani bagnate quando si 
collega l'apparecchio alla rete 
elettrica.

t� Non collegare il frigorifero 
alla rete se la presa elettrica è 
allentata.

t� Non deve essere spruzzata 
acqua sulle parti interne o 
esterne dell'apparecchio per 
motivi di sicurezza.

t� Non spruzzare sostanze 
contenenti gas infiammabili 
come gas propano vicino al 
frigorifero per evitare rischio di 
incendio ed esplosione.
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t� Non mettere mai contenitori 
pieni di acqua sopra al 
frigorifero; in caso di schizzi, 
questo potrebbe provocare 
shock elettrico o incendio.

t� Non sovraccaricare il 
frigorifero di alimenti. In 
caso di sovraccarico, gli 
alimenti potrebbero cadere 
provocando lesioni alla 
persona e danni al frigorifero 
quando si apre lo sportello. 

t� Non mettere mai oggetti 
sopra al frigorifero; altrimenti 
questi oggetti potrebbero 
cadere quando si apre o 
si chiude lo sportello del 
frigorifero.

t� Poiché necessitano di 
un controllo preciso della 
temperatura, vaccini, medicine 
sensibili al calore e materiali 
scientifici non devono essere 
conservati nel frigorifero.

t� Se non sarà usato per un 
lungo periodo, il frigorifero 
deve essere scollegato. Un 
problema possibile nel cavo di 
alimentazione può provocare 
un incendio.

t� Il frigorifero potrebbe 
spostarsi se i piedini 
regolabili non sono assicurati 
correttamente al pavimento. 
Assicurare correttamente 
i piedini al pavimento può 
evitare che il frigorifero si 
sposti.

t� Quando si trasporta il 
frigorifero, non tenerlo dalla 
maniglia dello sportello. 
Altrimenti si stacca.

t� Quando è necessari 
posizionare l'apparecchio 
vicino ad un altro frigorifero 
o freezer, la distanza tra i 
dispositivi deve essere di 
almeno 8 cm. Altrimenti 
le pareti laterali vicine 
potrebbero produrre 
condensa.

t� Non usare mai il prodotto se 
la sezione che si trova sulla 
parte superiore o posteriore 
del prodotto, con le schede 
dei circuiti elettronici stampati 
all’interno, è aperta (copri 
schede dei circuiti elettronici 
stampati) (1).  

1

1

Sicurezza bambini
t� La pressione per l’ingresso 

dell’acqua fredda dovrebbe 
essere al massimo 90 psi (6.2 
bar). Qualora la pressione 
dell’acqua superi il valore 80 
psi (5.5 bar), usare una valvola 
di limitazione della pressione 
nel sistema principale. Qualora 
non si sappia come verificare 
la pressione dell’acqua, 
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chiedere aiuto a un idraulico 
professionista. 

t� In caso di rischio dell’effetto 
“martello acqua” nel proprio 
impianto, usare sempre una 
strumentazione per evitare 
l’effetto “martello d’acqua” nel 
proprio impianto. Rivolgersi a 
idraulici professionisti in caso 
di dubbio relativamente alla 
presenza o meno dell’effetto 
“martello d’acqua” nel proprio 
impianto.

t� Non installare l’ingresso 
dell’acqua calda. Prendere 
precauzioni contro il rischio 
di congelamento dei tubi. La 
gamma di funzionamento 
della temperatura dell’acqua 
dovrebbe essere 33°F (0.6°C) 
come minimo e 100°F (38°C) 
al massimo.

t� I bambini devono ricevere 
supervisione per evitare 
che interferiscano con 
l'apparecchio.

Conformità alla direttiva 
WEEE e allo smaltimento 
dei rifiuti: 

Questo apparecchio è 
conforme alla Direttiva UE 
WEEE (2012/19/EU).  
Questo apparecchio 
riporta il simbolo di 
classificazione per i rifiuti 
delle apparecchiature 

elettriche ed elettroniche (WEEE).
Questo apparecchio è stato 

realizzato con parti e materiali di alta 
qualità che possono essere riutilizzati 
e sono adatti ad essere riciclati. Non 

smaltire i rifiuti dell'apparecchio con i 
normali rifiuti domestici e gli altri rifiuti 
alla fine della vita di servizio. Portarlo 
al centro di raccolta per il riciclaggio 
di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Consultare le autorità 
locali per conoscere la collocazione di 
questi centri di raccolta.

Conformità alla Direttiva 
RoHS:

L'apparecchio acquistato è conforme 
alla Direttiva UE RoHS (2011/65/EU).  
Non contiene materiali pericolosi o 
proibiti specificati nella Direttiva.
Informazioni sulla 
confezione

I materiali di imballaggio del prodotto 
sono realizzati con materiali riciclabili 
secondo i nostri regolamenti nazionali 
sull'ambiente. Non smaltire i materiali 
di imballaggio con i rifiuti domestici o 
altri rifiuti. Portarli ai punti di raccolta 
dedicati ai materiali di imballaggio, 
previsti dalle autorità locali.
Cose da non dimenticare...

Tutte le sostanze riciclate sono 
elementi indispensabili per la natura e 
la nostra ricchezza nazionale.

Se si desidera contribuire alla 
rivalutazione dei materiali di 
imballaggio, è possibile consultare 
le organizzazioni ambientaliste o le 
autorità del comune in cui si vive.
Avvertenza HC
Se il sistema di raffreddamento 
dell'apparecchio contiene R600a: 

Questo gas è infiammabile. Pertanto, 
fare attenzione a non danneggiare 
il sistema di raffreddamento e le 
tubazioni durante l’uso e il trasporto. 
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In caso di danni, tenere l'apparecchio 
lontano da potenziali fonti di incendio 
che possono provocarne l’incendio e 
ventilare la stanza in cui si trova l'unità. 
Ignorare questa avvertenza se 
il sistema di raffreddamento 
dell'apparecchio contiene R134a. 

Il tipo di gas usato nell'apparecchio è 
descritto nell'etichetta con il tipo sulla 
parete sinistra nella parte interna del 
frigorifero.

Non gettare mai l'apparecchio nel 
fuoco per lo smaltimento.
Cose da fare per 
risparmiare energia
t� Non lasciare lo sportello del 

frigorifero aperto per lungo tempo.
t� Non inserire alimenti caldi o bevande 

calde nell'elettrodomestico.
t� Non sovraccaricare il frigorifero 

impedendo la circolazione dell’aria al 
suo interno.

t� Non installare il frigorifero sotto la 
luce diretta del sole o nelle vicinanze 
di forni, lavastoviglie o radiatori. 
Tenere il frigorifero ad almeno 30 cm 
dalle fonti che emettono calore e ad 
almeno 5 cm dai forni elettrici.

t� Porre attenzione nel conservare gli 
alimenti in contenitori chiusi.

t� Per apparecchi dotati di scomparto 
freezer; è possibile conservare la 
quantità massima di alimenti nel 
freezer quando si rimuove il ripiano 
o il cassetto del freezer. Il valore di 
consumo energetico dichiarato per 
il frigorifero è stato determinato 
rimuovendo il ripiano del freezer o 
il cassetto e in condizione di carico 
massimo. Non c'è pericolo nell'usare 
un ripiano o un cassetto secondo le 
forme e le dimensioni degli alimenti 
da congelare.

t� Scongelare alimenti congelati nello 
scomparto frigo garantisce risparmio 
energetico e conserva la qualità degli 
alimenti.
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3  Installazione
B Se le informazioni date in questo 

manuale utente non sono prese in 
considerazione, il produttore non 
accetta alcuna responsabilità per 
questo.

Punti a cui prestare 
attenzione quando si 
sposta il frigorifero
1. Il frigorifero deve essere scollegato. 

Prima del trasporto, il frigorifero 
deve essere svuotato e pulito.

2. Prima di imballarlo di nuovo, ripiani, 
accessori, scomparto frutta e 
verdura, ecc. all'interno del frigorifero 
devono essere fissati con nastro 
adesivo e assicurati contro i colpi. 
L'imballaggio deve essere eseguito 
con un nastro doppio o cavi sicuri e 
bisogna osservare rigorosamente le 
norme per il trasporto presenti sulla 
confezione.

3. Conservare i materiali originali di 
imballaggio per futuri trasporti o 
spostamenti. 

Prima di avviare il 
frigorifero,

Controllare quanto segue prima di 
utilizzare il frigorifero:
1. Montare i 2 cunei in plastica come 

illustrato sotto. I cunei in plastica 
servono a mantenere la distanza che 
assicura la circolazione dell'aria tra 
frigorifero e parete. (L'immagine è 
creata per illustrare e non è identica 
all'apparecchio).

2. Pulire la parte interna del frigorifero 
come consigliato nella sezione 
"Manutenzione e pulizia". 

3. Collegare la spina del frigorifero alla 
presa elettrica. Quando lo sportello 
del frigorifero è aperto, la lampadina 
interna si accende.

4. Quando il compressore comincia 
a funzionare, si sente un rumore. 
I liquidi e i gas sigillati nel sistema 
refrigerante possono produrre dei 
rumori, anche se il compressore non 
è in funzione; questo è abbastanza 
normale. 

5. I bordi anteriori del frigorifero 
possono essere tiepidi. Questo 
è normale. Queste zone sono 
progettate per essere tiepide per 
evitare la condensazione.

Collegamenti elettrici
Collegare il frigorifero ad una presa di 

messa a terra protetta da un fusibile 
della capacità appropriata.
Importante:
t� Il collegamento deve essere 

conforme ai regolamenti nazionali.
t� La spina elettrica deve essere 

facilmente accessibile dopo 
l’installazione.

t� La sicurezza elettrica del frigorifero 
è garantita unicamente se il sistema 
di messa a terra dell’apparecchiatura 
è conforme agli standard.

t� La tensione dichiarata sull'etichetta 
che si trova nel lato interno a sinistra 
dell'apparecchio deve essere pari alla 
tensione di rete.
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t� Le prolunghe e le prese multiple 
non devono essere usate per il 
collegamento.

B Un cavo di alimentazione 
danneggiato deve essere sostituito 
da un elettricista qualificato.

B L’apparecchio non deve essere usato 
finché non viene riparato! C’è rischio 
di shock elettrico!

Smaltimento del materiale 
di imballaggio

I materiali di imballaggio potrebbero 
essere dannosi per i bambini. Tenere 
i materiali di imballaggio fuori dalla 
portata dei bambini o smaltirli 
classificandoli secondo le istruzioni 
sui rifiuti comunicate dalle autorità 
locali. Non smaltire assieme ai normali 
rifiuti domestici, smaltire nei punti di 
raccolta appositi indicati dalle autorità 
locali.

L’imballaggio del frigorifero è 
prodotto con materiali riciclabili.
Smaltimento del vecchio 
frigorifero

Smaltire il vecchio frigorifero senza 
danni per l’ambiente.
t� Bisogna consultare il rivenditore 

autorizzato o il centro di raccolta 
rifiuti della propria città per quanto 
riguarda lo smaltimento del 
frigorifero.

Prima di smaltire il frigorifero, tagliare 
la spina elettrica e, se ci sono blocchi 
allo sportello, renderli inutilizzabili 
per proteggere i bambini da eventuali 
pericoli.

Posizionamento e 
installazione
A  Nel caso in cui la porta di ingresso 

della stanza in cui il frigorifero deve 
essere posizionato non è abbastanza 
grande per il passaggio del frigorifero, 
chiamare il servizio autorizzato per 
rimuovere le porte del frigorifero e per 
farlo passare attraverso la porta. 
1.  Installare il frigorifero in un luogo 

che ne permetta il facile utilizzo.
2. Tenere il frigorifero lontano da fonti 

di calore, luoghi umidi e luce diretta 
del sole.

3. Intorno al frigorifero deve esserci 
ventilazione appropriata per poter 
avere operatività efficiente. Se il 
frigorifero deve essere posizionato 
in un recesso della parete, è 
necessario porlo ad almeno 5 
cm di distanza dal soffitto e a 5 
cm dalla parete. Non posizionare 
l'apparecchio su materiali come 
tappetini o tappeti.

4. Posizionare l'elettrodomestico solo 
su superfici uniformi e piane per 
evitare dondolii.
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Inversione degli sportelli
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4   Preparazione
t� Il frigorifero dovrà essere installato 

ad almeno 30 cm lontano da fonti 
di calore, come forni, riscaldamento 
centrale e stufe e ad almeno 5 cm 
da forni elettrici e non deve essere 
esposto alla luce diretta del sole.

t� La temperatura ambiente della 
stanza in cui viene installato il 
frigorifero deve essere almeno 
10°C . Usare il frigorifero in ambienti 
con temperatura inferiore non è 
consigliabile per motivi di efficienza.

t� Assicurarsi che l’interno del 
frigorifero sia ben pulito.

t� In caso di installazione di due 
frigoriferi l’uno accanto all’altro, 
devono esservi almeno 2 cm di 
distanza tra di loro.

t� Quando il frigorifero viene messo 
in funzione per la prima volta, 
osservare le seguenti istruzioni per 
le prime sei ore.

t� La porta non si deve aprire 
frequentemente.

t� Deve funzionare vuoto senza 
alimenti all’interno.

t� Non staccare il frigo dalla presa 
di corrente. Se si verifica un calo 
di potenza al di là del controllo 
dell'utente, vedere le avvertenze 
nella sezione “Soluzioni consigliate 
per i problemi”.

t� Conservare i materiali originali di 
imballaggio per futuri trasporti o 
spostamenti.

t� In alcuni modelli, il pannello si 
spegne automaticamente 5 minuti 
dopo che la porta è stata chiusa. si 
riattiva automaticamente quando 
la porta viene aperta o premendo 
qualsiasi pulsante.

t� A causa del cambiamento di 
temperatura dovuto all’apertura/
alla chiusura dello sportello 
dell’apparecchio durante il 
funzionamento, la formazione di 
condensa su sportello/ripiani e sui 
contenitori di vetro è normale.
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5  Utilizzo del frigorifero
Tasto di impostazione 
termostato

La temperatura di funzionamento è 
regolata con il comando temperatura.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = impostazione raffreddamento 
minimo (Impostazione più calda)
5 = impostazione raffreddamento 
massimo (Impostazione più 
fredda)

(Oppure)
Min. = impostazione 
raffreddamento minimo 

(Impostazione più calda)
Max. = impostazione 
raffreddamento massimo 

(Impostazione più fredda) 
La temperatura media all'interno del 

frigo dovrebbe essere intorno a +5°C.
Scegliere l'impostazione secondo la 

temperatura desiderata.
Si noti che ci saranno temperature 

diverse nell'area di raffreddamento.
La sezione più fredda è quella 

immediatamente sopra lo scomparto 
per le verdure.

La temperatura interna dipende 
anche dalla temperatura ambiente, 
dalla frequenza con cui lo sportello 
viene aperto e dalla quantità di cibo 
contenuto all'interno.

L'apertura frequente dello sportello 
provoca un aumento della temperatura 
interna.

Per questo motivo si consiglia di 
chiudere lo sportello subito dopo l'uso, 
il più velocemente possibile.

La temperatura interna del 
frigorifero cambia per le seguenti 
cause;
t� 5FNQFSBUVSF�TUBHJPOBMJ
t� "QFSUVSB�GSFRVFOUF�EFMMP�TQPSUFMMP�F�

sportello lasciato aperto per lunghi 
periodi,

t� "MJNFOUJ�NFTTJ�OFM�GSJHPSJGFSP�
senza lasciarli prima raffreddare a 
temperatura ambiente,

t� 1PTJ[JPOBNFOUP�EFM�GSJHPSJGFSP�OFMMB�
stanza (per esempio, esposizione 
alla luce solare).

t� 2VBMPSB�TJ�WFSJGJDIJOP�MF�TVEEFUUF�
situazioni, è possibile adattare la 
temperatura interna del frigorifero 
utilizzando il termostato. I numeri 
riportati intorno al tasto indicano i 
gradi di raffreddamento.

t� 4F�MB�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�Ò�
superiore ai 32°C, ruotare il tasto del 
termostato fino al punto massimo. 

t� 4F�MB�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�Ò�
inferiore ai 25°C, ruotare il tasto del 
termostato fino al punto minimo.
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Raffreddamento
Conservazione alimenti

Lo scomparto frigo serve per la 
conservazione a breve termine di cibi 
freschi e bevande. 
Congelamento
Congelamento alimenti

Il comparto freezer è segnalato da 
questo simbolo .

È possibile usare l'elettrodomestico 
per congelare cibi freschi ma anche 
per conservare cibi pre-congelati.

Vedere i consigli presenti sulle 
confezioni degli alimenti.
Conservazione di cibo congelato

Il comparto del cibo congelato è 
segnalato da questo simbolo .

Il comprato del cibo congelato è 
adatto alla conservazione del cibo 
precongelato. È necessario osservare 
sempre i consigli per la conservazione 
riportati sulla confezione dei cibi.

Sbrinamento
A) Scomparto frigo

Lo scomparto frigo effettua 
l'operazione di sbrinamento in modo 
totalmente automatico. È possibile 
che durante la fase di sbrinamento del 
frigo si formi uno strato di brina fino a 
7-8 mm sulla parete posteriore dello 
scomparto frigo. Tale fenomeno è una 
normale conseguenza del sistema 
di raffreddamento. La brina viene 
eliminata mediante uno sbrinamento 
automatico a intervalli, grazie al 
sistema di sbrinamento automatico 
posto sulla parete posteriore. Non è 
pertanto necessario raschiare la brina 
o rimuovere le gocce d'acqua.

L’acqua che viene prodotta dallo 
sbrinamento passa per la scanalatura 
di raccolta dell’acqua e fluisce 
nell’evaporatore attraverso il tubo di 
scarico e da lì evapora.  

 Controllare regolarmente per vedere 
se il tubo di evaporazione è bloccato 
o meno, e pulirlo con il bastoncino nel 
foro, quando necessario. 

 Lo scomparto del surgelatore 
non effettua operazioni di 
sbrinamento automatico per evitare 
di compromettere l'integrità dei cibi 
congelati. 
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Arresto dell'apparecchio
 Se il termostato è dotato della 

posizione “0”: 
- L'apparecchio smette di funzionare 

quando si porta il termostato in 
posizione “0” (zero). L'apparecchio 
non si avvia a meno che non si porta di 
nuovo il termostato in posizione “1” o 
un'altra posizione.

Se il termostato è dotato della 
posizione “min”: 

- Scollegare l'apparecchio per 
arrestarlo.

B) Scomparto freezer
Lo sbrinamento è diretto e senza 

problemi, grazie a un bacino speciale 
di raccolta per lo sbrinamento.

Sbrinare due volte all'anno o quando 
si crea uno spessore di ghiaccio di circa 
7 mm (1/4”).

Per avviare la procedura 
di sbrinamento, spegnere 
l'elettrodomestico sulla presa e 
scollegare il cavo di alimentazione.

Tutto il cibo deve essere incartato 
in diversi strati di carta di giornale 
e conservato il un luogo fresco (ad 
esempio un frigorifero o una dispensa).

È possibile porre con attenzione 
contenitori di acqua calda nel freezer 
per accelerare lo sbrinamento.

Non utilizzare oggetti appuntiti 
come coltelli o forchette per rimuovere 
il ghiaccio.

Non utilizzare mai asciugacapelli, 
stufe o altri elettrodomestici simili per 
lo sbrinamento.

Pulire via l'acqua di sbrinamento 
raccolta nella parte inferiore 
dello scomparto freezer. Dopo 
lo sbrinamento, asciugare 
completamente l'interno. 

Inserire la spina nella presa a muro e 
accendere l'alimentazione elettrica.
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6  Manutenzione e pulizia
A Non usare mai gasolio, benzene o 

sostanze simili per scopi di pulizia.
B È consigliato scollegare l’apparecchio 

prima della pulizia.
B Non utilizzare mai attrezzi appuntiti 

o sostanze abrasive, saponi, 
detergenti per la casa o cere per la 
pulizia.

B Per i prodotti non-No Frost, si 
verifica la formazione di gocce di 
acqua e ghiaccio fino allo spessore di 
un dito sulla parete posteriore dello 
scomparto frigo. Non pulire; non 
applicare mai olio né agenti simili.

B Utilizzare solo panni umidi in 
microfibra per pulire la superficie 
esterna del prodotto. Spugne e altri 
tipi di panni per la pulizia possono 
graffiare la superficie.

C Utilizzare acqua tiepida per pulire 
l'alloggiamento del frigorifero e 
asciugarlo.

C Utilizzare un panno umido intriso 
di una soluzione composta da un 
cucchiaino di bicarbonato di soda e 
da circa mezzo litro di acqua e pulire 
l'interno, quindi asciugare.

B Assicurarsi che l'acqua non penetri 
nel quadro di comando della 
temperatura.

B Se il frigorifero non viene usato 
per un lungo periodo di tempo, 
scollegare il cavo di alimentazione, 
rimuovere tutti gli alimenti dal suo 
interno, pulirlo e lasciare lo sportello 
aperto.

C Controllare le guarnizioni dello 
sportello periodicamente per 
garantire che siano pulite e che non 
siano presenti particelle di alimenti.

A Per rimuovere le rastrelliere 
dello sportello, rimuovere 
tutto il contenuto e spingere 
semplicemente le rastrelliere verso 
l'alto.

ANon utilizzare mai agenti di pulizia o 
acqua contenente cloro per pulire le 
superfici esterne e le parti rivestite 
in cromo dell'apparecchio. Il cloro 
provoca corrosione su tali superfici di 
metallo.

ANon usare strumenti affilati e 
abrasivi o sapone, agenti detergenti 
domestici, detergenti, gasolio, 
benzene, cera, ecc., altrimenti le 
indicazioni sulle parti in plastica 
si toglieranno e si verificherà 
deformazione. Usare acqua tiepida e 
un panno morbido unicamente per 
le operazioni di pulizia e asciugatura.

Protezione delle superfici 
di plastica 
C Non inserire oli liquidi o piatti cotti in 

olio nel frigorifero se in contenitori 
non sigillati poiché questi possono 
danneggiare le superfici in plastica 
del frigorifero. In caso di fuoriuscita 
di olio sulle superfici in plastica, 
pulire e asciugare le parti della 
superfici con acqua tiepida.
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7  Ricerca e risoluzione dei problemi 
Prima di chiamare il servizio assistenza, 
rivedere la lista precedente. Si 
risparmierà tempo e denaro. Questa 
lista comprende frequenti reclami che 
non derivano da difetti di lavorazione 
o dai materiali utilizzati. Alcune delle 
funzioni descritte qui potrebbero non 
esistere nel proprio apparecchio.
Il frigorifero non funziona. 
t�La spina non è inserita correttamente 
nella presa. >>>Inserire in modo sicuro la 
spina nella presa.
t�Il fusibile della presa a cui è collegato il 
frigorifero o il fusibile principale sono saltati. 
>>>Controllare il fusibile.
Condensa sulla parete laterale dello 
scomparto frigo (MULTIZONE, COOL 
CONTROL e FLEXI ZONE).
t�Lo sportello è stato aperto con eccessiva 
frequenza. >>>Non aprire e chiudere 
lo sportello del frigorifero con eccessiva 
frequenza. 
t�L'ambiente è molto umido. >>>Non 
installare il frigorifero in luoghi molto umidi.
t�Gli alimenti che contengono liquidi sono 
conservati in contenitori aperti. >>>Non 
conservare alimenti che contengono liquido 
in contenitori aperti.
t�Lo sportello del frigorifero è lasciato 
aperto. >>>Chiudere lo sportello del 
frigorifero.
t�Il termostato è impostato ad un livello 
molto freddo. >>>Impostare il termostato 
ad un livello adatto.

Il compressore non funziona
t�La protezione termica del compressore 
è inattiva in caso di mancanza di corrente 
o di mancato collegamento alla presa, 
se il sistema refrigerante non è ancora 
stato regolato. Il frigorifero comincerà a 
funzionare dopo circa 6 minuti. Chiamare il 
servizio assistenza se il frigorifero non inizia 
a funzionare al termine di questo periodo.
t�Il frigorifero è nel ciclo di sbrinamento. 
>>>Si tratta di una cosa per un frigorifero 
con sbrinamento completamente 
automatico. Il ciclo di sbrinamento si verifica 
periodicamente.
t�L'elettrodomestico non è collegato alla 
presa. >>>Accertarsi che la spina sia 
inserita nella presa.
t�Le regolazioni di temperatura non sono 
eseguite in modo corretto. >>>Selezionare 
il valore di temperatura adatto.
t�Vi è una mancanza di alimentazione. >>>Il 
frigorifero torna ad un funzionamento 
normale quando viene ripristinata 
l'alimentazione.
Il rumore aumenta quando il 
frigorifero sta lavorando.
t�La performance operativa del frigorifero 
può cambiare secondo i cambiamenti della 
temperatura ambiente. Si tratta di una cosa 
normale e non di un guasto.
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Il frigorifero funziona 
frequentemente o per lunghi 
periodi.
t�Il nuovo apparecchio è più grande del 
precedente. I frigoriferi più grandi lavorano 
per un più lungo periodo di tempo.
t�La temperatura ambiente può essere alta. 
>>>È normale che l'apparecchio funzioni 
per periodi più lunghi in ambienti caldi.
t�Il frigorifero è stato collegato alla presa 
di recente o è stato riempito di cibo. 
>>>Quando il frigorifero è stato appena 
collegato all'alimentazione o caricato con 
alimenti, ci vuole più tempo per raggiungere 
la temperatura impostata. Questo è 
normale.
t�Grandi quantità di cibo caldo sono state 
recentemente inserite. >>>Non mettere 
alimenti caldi nel frigorifero.
t�Gli sportelli sono aperti con eccessiva 
frequenza o sono stati lasciati aperti a lungo. 
>>>L’aria tiepida entrata nel frigorifero ne 
provoca il funzionamento per un periodo più 
lungo. Non aprire gli sportelli di frequente.
t�Lo sportello del freezer o dello scomparto 
frigo sono rimasti aperti. >>>Controllare se 
gli sportelli sono perfettamente chiusi.
t�Il frigo è regolato a temperatura molto 
bassa. >>>Regolare la temperatura del 
frigorifero ad un livello più alto e attendere 
fino a che la stessa sia acquisita.
t�La chiusura dello sportello del frigorifero o 
del freezer può essere usurata, rotta o non 
inserita in modo appropriato. >>>Pulire o 
sostituire la guarnizione. Guarnizioni rotte 
o danneggiate provocano il funzionamento 
del frigo per periodi più lunghi per 
mantenere la temperatura corrente.

La temperatura ambiente è molto 
bassa  mentre la temperatura del 
frigorifero è sufficiente.
t�La temperatura del freezer è regolata a 
temperatura molto bassa. >>>Regolare 
la temperatura ad un livello più alto e 
controllare.
La temperatura ambiente è molto 
bassa  mentre la temperatura del 
freezer è sufficiente.
t�La temperatura del frigo è regolata a 
temperatura molto bassa. >>>Regolare 
la temperatura ad un livello più alto e 
controllare.
Gli alimenti che sono nei cassetti 
dello scomparto frigo sono 
congelati.
t�La temperatura del frigo è regolata su 
un valore molto alto. >>>Regolare la 
temperatura del frigo ad un livello più basso 
e controllare.
La temperatura del frigo o freezer è 
molto alta.
t�La temperatura del frigo è regolata su un 
valore molto alto. >>>L'impostazione della 
temperatura dello scomparto frigo provoca 
effetti sulla temperatura del freezer. 
Cambiare le temperature di frigo o freezer 
e aspettare finché i relativi scomparti non 
raggiungono una temperatura sufficiente.
t�Gli sportelli sono aperti con eccessiva 
frequenza o sono stati lasciati aperti a lungo. 
>>>Non aprire gli sportelli di frequente.
t�Lo sportello è aperto. >>>Chiudere 
completamente lo sportello.
t�Il frigorifero è stato recentemente 
collegato all'alimentazione o caricato con 
alimenti. >>>Questo è normale. Quando 
il frigorifero è stato appena collegato 
all'alimentazione o caricato con alimenti, 
ci vuole più tempo per raggiungere la 
temperatura impostata.
t�Grandi quantità di cibo caldo sono state 
recentemente inserite. >>>Non mettere 
alimenti caldi nel frigorifero.
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t� Vibrazioni o rumore.
t�Il pavimento non è orizzontale o stabile. 
>>>Se il frigorifero ondeggia quando è 
mosso lentamente, equilibrarlo regolando i 
piedini. Accertarsi anche che il pavimento sia 
in piano e forte abbastanza da sopportare il 
frigorifero.
t�Gli articoli messi sul frigorifero possono 
provocare rumore. >>>Rimuovere gli 
articoli da sopra al frigorifero.
Ci sono rumori che provengono dal 
frigorifero come gocciolamenti, 
spruzzo di liquidi, ecc.
t�Il flusso di liquido e gas si verifica secondo 
i principi operativi del frigorifero. Si tratta di 
una cosa normale e non di un guasto.
Dal frigorifero si sente un fischio.
t�Le ventole sono usate per raffreddare il 
frigorifero. Si tratta di una cosa normale e 
non di un guasto.
Condensa  sulla parete interna del 
frigorifero.
t�Il clima caldo/umido aumenta il ghiaccio e 
la condensa. Si tratta di una cosa normale e 
non di un guasto. 
t�Gli sportelli sono aperti con eccessiva 
frequenza o sono stati lasciati aperti a lungo. 
>>>Non aprire gli sportelli di frequente. 
Chiuderli se sono aperti.
t�Lo sportello è aperto. >>>Chiudere 
completamente lo sportello.
Umidità al di fuori del frigorifero o 
tra le porte.
t�Potrebbe esserci umidità nell'aria; questo 
è normale nei climi umidi. Al diminuire 
dell’umidità, la condensa scompare.

Odore cattivo dentro al frigorifero.
t�Non viene eseguita una pulizia regolare. 
>>>Pulire regolarmente l’interno del 
frigorifero con una spugna, acqua tiepida o 
carbonato di sodio diluito in acqua.
t�Alcuni contenitori o alcuni materiali per 
la confezione possono provocare odori. 
>>>Usare contenitori diversi o marche 
diverse.
t�Gli alimenti sono posti nel frigorifero in 
contenitori non coperti. >>>Tenere gli 
alimenti in contenitori chiusi. I microrganismi 
che fuoriescono da contenitori non coperti 
possono provocare odori sgradevoli.
t�Rimuovere gli alimenti scaduti e che si 
sono rovinati nel frigorifero.
Lo sportello non è chiuso.
t�Gli imballaggi degli alimenti impediscono 
la chiusura dello sportello. >>>Sostituire le 
confezioni che ostruiscono lo sportello.
t�Il frigorifero non è completamente 
poggiato sul pavimento. >>>Regolare i 
piedini per bilanciare il frigorifero.
t�Il pavimento non è orizzontale o forte. 
>>>Accertarsi che il pavimento sia in piano, 
forte e in grado di sopportare il frigorifero.
Gli scomparti frutta e verdura sono 
bloccati.
t�Gli alimenti potrebbero toccare il tetto del 
cassetto. >>>Risistemare gli alimenti nel 
cassetto.
Se La Superfıcıe Del Prodotto È 
Bollente.
t�Quando il prodotto è in funzione, possono 
essere osservate alte temperature tra i 
due sportelli, sui pannelli laterali e sul grill 
posteriore.Ciò è normale e non richiede 
manutenzione!



Prosím, prečítajte si najskôr túto príručku!
Vážený zákazník,
Dúfame, že váš produkt, ktorý bol vyrobený v moderných továrňach a 

skontrolovaný v rámci prepracovaných postupov riadenia kvality, vám bude 
úspešne a efektívne slúžiť.

Preto vám odporúčame, aby ste si pozorne prečítali celú túto príručku k vášmu 
produktu predtým, ako ho začnete používať, a ponechajte si ju poruke, aby ste si 
ju v prípade potreby mohli prezerať.

Tento manuál
t� Vám pomôže používať vaš prístroj rýchle a bezpečne.
t� Manuál si prečítajte pred inštaláciou a prevádzkou vášho produktu.
t� Dodržiavajte pokyny, obzvlášť tie, ktoré sa týkajú bezpečnosti.
t� Manuál si uschovajte na ľahko prístupnom mieste, pretože ho môžete neskôr 

potrebovať. 
t� Okrem toho si prečítajte aj ostatné dokumenty dodané s vašim produktom.
t� Majte na pamäti, že tento manuál platí aj pre iné modely. 

Symboly a ich popis
Tento návod na obsluhu obsahuje nasledovné symboly:
C Dôležité informácie alebo užitočné tipy.
A Výstraha pred ohrozením života a majetku.
B Výstraha pred elektrickým napätím. 
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C Obrázky v tejto príručke k obsluhe sú schematické a nemusia sa presne 
zhodovať s vaším produktom. Ak produkt, ktorý ste si zakúpili, nedisponuje 
uvádzanými časťami, potom sa to týka iných modelov.

1. Na zmrazenie čerstvých potravín, 
mrazených potravín, rýchle ochladenie 
nápojov, robenie ľadových kociek.

2. Pečené, chladené varené jedlo, mliečne 
výrobky.

3. Mäso, klobásy, studené nárezy, konzervy.
4. Ovocie, zelenina, šaláty.
5. Tuby, malé fľaše a konzervy.
6. Držiak na vajíčka.
7. Nápoje, veľké fľaše.

1  Vaša chladnička

2

1

3
4

6

5

7
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2  Dôležité bezpečnostné výstrahy

Prečítajtesi nasledujúce 
informácie. Nedodržiavanie 
týchto informácií môže mať za 
následok zranenia alebo vecné 
škody. Všetky záručné záväzky 
tým strácajú platnosť.

Originálne náhradné súčiastky 
budú dodávané po dobu 10 
rokov od kúpy výrobku.
Určené použitie

A

UPOZORNENIE: 
Udržujte vetracie 

otvory na kryte prístroja 
alebo v konštrukcii 
zabudovania bez 
prekážok.

A

UPOZORNENIE: 
N e p o u ž í v a j t e 

mechanické nástroje 
alebo iné prostriedky 
na urýchlenie procesu 
odmrazenia, okrem 
tých, ktoré odporúča 
výrobca.

A
UPOZORNENIE: 

N e p o š k o d z u j t e 
chladiaci okruh.

A

UPOZORNENIE: 
N e p o u ž í v a j t e 

elektrické spotrebiče 
vo vnútri priestoru na 
potraviny, iba ak sú 
doporučené výrobcom.

Toto zariadenie je určené 
pre použitie v domácnosti a v 

podobných podmienkach, ako 
sú napríklad

– Kuchynské miestnosti 
pre personál v obchodoch, 
kanceláriách a v iných 
pracovných prostrediach;

– farmárske domy a klienti 
v hoteloch, moteloch a iných 
typoch bytových zariadení;

– v ubytovacích zariadeniach 
typu bed and breakfast;

– stravovacie a podobné 
zariadenia neobchodného typu.

 Všeobecná bezpečnosť
t� Ak chcete vyradiť/

zlikvidovať tento produkt, 
odporúčame vám poradiť sa s 
autorizovaným servisom, aby 
ste získali potrebné informácie 
o autorizovaných orgánoch 
zriadených na tento účel.

t� Obráťte sa na autorizovaný 
servis so všetkými otázkami 
a problémami s vašou 
chladničkou. Nezasahujte ani 
nenechajte iných zasahovať 
do chladničky bez upozornenia 
autorizovaného servisu.

t� Pri výrobkoch s mraziacim 
priečinkom nejedzte zmrzlinu 
v kornútoch a kocky ľadu 
ihneď po ich vybratí z 
mraziaceho priečinka! (Môžete 
si tým spôsobiť nepríjemný 
mrazivý pocit v ústach.) 

t� Pri výrobkoch s mraziacim 
priečinkom nedávajte 
do mraziaceho priečinka 
tekuté nápoje vo fľašiach 
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a plechovkách. V opačnom 
prípade by mohli prasknúť. 

t� Mrazeného jedla sa 
nedotýkajte rukami; mohlo by 
sa k ruke prilepiť. 

t� Pred čistením alebo 
rozmrazovaním chladničku 
odpojte.

t� Para a parové čistiace 
prostriedky by sa nikdy 
nemali používať pri čistení a 
odmrazovaní vašej chladničky. 
V takýchto prípadoch by 
sa para mohla dostať do 
kontaktu s elektrickými dielmi 
a spôsobiť skrat alebo zásah 
elektrickým prúdom. 

t� Nikdy nepoužívajte rôzne 
časti, ako napr. dvere, ako 
podpery alebo schodíky. 

t� Vo vnútri vašej chladničky 
nepoužívajte elektrické 
zariadenia.

t� Časti, v ktorých cirkuluje 
chladivo, nepoškodzujte 
nástrojmi na vŕtanie alebo 
rezanie. V prípade perforácie 
plynových kanálov výparníka, 
trubkových rozšírení alebo 
povrchových úprav, spôsobuje 
rozliaty chladiaci prostriedok 
podráždenie pokožky a 
zranenia očí.

t� Neprekrývajte ani neblokujte 
ventilačné otvory na 
chladničke žiadnymi 
materiálmi.

t� Elektrické spotrebiče musia 
opravovať len oprávnené 
osoby. Opravy vykonávané 
nekompetentnými osobami 

predstavujú riziko pre 
používateľa.

t� V prípade zlyhania alebo 
počas údržby alebo opráv 
odpojte chladničku od 
elektrického rozvodu buď 
vypnutím príslušnej poistky 
alebo odpojením spotrebiča 
od siete. 

t� Pri odpájaní zásuvky neťahajte 
za kábel, ale potiahnite 
zásuvku. 

t� Uistite sa, že nápoje s 
vysokým obsahom alkoholu 
sú bezpečne uzavreté a 
umiestnené kolmo .

t� V chladničke neskladujte 
spreje s rozprašovačom, 
ktoré obsahujú horľavé alebo 
výbušné látky.

t� Nepoužívajte mechanické 
prístroje alebo iné 
prostriedky na urýchľovanie 
rozmrazovacieho procesu 
iné ako tie, ktoré odporúča 
výrobca.

t� Tento produkt nie je určený 
na používanie osobami 
s fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými poruchami 
alebo nepoučenými alebo 
neskúsenými osobami 
(vrátane detí), pokiaľ pri 
nich nie je osoba, ktorá 
je zodpovedná za ich 
bezpečnosť, alebo ktorá ich 
riadne poučí o používaní 
produktu

t� Neuvádzajte do prevádzky 
poškodenú chladničku. Ak 
máte akékoľvek pochybnosti, 
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obráťte sa na servisného 
zástupcu.

t� Elektrická bezpečnosť vašej 
chladničky je zaručená len 
vtedy, keď je váš uzemňovací 
systém v zhode s týmito 
štandardmi.

t� Vystavenie produktu 
pôsobeniu dažďa, snehu, 
slnka a vetra je nebezpečné 
z pohľadu elektrickej 
bezpečnosti.

t� Pri poškodení elektrického 
kábla kontaktujte 
autorizovaný servis, aby ste 
zabránili ohrozeniu.

t� Počas inštalácie nikdy 
chladničku nepripájajte 
do elektrickej zásuvky. V 
opačnom prípade vznikne 
riziko usmrtenia alebo 
vážneho zranenia.

t� Táto chladnička je určená 
len na skladovanie potravín. 
Nepoužívajte ju na žiadne iné 
účely.

t� Štítok s technickými údajmi 
sa nachádza na ľavej stene vo 
vnútri chladničky.

t� Chladničku nezapájajte do 
elektronických systémov na 
úsporu energie, pretože ju 
môžu poškodiť.

t� Ak na chladničke svieti modré 
svetielko, nepozerajte sa do 
neho voľným okom alebo 
optickými nástrojmi po dlhšiu 
dobu.

t� Manuálne riadené chladničky 
zapínajte po výpadku prúdu s 
odstupom najmenej 5 minút.

t� Pri odovzdaní produktu 
inej osobe odovzdajte túto 
príručku k obsluhe novému 
vlastníkovi.

t� Zabráňte poškodeniu 
elektrického kábla pri preprave 
chladničky. Prehýbanie kábla 
môže spôsobiť požiar. Na 
napájací kábel nedávajte 
ťažké predmety. Pri zapájaní 
produktu sa zástrčky 
nedotýkajte mokrými rukami.

t� Chladničku nezapájajte, ak je 
zásuvka na stene uvoľnená.

t� Z bezpečnostných dôvodov 
nestriekajte vodu priamo na 
vnútorné alebo vonkajšie časti 
produktu.

t� Z dôvodu rizika požiaru a 
výbuchu nerozstrekujte v 
blízkosti chladničky horľavé 
materiály, ako napríklad 
propánový plyn a pod.

t� Na chladničku neumiestňujte 
nádoby naplnené vodou, 
pretože môžu spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom alebo 
požiar.

t� Nepreťažujte chladničku 
nadmernými množstvami 
potravín. Ak je preťažená, 
potraviny môžu spadnúť 
a spôsobiť vám zranenie a 
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poškodiť chladničku, keď 
otvoríte dvere. Na chladničku 
nikdy nedávajte predmety, 
pretože môžu spadnúť, keď 
otvoríte alebo zatvoríte dvere 
chladničky.

t� V chladničke neuchovávajte 
vakcíny, lieky citlivé na teplo, 
vedecké materiály a pod., 
ktoré si vyžadujú presnú 
teplotu.

t� Ak sa chladnička nebude dlhší 
čas používať, treba ju odpojiť 
zo siete. Možný problém 
s napájacím káblom môže 
spôsobiť požiar.

t� Keď nastaviteľné nožičky 
nie sú umiestnené pevne 
na podlahe, môže dôjsť k 
posunu chladničky. Správnym 
upevnením nastaviteľných 
nožičiek na podlahe možno 
zabrániť posúvaniu chladničky.

t� Pri prenášaní chladničky ju 
nedržte za rukoväť na dverách. 
V opačnom prípade môže 
prasknúť.

t� Ak musíte umiestniť produkt 
vedľa inej chladničky alebo 
mrazničky, vzdialenosť medzi 
nimi musí byť najmenej 8 cm. 
Inak môžu priľahlé steny strán 
navlhnúť.

t� Nikdy nepoužívajte výrobok, 
ak časť nachádzajúca sa na 
hornej alebo zadnej strane 
výrobku s elektronickou 
doskou s plošným spojom 
vo vnútri je otvorená (krycia 
doska elektronických plošných 
spojov) (1).  

1

1

Pri výrobkoch s 
dávkovačom vody
t� 5MBL�QSF�QSÓWPE�TUVEFOFK�WPEZ�

musí byť maximálne 90 psi 
(620 kPa). Ak je váš tlak vody 
vyšší ako 80 psi (550 kPa), 
použite vo vašej sieti ventil 
na obmedzovanie tlaku. Ak 
neviete, ako skontrolovať tlak 
vody, požiadajte o pomoc 
profesionálneho inštalatéra.

t� "L�QSJ�JOÝUBMÈDJJ�FYJTUVKF�SJ[JLP�
vodného rázu, vždy použite 
preventívne zariadenia proti 
vodnému rázu. Ak ste si nie je 
istý, či vo Vašej sieti je efekt 
vodného rázu, poraďte sa s 
profesionálnym inštalatérom.

t� /FJOÝUBMVKUF�OB�QSÓWPEF�
pre teplú vodu. Vykonajte 
nevyhnutné opatrenia 
proti riziku zamrznutia 
hadíc. Prevádzkový interval 
teplota vody musí byť medzi 
minimálne 33 ° F (0,6 ° C) a 
maximálne 100 ° F (38 ° C).
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Bezpečnosť detí
t� Ak dvere obsahujú zámku, 

kľúč uchovávajte mimo dosah 
detí.

t� Deti musia byť pod dohľadom, 
aby sa zabránilo ich 
zasahovaniu do produktu.

V súlade so smernicou o 
odpadoch z elektrických a 
elektronických zariadení a 
zneškodňovaní odpadov: 

Tento produkt je v 
súlade so smernicou 
o odpadoch z 
e l e k t r i c k ý c h a 
e l e k t r o n i c k ý c h 
zariadení EÚ 
(2012/19/EÚ)  Tento 

produkt obsahuje symbol 
triedeného odpadu pre 
odpadové elektrické a 
elektronické vybavenie (WEEE).

Tento produkt bol vyrobený 
z vysoko kvalitných častí a 
materiálov, ktoré môžu byť 
znovu použité a sú vhodné 
na recykláciu. Na konci 
životnosti odpad z produktu 
neodstraňujte s bežným 
odpadom z domácnosti ani s 
iným odpadom. Recyklujte ho 
v zbernom mieste určenou 
na recykláciu elektrického a 
elektronického vybavenia. Pre 
zistenie informácií o zberných 
miestach kontaktujte miestne 
úrady.

V súlade s Obmedzením 
používania niektorých 
nebezpečných látok 
v elektronických a 
elektrických zariadeniach

Tento produkt bol zakúpený v 
súlade so smernicou o odpadoch 
z elektrických a elektronických 
zariadení EÚ (2011/65/EÚ)  
Neobsahuje žiadne nebezpečné 
alebo zakázané materiály 
špecifikované smernicou.
Informácie o balení

Obalový materiál produktu je 
vyrobený z recyklovateľných 
materiálov v súlade s národnými 
predpismi o životnom prostredí. 
Nevyhadzujte obalové materiály 
spolu s odpadmi z domácnosti 
alebo inými odpadmi. Vezmite 
ho na zberné miesto označené 
miestnymi úradmi
Upozornenie HC
Chladiaci systém vášho 
výrobku obsahuje R600a: 

Tento plyn je horľavý. 
Preto dajte pozor na to, aby 
ste nepoškodili chladiaci 
systém a potrubné vedenia 
pri používaní a preprave. V 
prípade poškodenia udržiavajte 
produkt mimo potenciálnych 
zdrojov plameňa, ktoré by mohli 
spôsobiť vznietenie produktu, 
a miestnosť, kde je zariadenie 
umiestnené, dostatočne 
vetrajte. 
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Ignorujte toto upozornenie, 
ak chladiaci systém vášho 
výrobku obsahuje R134a. 

Typ plynu použitý vo výrobku 
je uvedený na typovom štítku, 
ktorý sa nachádza na ľavej 
stene vnútri chladničky.

Produkt nelikvidujte hodením 
do ohňa.
Veci, ktoré treba urobiť pre 
úsporu energie
t� Dvere vašej chladničky 

nenechávajte otvorené dlhý 
čas.

t� Do chladničky nevkladajte 
horúce jedlá alebo nápoje.

t� Chladničku neprepĺňajte, 
aby ste neblokovali prúdenie 
vzduchu v interiéri.

t� Vašu chladničku 
neumiestňujte na priame 
slnečné svetlo alebo do 
blízkosti spotrebičov, ktoré 
produkujú teplo, ako napr. rúry 
na pečenie, umývačky riadu 
alebo radiátory.

t� Dbajte na to, aby ste jedlo 
uchovávali v uzavretých 
nádobách.

t� Pri výrobkoch s mraziacim 
priečinkom môžete v 
mrazničke skladovať 
maximálny objem potravín 
vtedy, keď odstránite poličku 
alebo priečinok mrazničky. 
Hodnota spotreby energie 
stanovená pre vašu chladničku 
bola stanovená tak, že sa 
odstránila polička alebo 

priečinok mrazničky a pri 
maximálnom vyťažení. So 
zreteľom na tvary a veľkosť 
potravín určených na 
zamrazenie neexistuje pri 
používaní police alebo zásuvky 
žiadne riziko.

t� Rozmrazovanie mrazených 
potravín v priečinku chladničky 
zabezpečuje úsporu energie 
a taktiež zachováva kvalitu 
potravín.



SK11

3  Inštalácia 
B Zapamätajte si, že výrobca nie je 

zodpovedný za škody v prípade, 
ak nedodržíte pokyny v návode na 
použitie.

Body, ktoré je potrebné 
zvažovať pri opakovanej 
preprave chladničky
1. Vaša chladnička musí byť pred 

presunom prázdna a očistená.
2. Police, príslušenstvo, priehradky atď. 

vo vašej chladničke musia byť pred 
opätovným zabalením chladničky 
zalepené a zaistené voči otrasom.

3. Balenie musíte zaistiť hrubými 
páskami alebo silnými lanami a 
musíte dodržiavať bezpečnostné 
pokyny na balení.

Nezabudnite...
Každý recyklovaný materiál je 

nepostrádateľným zdrojom pre 
prírodu a národné zdroje.

Ak by ste chceli prispieť k recyklácii 
obalových materiálov, informácie 
môžete získať u ekologických 
organizácií alebo na miestnych 
úradoch.
Pred uvedením chladničky 
do prevádzky

Pred začatím používania vašej 
chladničky skontrolujte nasledovné:
1. Je interiér chladničky suchý a môže 

vzduch ľahko cirkulovať v zadnej 
časti?

2. Vyčistite interiér chladničky podľa 
odporúčania v časti „Údržba a 
čistenie“.

3. Chladničku pripojte do elektrickej 
zásuvky. Keď sa otvoria dvere 
chladničky, zapne sa vnútorné 
svetlo.

4. Budete počuť zvuk pri zapnutí 
kompresora. Kvapalina a plyny 
utesnené v chladiacom systéme 
môžu vydávať nejaký zvuk, bez 
ohľadu na to, či kompresor je alebo 
nie je v prevádzke. Toto je celkom 
normálne. 

5. Predné hrany chladničky môžu byť 
zohriate. To je normálne. Tieto časti 
sú vytvorené tak, aby boli zohriate, 
aby sa predišlo kondenzácii.

6. 2 plastové kliny môžete namontovať 
tak, ako je to znázornené na obrázku. 
Plastové klince zaistia požadovanú 
vzdialenosť medzi chladničkou a 
stenou kvôli dostatočnej cirkulácii 
vzduchu. (Znázornený obrázok 
predstavuje len príklad a nezhoduje 
sa presne s vaším produktom.)

7. Interiér chladničky vyčistite podľa 
odporúčania v časti „Údržba a 
čistenie“.

Elektrické pripojenie
Pripojte výrobok k uzemnenej 

zástrčke, ktorá je chránená poistkou 
príslušnej kapacity.
Dôležité:
t� Pripojenie musí byť v zhode s 

národnými predpismi.
t� Elektrická zásuvka musí byť po 

inštalácii ľahko prístupná.
t� Určené napätie musí byť rovnaké ako 

napätie vo vašej elektrickej sieti.
t� Predlžovacie káble a rozbočky sa 

nesmú používať na pripojenie 
zariadenia.
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B Poškodený elektrický kábel musí 
vymeniť kvalifikovaný elektrikár.

B Zariadenie sa nesmie prevádzkovať 
dovtedy, pokým nebude opravené! 
Hrozí nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom!

Likvidácia obalu
Obalový materiál môže byť 

nebezpečný pre deti. Obalový materiál 
držte mimo dosahu detí alebo ho 
vyhoďte podľa pokynov pre likvidáciu 
odpadu. Neodhadzujte ho spolu s 
normálnym domovým odpadom.

Balenie chladničky je vyrobené z 
recyklovateľných materiálov.
Likvidácia vašej starej 
chladničky

Vašu starú chladničku zlikvidujte 
ekologicky.
t� O likvidácii vašej starej chladničky 

sa môžete poradiť s vašim 
autorizovaným predajcom alebo 
zberným miestom.

Pred likvidáciou vašej chladničky 
odrežte elektrickú zásuvku a ak sa na 
dverách nachádzajú nejaké zámky, 
znefunkčnite ich, aby ste nevystavili 
deti žiadnemu nebezpečenstvu.

Umiestnenie a inštalácia
1. Chladničku nainštalujte na miesto, 

ktoré umožňuje ľahké použitie.
2. Chladničku udržiavajte mimo dosah 

zdrojov tepla, vlhkých miest a 
priameho slnečného svetla.

3. Kvôli dosiahnutiu účinnej prevádzky 
musí byť v okolí chladničky 
dostatočné vetranie.Ak bude 
chladnička umiestnená vo výklenku 
v stene, minimálna vzdialenosť od 
stropu musí byť 5 cm a od steny 5 
cm.Ak je podlaha pokrytá kobercom, 
výrobok musí byť zdvihnutý do výšky 
2,5 cm od podlahy.

4. Kvôli zabráneniu hádzaniu dajte 
chladničku na rovnú podlahu.

Výmena lampy osvetlenia 
Ak chcete vymeniť lampu použitú na 

osvetlenie vašej chladničky, zavolajte 
do autorizovaného servisu.

Lampa(y) použité v tomto prístroji nie 
sú vhodné pre osvetlenie miestnosti 
domácnosti. Zamýšľaný účel tohto 
svietidla je pomôcť užívateľovi 
umiestniť potraviny do chladničky/
mrazničky bezpečne a pohodlne.

Žiarovky použité v tomto spotrebiči 
musí vydržať extrémne fyzické 
podmienky, napr. teploty pod -20 ° C.
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Obrátenie dverí
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4   Príprava
t� Vaša chladnička by mala byť 

umiestnená v najmenej 30 cm 
vzdialenosti od zdrojov tepla, 
ako sú horáky, rúry na pečenie, 
radiátory a kachle a najmenej v 5 cm 
vzdialenosti od elektrických rúr na 
pečenie a nemala by byť umiestnená 
na priamom slnku.

t� Teplota prostredia v miestnosti, 
kde chladničku inštalujete, by 
mala byť aspoň 10 °C. Prevádzka 
chladničky v chladnejšom prostredí 
sa neodporúča s ohľadom na jej 
účinnosť.

t� Uistite sa, že je interiér vašej 
chladničky dôkladne vyčistený.

t� Ak sa budú vedľa seba inštalovať dve 
chladničky, mala by byť medzi nimi 
vzdialenosť minimálne 2 cm.

t� Pri prvom spustení vašej chladničky 
počas šiestich hodín dodržujte 
nasledujúce pokyny.

t� Dvere by ste nemali otvárať príliš 
často.

t� Chladnička musí byť počas tohto 
času prázdna.

t� Chladničku neodpájajte od siete. 
Ak dôjde k výpadku napájania, 
ktoré nemôžete ovplyvniť, pozrite 
si upozornenia v časti „Odporúčané 
riešenia problémov“.

t� 7äEZ�QPVäÓWFKUF�LPÝF�[ÈTVWLZ�
poskytované s chladicím prostorem 
v zájmu nízké spotřeby energie a 
lepších podmínek skladování. 

t� 4UZL�QPUSBWJO�T�ųJEMFN�UFQMPUZ�W�
mrazničce může zvýšit spotřebu 
energie zařízení.  Zabraňte tedy 
jakémukoliv kontaktu s čidlem (čidly).

t� Originálny obal a penové materiály 
by ste si mali odložiť za účelom 
budúceho transportu a prenášania.

t� U niektorých modelov sa prístrojová 
doska automaticky vypne po 5 
minútach po tom, ako boli dvere 
uzavreté. Opäť sa aktivuje, keď 
sa dvere otvoria alebo po stlačení 
ľubovoľnej klávesy.

t� Vzhľadom na zmenu teploty v 
dôsledku otvorenia/zatvorenia dverí 
počas prevádzky je bežné, že sa na 
dverách/poličkách a sklenených 
nádobách objavia kondenzácie.
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5  Používanie chladničky
Tlačidlo nastavenia teploty

Prevádzková teplota sa reguluje 
ovládaním teploty

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Najnižšie nastavenie chladenia 
(Najteplejšie nastavenie)
5 = Najvyššie nastavenie 
chladenia (Najchladnejšie 
nastavenie)

(alebo)
Min. = Najnižšie nastavenie 
chladenia 

(Najteplejšie nastavenie)
Max. = Najvyššie nastavenie 
chladenia 

(Najchladnejšie nastavenie) 
Priemerná teplota vo vnútri 

chladničky by mala byť okolo +5°C.
Nastavenie zvoľte podľa požadovanej 

teploty.
Uvedomte si, prosím, že v chladiacej 

oblasti budú odlišné teploty.
Najchladnejšia oblasť sa nachádza 

hneď nad priečinkom na zeleninu.

Teplota interiéru tiež závisí od teploty 
okolia, početnosti otvárania dverí a od 
množstva uložených potravín.

Časté otváranie dverí spôsobuje 
zvyšovanie vnútornej teploty.

Z tohto dôvodu sa odporúča dvere 
čím skôr opätovne zatvoriť.

Teplota interiéru vašej chladničky sa 
mení z nasledovných dôvodov;
t� 4F[ØOOF�UFQMPUZ
t� İBTUÏ�PUWÈSBOJF�EWFSÓ�B�EMIÏ�

ponechanie otvorených dverí,
t� 7MPäFOJF�KFEMB�EP�DIMBEOJųLZ�TLÙS�

ako sa schladí na izbovú teplotu.
t� 6NJFTUOFOJF�DIMBEOJųLZ�W�

miestnosti (napr. vystavenie 
slnečnému žiareniu).

t� .FOJBDV�TB�UFQMPUV�JOUFSJÏSV�NÙäFUF�
kvôli týmto dôvodom nastaviť 
pomocou termostatu. Čísla okolo 
tlačidla termostatu značia stupne 
chladenia.

t� "L�KF�PLPMJUÈ�UFQMPUB�WZÝÝJB�BLP����
°C, otočte tlačidlo termostatu do 
maximálnej polohy. 

t� "L�KF�PLPMJUÈ�UFQMPUB�OJäÝJB�BLP�
25°C, otočte tlačidlo termostatu do 
minimálnej polohy.
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Chladenie
Uskladnenie potravín

Priestor chladničky je určený pre 
krátkodobé skladovanie čerstvých 
potravín a nápojov.
Mrazenie
Mrazené potraviny

Mraziaci priečinok je označený týmto 
symbolom .

Spotrebič môžete používať pre 
mrazenie čerstvých potravín, ako aj pre 
skladovanie predmrazených potravín.

Obráťte sa, prosím, na odporúčania 
uvedené na balení pre vaše potraviny.
Skladovanie mrazených potravín

Priečinok pre mrazené potraviny je 
označený symbolom .

Priečinok pre mrazené potraviny 
je vhodný pre uskladnenie 
predmrazených potravín. Odporúčanie 
pre uskladnenie uvedené na obale 
potravín, by sa malo vždy dodržať.

Rozmrazenie
A) Priestor chladničky

Chladnička vykoná plne automatické 
odmrazovanie. Kým sa priestor v 
chladničke ochladzuje, môžu sa 
vo vnútri chladničky objaviť vodné 
kvapky a námraza do veľkosti 7-8 
mm. Takýto jav je normálny výsledok 
chladiaceho systému. Vytvorená 
námraza sa automaticky odstraňuje 
pri automatickom odmrazovaní 
po určitých intervaloch vďaka 
automatickému odmrazovaciemu 
systému v zadnej stene. Používateľ 
nemusí zoškrabovať námrazu alebo 
odstraňovať kvapky vody.

Voda pochádzajúca z odmrazovania 
odtečie zo zberača vody do odparovača 
odkvapovou rúrou, kde sa sama odparí. 

 Pravidelne kontrolujte, či nie je 
upchatá odkvapová rúra a v prípade 
potreby ju uvoľnite pomocou 
prepichnutia. 

 Priečinok hlbokého zmrazenia 
nevykonáva automatické 
odmrazovanie, kvôli zabráneniu 
rozkladu zmrazeného jedla.  
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Zastavenie vášho produktu
 Ak termostat obsahuje polohu „0“:
- Prevádzka vášho produktu sa 

zastaví, keď tlačidlo termostatu 
otočíte do polohy „0“ (nula). Produkt sa 
nespustí, pokým tlačidlo termostatu 
znovu neotočíte do polohy „1“ alebo 
do niektorej inej polohy.

Ak termostat obsahuje polohu „min“:
- Produkt zastavte jeho odpojením.

B) Priestor mrazničky
Rozmrazovanie je veľmi priamočiare 

a bez zmätkov vďaka špeciálnej 
rozmrazovacej zbernej miske.

Rozmrazujte dvakrát do roka alebo 
keď sa vytvorila vrstva námrazy asi 7 
mm (1/4").

Pri začatí rozmrazovacieho postupu 
vypnite spotrebič zo zásuvky 
a vytiahnite zástrčku.

Všetky potraviny by mali byť 
zabalené do niekoľkých vrstiev novín 
a skladované na chladnom mieste 
(napr. v chladničke alebo v komore).

Nádrže teplej vody sa môžu opatrne 
položiť do mrazničky na urýchlenie 
rozmrazovania.

Na odstránenie námrazy 
nepoužívajte špicaté predmety ani 
predmety s ostrou hranou, ako nože 
alebo vidličky.

Na rozmrazovanie nikdy nepoužívajte 
sušiče vlasov, elektrické ohrievače 
alebo iné elektrické spotrebiče.

Odsajte rozmrazenú vodu 
zhromaždenú na dne priestoru 
mrazničky. Po rozmrazení starostlivo 
osušte interiér. 

Vložte zástrčku do zásuvky v stene a 
zapnite dodávku elektriny.
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6  Údržba a čistenie
A Na čistenie nikdy nepoužívajte 

benzín, benzén alebo obdobné 
prostriedky.

B Odporúčame vám, aby ste zariadenie 
pred čistením odpojili od siete.

B Na čistenie nikdy nepoužívajte 
žiadne ostré a drsné predmety, 
mydlo, domáce čistidlá, saponáty a 
voskové leštidlá.

B Pri výrobkoch, ktoré nie sú typu 
Frost, sa na zadnej stene chladničky 
tvoria vodné kvapky a námraza až 
po šírku prsta. Nečistite to; nikdy na 
to nepoužívajte olej alebo podobné 
látky.

B Na čistenie vonkajšieho povrchu 
výrobku používajte iba mierne vlhké 
tkaniny z mikrovlákien. Špongie a iné 
typy utierok môžu poškriabať povrch.

C Na čistenie skrine chladničky použite 
vlažnú vodu a vytrite ju do sucha.

C Pomocou vlhkej handry namočenej 
EP�SP[UPLV�KFEOFK�MZäJųLZ�TØEZ�
CJLBSCØOZ�W�QPM�MJUSJ�WPEZ�PųJTUJUF�
vnútrajšok a vytrite ho do sucha.

B Uistite sa, že do puzdra lampy, 
prípadne iných elektrických 
súčiastok, neprenikne voda.

B Ak sa chladničku nechystáte 
používať dlhšie obdobie, odpojte 
napájací kábel, vyberte všetky 
potraviny, vyčistite ju a dvere 
nechajte pootvorené.

C Pravidelne kontrolujte, či je tesnenie 
dverí čisté a zbavené odrobiniek 
z potravín.

A Ak chcete odstrániť priečinky vo 
dverách, vyberte celý ich obsah 
a potom jednoducho potlačte 
priečinok nahor zo základne.

A Na čistenie vonkajších povrchov a 
DISØNPWBOâDI�EʣFMPW�QSPEVLUV�OʣLEZ�
nepoužívajte čistiace prostriedky 
BOʣ�WPEV�T�PCTBIPN�DIMØSV��$IMØS�
TQÙTPCVKF�LPSØ[ʣV�UBLâDIUP�
kovových povrchov.

A Nikdy nepoužívajte ostré a drsné 
nástroje alebo mydlo, domáce 
čistiace prostriedky, čistiace 
prostriedky, benzín, benzén, vosk, 
atď., v opačnom prípade sa na 
plastových dieloch objavia škvrny a 
dôjde k ich deformácii. Na čistenie 
použite teplú vodu a mäkkú 
handričku a utrite ich do sucha.

Ochrana plastových 
povrchov 
C Kvapalné oleje a vyprážané 

jedlá nedávajte do chladničky v 
otvorených nádobách, pretože 
poškodzujú plastové povrchy vašej 
chladničky. V prípade rozliatia alebo 
roztretia oleja na plastové povrchy 
okamžite vyčistite a opláchnite 
príslušnú časť povrchu teplou vodou.
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7  Odporúčané riešenia problémov
Pred zavolaním servisu si pozrite 
tento zoznam. Môže vám to ušetriť čas 
aj peniaze. Tento zoznam obsahuje 
bežné sťažnosti, ktoré sa nevzťahujú 
na chybné spracovanie alebo využitie 
materiálu. Niektoré z tu popísaných 
funkcií nemusí váš produkt obsahovať.
Chladnička nefunguje. 
t�Je chladnička správne pripojená do siete? 
Zasuňte zásuvku do stenovej zástrčky.
t�Nie je prepálená poistka, ku ktorej je 
pripojená chladnička, alebo hlavná poistka? 
Skontrolujte poistku.
Kondenzácia na bočnej stene 
priestoru chladničky (MULTIZÓNA, 
OVLÁDANIE CHLADU a FLEXI ZÓNA).
t�Veľmi studené podmienky prostredia. 
Časté otváranie a zatváranie dverí. Veľmi 
vlhké podmienky prostredia. V chladničke sa 
nachádzajú potraviny obsahujúce kvapaliny 
v otvorených nádobách. Ponechanie 
pootvorených dverí. Prepnutie termostatu 
do chladnejšej polohy. 
t�Skrátenie doby otvorenia dverí alebo ich 
zriedkavejšie používanie.
t�Prikrytie jedla v otvorených nádobách 
vhodným materiálom.
t�Vlhkosť poutierajte suchou handrou a 
skontrolujte, či stále pretrváva.

Kompresor nie je v prevádzke
t�Ochranná teplotná poistka kompresora 
sa vypáli počas náhleho výpadku napájania 
alebo pri vytiahnutí a opätovnom zastrčení 
zásuvky, pretože tlak chladiva v chladničke 
ešte nie je vyvážený. Vaša chladnička začne 
pracovať po približne šiestich minútach. 
Ak po tomto čase chladnička nezačne 
fungovať, zavolajte servis.
t�Chladnička je v rozmrazovacom cykle. Pre 
plne automatickú rozmrazovaciu chladničku 
je to normálne. Cyklus odmrazovania sa 
vykonáva pravidelne.
t�Chladnička nie je pripojená do siete. 
Ubezpečte sa, že ste zástrčku správne vložili 
do zásuvky.
t�Sú správne vykonané nastavenia teploty?
t�Napájanie je možno prerušené.



20 SK

Chladnička pracuje príliš často alebo 
príliš dlhý čas.
t�Váš nový produkt môže byť širší ako 
predchádzajúci. To je úplne normálne. Veľké 
chladničky pracujú dlhší čas.
t�Okolitá teplota môže byť vysoká. To je 
úplne normálne.
t�Chladnička mohla byť zapnutá len 
nedávno alebo mohlo byť do nej vložené 
jedlo. Kompletné vychladenie chladničky 
môže trvať o niekoľko hodín dlhšie.
t�Do chladničky mohlo byť len nedávno 
vložené väčšie množstvo teplého jedla. 
Teplé jedlo spôsobuje dlhší chod chladničky, 
kým sa nedosiahne bezpečná teplota 
skladovania.
t�Dvere mohli byť často otvárané alebo 
ponechané po dlhý čas v pootvorenom 
stave. Teplý vzduch, ktorý prenikol do 
chladničky, spôsobuje, že chladnička pracuje 
dlhší čas. Dvere otvárajte menej často.
t�Oddelenie mrazničky alebo chladničky 
mohlo byť ponechané pootvorené. 
Skontrolujte, či sú dvere tesne zatvorené.
t�Teplota v chladničke je nastavená na 
veľmi nízku hodnotu. Nastavte teplotu v 
chladničke na vyššiu a vyčkajte, kým je táto 
teplota dosiahnutá.
t�Tesnenie dverí chladničky alebo mrazničky 
môže byť zanesené špinou, opotrebované, 
poškodené alebo nesprávne nasadené. 
Vyčistite alebo vymeňte tesnenie. 
Poškodené tesnenie spôsobuje, že 
chladnička pracuje dlhšiu dobu, aby udržala 
požadovanú teplotu.
Teplota mrazničky je veľmi nízka, 
zatiaľ čo teplota chladničky je 
dostatočná.
t�Teplota v mrazničke je nastavená na 
veľmi nízku hodnotu. Nastavte teplotu v 
mrazničke na vyššiu a skontrolujte.

Teplota chladničky je veľmi nízka, 
zatiaľ čo teplota mrazničky je 
dostatočná.
t�Teplota v chladničke je možno nastavená 
na veľmi nízku teplotu. Nastavte teplotu v 
chladničke na vyššiu a skontrolujte.
Jedlo uložené v spodných zásuvkách 
chladničky je zmrazené.
t�Teplota v chladničke je možno nastavená 
na veľmi nízku teplotu. Nastavte teplotu v 
chladničke na vyššiu a skontrolujte.
Teplota v chladničke alebo 
mrazničke je príliš vysoká.
t�Teplota v chladničke je možno nastavená 
na veľmi vysokú hodnotu. Nastavenia 
chladničky vplývajú na teplotu v mrazničke. 
Zmeňte teplotu chladničky alebo mrazničky, 
pokým sa tieto teploty nedostanú na 
adekvátnu úroveň.
t�Dvere mohli byť často otvárané alebo 
ponechané po dlhý čas v pootvorenom 
stave - otvárajte ich menej často.
t�Dvere ste možno nechali pootvorené - 
dvere úplne zatvorte.
t�Do chladničky ste možno nedávno vložili 
väčšie množstvo teplého jedla. Počkajte, 
kým mraznička alebo chladnička dosiahnu 
požadovanú teplotu.
t�Chladnička mohla byť pripojená do siete 
len nedávno. Úplné ochladenie chladničky 
nejaký čas trvá.
Prevádzkový hluk sa zvyšuje, keď 
chladnička pracuje.
t�Prevádzkový výkon chladničky sa môže 
meniť podľa zmeny teploty okolia. Je to 
úplne normálne a neznamená to poruchu.
Otrasy alebo hluk.
t�Podlaha nie je rovná alebo nie je pevná. 
Chladnička sa trasie pri pomalom pohybe. 
Skontrolujte, či podlaha dokáže uniesť 
hmotnosť chladničky a či je rovná. 
t�Hluk môže byť spôsobený predmetmi 
položenými na chladničke. Odstráňte 
predmety na vrchu chladničky.
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Z chladničky vychádzajú zvuky 
ako rozliatie alebo rozstrekovanie 
kvapaliny.
t�Tok kvapaliny a plynu sa uskutočňuje 
podľa prevádzkových princípov. Je to úplne 
normálne a neznamená to poruchu.
Chladnička vydáva zvuky ako fúkanie 
vetra.
t�Na ochladenie chladničky sa používajú 
ventilátory. Je to úplne normálne a 
neznamená to poruchu.
Kondenzácia na vnútorných stenách 
chladničky.
t�Horúce a vlhké počasie zvyšuje 
namrazovanie a kondenzáciu. Je to úplne 
normálne a neznamená to poruchu. 
t�Dvere ste možno nechali pootvorené - 
ubezpečte sa, že ste dvere úplne zatvorili.
t�Dvere mohli byť často otvárané alebo 
ponechané po dlhý čas v pootvorenom 
stave - otvárajte ich menej často.
Na vonkajšej strane chladničky alebo 
medzi dverami sa tvorí vlhkosť.
t�Vo vzduchu sa môže nachádzať vlhkosť - je 
to celkom bežné pri vlhkom počasí. Pri nižšej 
vlhkosti sa kondenzácia stratí.

Vo vnútri chladničky je nepríjemný 
zápach.
t�Musíte vyčistiť interiér chladničky. Interiér 
chladničky vyčistite špongiou, vlažnou 
vodou alebo perlivou vodou. 
t�Zápach môžu spôsobovať niektoré nádoby 
alebo obalové materiály. Použite odlišnú 
nádobu alebo odlišnú značku baliaceho 
materiálu.

Dvere sa nezatvárajú.
t�Obaly potravín môžu brániť zatvoreniu 
dverí. Odstráňte obaly, ktoré bránia v ceste 
dverám. 
t�Chladnička nie je na podlahe v úplne zvislej 
polohe a pri miernom pohybe sa kolíše. 
Nastavte elevačné skrutky. 
t�Podlaha nie je rovná alebo dostatočne 
pevná. Skontrolujte, či je podlaha rovná a či 
dokáže uniesť hmotnosť chladničky.
Špeciálne priehradky sú zaseknuté.
t�Jedlo sa môže dotýkať vrchnej strany 
zásuvky. Znovu usporiadajte jedlo v 
zásuvke.
Ak je povrch zariadenia horúci
t�Vysoké teploty je možné spozorovať 
v priestore medzi dverami, na bočných 
paneloch a na zadnom rošte, počas 
prevádzky zariadenia. Je to normálny stav, 
ktorý nevyžaduje údržbu!



Prosimo, da najprej preberete navodila za uporabo!
Dragi kupec, 
upamo, da bo naprava, ki je bila izdelana v modernih obratih in preizkušena z 

natančnimi postopki kakovosti, zagotovila učinkovito delovanje. 
Zato priporočamo, da pred uporabo pazljivo preberete celotna navodila 

za uporabo naprave in jih hranite v bližini, saj jih boste morda potrebovali v 
prihodnje.

Priročnik
t� Priročnik vam bo pomagal pri hitri in varni uporabi naprave.
t� Priročnik preberite preden napravo namestite in uporabite.
t� Sledite navodilom, predvsem varnostnim.
t� Priročnik hranite na lahko dosegljivem mestu, saj ga boste morda kasneje 

potrebovali. 
t� Poleg tega preberite tudi ostale dokumente, ki so priloženi napravi.
t� Prosimo upoštevajte, da je priročnik lahko veljaven tudi za druge modele. 

Simboli in njihov opis
Navodila za uporabo vsebujejo naslednje simbole:
C Pomembne informacije in koristni nasveti za uporabo.
A Opozorila pred nevarnostmi za življenje in lastnino.
B Opozorila pred električno napetostjo. 
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C Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vašemu 
proizvodu. Če naprava, ki ste jo kupili, ne vsebuje določenih delov, so veljavni za 
druge modele.

1. Za zamrzovanje svežih živil, zamrznjenih 
živil, hitro hlajenje pijač, izdelava ledenih 
kock.

2. Pečena, kuhana ohlajena živila, mlečni 
izdelki.

3. Meso, klobase, hladni kosi, konzerve.
4. Sadje, zelenjava, solata.
5. Pločevinke, majhne steklenice in 

konzerve.
6. Pladenj za jajca.
7. Pijače, velike steklenice.

1  Vaš hladilnik

2

1

3
4

6

5

7
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2  Pomembna varnostna opozorila
Prosimo, preglejte naslednje 

informacije.  Če ne boste 
upoštevali teh informacij, lahko 
pride do telesnih poškodb 
ali poškodb materiala. V 
nasprotnem primeru garancija 
in zanesljivost nista veljavni. 

Originalne nadomestne dele 
zagotavljamo 10 let po datumu 
nakupa. 

Namen uporabe

A

OPOZORILO : 
Odprtine za zračenje, 
ohišje naprave ali 
vgrajeni hladilni 
elementi naj bodo 
vedno nezastrti.

A

OPOZORILO : 
Za hitrejše odmrzovanje 
ne uporabljajte 
mehanskih naprav, 
razen takih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

A

OPOZORILO : 
Ne poškodujte 
tokokroga hladilnega 
sredstva.

A

OPOZORILO : 
 V notranjosti razdelka 
za shranjevanje živil 
aparata ne uporabljajte 
električnih naprav, 
razen takih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

Ta naprava je namenjena za 
uporabo v gospodinjstvu in 
podobnih okoljih, kot so:

– kuhinje za osebje v trgovinah, 
pisarnah in drugih delovnih 
okoljih;

– hoteli, moteli in druga 
stanovanjska okolja, kjer jo 
lahko uporabljajo gostje;

– okolja, kjer ponujajo nočitve z 
zajtrkom.

– pri cateringu in v podobnih 
okoljih, kjer ne gre za 
neposredno prodajo.

 Splošna varnost
t� Ko želite proizvod odstraniti/

odvreči, Vam priporočamo, da 
se posvetujete s pooblaščeno 
servisno službo in organi, 
da pridobite potrebne 
informacije.

t� Pri morebitnih vprašanjih 
ali težavah s hladilnikom se 
posvetujte s pooblaščeno 
servisno službo. Brez sporočila 
pooblaščeni servisni službi ne 
posegajte v hladilnik sami ali s 
tujo pomočjo. 

t� Za naprave z zamrzovalnim 
delom; Sladoleda in ledenih 
kock ne jejte takoj, ko jih 
vzamete iz zamrzovalnega 
dela! (Povzročijo lahko 
ozebline v ustih.) 

t� Za naprave z zamrzovalnim 
delom; V zamrzovalnem 
delu ne shranjujte tekočin v 
steklenicah ali pločevinkah. 
V nasprotnem primeru lahko 
počijo. 

t� Zamrznjenih živil se ne 
dotikajte z rokami, saj lahko 
primrznejo. 

t� Pred čiščenjem ali odtajanjem 
hladilnik izključite iz 
električnega omrežja.
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t� Hladilnika nikoli ne čistite in 
odtajajte s paro ali parnimi 
čistilnimi sredstvi. Para lahko 
pride v stik z električnimi deli in 
povzroči kratki stik ali električni 
udar. 

t� Delov hladilnika kot so vrata 
nikoli ne uporabljajte kot 
opornike ali stopnico. 

t� V hladilniku ne uporabljajte 
električnih naprav.

t� Delov, kjer hladilno sredstvo 
kroži, ne poškodujte z 
napravami za vrtanje ali 
rezanje. Če se plinski kanali 
izparilnika, podaljški cevi 
ali površinske prevleke 
prebodejo, lahko hladilno 
sredstvo prodre in povzroči 
draženje kože ali poškodbe oči.

t� Ne pokrivajte ali blokirajte 
zračnih odprtin na hladilniku z 
nobenim materialom. 

t� Električne naprave lahko 
popravljajo samo pooblaščene 
osebe. Popravila, ki jih izvajajo 
nepooblaščene osebe, 
povzročijo nevarnost za 
uporabnika. 

t� V primeru kakršnekoli napake 
ali pred vzdrževalnimi deli in 
popravili obvezno izključite 
električno napajanje hladilnika 
tako, da izključite zadevno 
varovalko ali iztaknete vtič 
naprave. 

t� Ko izklopite vtič, ne vlecite za 
kabel.  

t� Zagotovite, da so pijače z 
visoko vsebnostjo alkohola 
varno shranjene, zaprte s 
pokrovom in v pokončnem 
položaju.

t� V hladilniku nikoli ne 
shranjujte razpršilcev, 
ki vsebujejo vnetljive in 
eksplozivne substance.

t� Za pospeševanje postopka 
odtajanja ne uporabljajte 
mehanskih naprav ali drugih 
pripomočkov, razen tistih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

t� Naprave naj ne uporabljajo 
osebe s fizičnimi, senzornimi 
ali duševnimi motnjami ali 
osebe, ki nimajo potrebnega 
znanja oziroma izkušenj 
(vključno z otroki), razen če jih 
nadzira oseba, ki je odgovorna 
za njihovo varnost ali oseba, 
ki jim bo ustrezno svetovala 
glede uporabe naprave. 

t� Ne uporabljajte 
poškodovanega hladilnika. Če 
imate kakršne koli pomisleke, 
se obrnite na servisno službo.

t� Električna varnost hladilnika 
je zagotovljena, le če 
ozemljitveni sistem v hiši 
ustreza standardom. 

t� Izpostavljanje proizvoda 
dežju, snegu, soncu ali 
vetru predstavlja električno 
nevarnost.

t� Če je napetostni kabel 
poškodovan, se obrnite na 
pooblaščeno servisno službo, 
da se izognete nevarnostim.

t� Hladilnika med montažo 
nikoli ne vključite v vtičnico.  V 
nasprotnem primeru obstaja 
nevarnost smrti ali resne 
poškodbe. 
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t� Hladilnik je namenjen 
samo shranjevanju živil. 
Ne uporabljajte ga v druge 
namene.

t� Etiketa s tehničnimi 
specifikacijami se nahaja na 
levi steni znotraj hladilnika. 

t� Hladilnika ne priključujte na 
sisteme varčevanja električne 
energije, saj ga lahko 
poškodujejo. 

t� Če je na hladilniku modra 
lučka, ne glejte vanjo z golim 
očesom ali skozi optične 
naprave dlje časa.  

t� Pri hladilnikih z ročnim 
upravljanjem, počakajte 
vsaj 5 minut, preden ga po 
električnem izpadu ponovno 
priključite. 

t� Če napravo dobi nov lastnik, 
mu izročite tudi navodila za 
uporabo. 

t� Med prenašanjem hladilnika 
ne poškodujte napetostnega 
kabla. Upogibanje kabla lahko 
povzroči požar. Na napetostni 
kabel nikoli ne postavljajte 
težkih predmetov.  Ko napravo 
priklapljate, se ne dotikajte 
vtiča z mokrimi rokami.

t� Hladilnika ne priključujte v 
razrahljano vtičnico.

t� Iz varnostnih razlogov na 
notranjih ali zunanjih delih 
naprave ne škropite vode. 

t� V bližini hladilnika ne pršite 
vnetljivih plinov, kot je propan, 
saj obstaja nevarnost požara 
ali eksplozije. 

t� Na hladilnik nikoli ne 
postavljajte posod z vodo, saj 
to lahko povzroči električni 
udar ali požar.

t� Hladilnika ne preobremenjujte 
s prekomernimi količinami živil.  
Če je naprava prenapolnjena, 
lahko živila med odpiranjem 
vrat hladilnika padejo dol in 
vas poškodujejo ali povzročijo 
škodo na hladilniku.  Na 
hladilnik nikoli ne postavljajte 
predmetov, saj lahko med 
odpiranjem ali zapiranjem vrat 
hladilnika padejo dol. 

t� Cepiv, zdravil, občutljivih 
na toploto, znanstvenih 
materialov itd. ne shranjujte 
v hladilnik, saj zahtevajo 
določeno temperaturo.

t� Če hladilnika ne boste 
uporabljali dlje časa, 
ga izklopite. Težave v 
napetostnem kablu namreč 
lahko povzročijo požar.

t� Če nastavljive noge niso 
dobro nameščene na tleh, 
se hladilnik lahko premika. 
Če nastavljive noge dobro 
namestite na tla, lahko 
preprečite premikanje 
hladilnika. 

t� Med prenašanjem hladilnika 
ne držite za ročaje na vratih, 
saj jih lahko odtrgate.
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t� Če napravo namestite 
zraven drugega hladilnika ali 
zamrzovalnika, naj bo razdalja 
med napravami vsaj 8 cm.  V 
nasprotnem primeru se lahko 
na sosednjih stenah naprav 
pojavi vlaga. 

t� Izdelka ne uporabljajte, če je 
področje na vrhu ali na zadnji 
strani izdelka, ki vsebuje 
elektronska tiskana vezja, 
odprto (pokrov elektronskega 
tiskanega vezja) (1).  

1

1

Za naprave z dispenzerjem 
za vodo;
t� Tlak vstopne hladne vode ne 

sme presegati 6,2 bar (90 psi). 
Če tlak vstopne vode presega 
5,5 bar (80 psi), uporabite 
ventil za omejevanje tlaka v 
vodovodnem tokokrogu. Če 
ne veste, kako izmeriti vodni 
tlak, poprosite inštalaterja za 
vodovod.

t� Če je v vaši inštalaciji 
prisotno tveganje nastanka 
hidravličnega udara, vedno 
uporabite opremo za 
preprečevanje hidravličnega 
udara. Da preverite, da v 
vaši inštalaciji ni tveganja za 
pojav hidravličnega udara, se 
posvetujte z inštalaterjem za 
vodovod.

t� Ne nameščajte na vod s 
toplo vodo. Izvedite potrebne 
ukrepe za preprečevanje 
zamrznitve cevi. Območje 
temperature vode za 
delovanje naj bo med najmanj 
0,6°C (33°F) in največ 38°C 
(100°F).

t� Uporabljajte samo pitno vodo. 
Varnost otrok
t� Če imajo vrata ključavnico, jo 

hranite izven dosega otrok.
t� Otroke je treba nadzirati, da se 

ne igrajo z napravo. 
Skladnost z direktivo 
OEEO in odstranjevanjem 
odpadnih izdelkov: 

Izdelek je v skladu z 
direktivo EU OEEO 
( 2 0 1 2 / 1 9 / E U ) .  
Izdelek vsebuje 
simbol za razvrstitev 
odpadne električne in 
elektronske opreme 

(OEEO).
Izdelek je bil izdelan z 

visokokakovostnimi sestavnimi 
deli in materiali, ki jih je mogoče 
ponovno uporabiti in so primerni 
za recikliranje. Odsluženega 
odpadnega izdelka ne odlagajte 
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z običajnimi gospodinjskimi in 
drugimi odpadki. Odnesite ga na 
center za zbiranje in recikliranje 
električne in elektronske 
opreme. Za informacije o teh 
centrih za zbiranje se obrnite na 
lokalne oblasti.

Skladnost z direktivo 
RoHS:

Izdelek, ki ste ga kupili, je v 
skladu z direktivo EU RoHS 
(2011/65/EU).  Ne vsebuje 
škodljivih in prepovedanih 
materialov, ki so navedeni v 
direktivi.
Informacije o embalaži

Embalažni material izdelka 
je izdelan iz materiala, ki ga je 
mogoče reciklirati, v skladu z 
našimi nacionalnimi okoljskimi 
predpisi. Embalažnega 
materiala ne odlagajte skupaj 
z gospodinjskimi ali drugimi 
odpadki. Odnesite ga na zbirna 
mesta za embalažni material, ki 
so jih določile lokalne oblasti.
Opozorilo HC
Če hladilni sistem naprave 
vsebuje R600a: 

Ta plin je vnetljiv. Zato pazite, 
da med uporabo in transportom 
ne poškodujete hladilnega 
sistema in cevi. V primeru 
poškodbe, naj proizvod ne bo v 
bližini potencialnih virov ognja, 
ob katerih se lahko vname in 
prezračite prostor, v katerem je 
naprava. 

To opozorilo ne velja, če 
hladilni sistem vaše naprave 
vsebuje R134a. 

Vrsta plina, ki ga vsebuje 
naprava, je navedena na tipski 
plošči na levi steni znotraj 
hladilnika. 

Naprave nikoli ne sežgite, da bi 
se je znebili. 

Varčevanje z energijo
t� Vrat hladilnika ne puščajte 

odprtih dalj časa.
t� V hladilniku ne shranjujte 

toplih živil ali pijač.
t� Hladilnika ne napolnite 

preobilno, saj s tem preprečite 
kroženje zraka. 

t� Hladilnika ne postavljajte na 
neposredno sočno svetlobo 
ali v bližino naprav, ki oddajajo 
toploto, kot so pečice, 
pomivalni stroji ali radiatorji. 

t� Živila shranjujte v zaprtih 
posodah.

t� Za naprave z zamrzovalnim 
delom; v napravo lahko 
shranite največjo količino živil, 
če odstranite polico ali predal 
zamrzovalnika. Vrednost 
porabe energije se je določila, 
ko se je odstranila polica ali 
predal zamrzovalnika in je 
bila naprava napolnjena z 
največjo količino živil.  Uporaba 
police ali predala glede na 
oblike in velikost živil, ki jih 
želite shraniti, ne predstavlja 
nevarnosti. 

t� Odtajanje zamrznjenih živil v 
hladilnem delu, bo privarčevalo 
energijo in ohranilo kakovost 
živil. 
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3  Namestitev
B Proizvajalec ne bo odgovarjal, če 

ne boste upoštevali informacij v 
navodilih za uporabo.

Napotki, ki jih je treba 
upoštevati ob ponovnem 
prevozu hladilnika
1. Hladilnik morate izprazniti in očistiti 

pred vsakim prevozom.
2. Police, pripomočke, predale za sveža 

živila itd. v hladilniku pred ponovnim 
pakiranjem varno pritrdite z lepilnim 
trakom, da jih zaščitite pred sunki.

3. Embalažo pričvrstite z debelimi 
trakovi in močnimi vrvmi ter sledite 
navodilom za prevoz natisnjenih na 
embalaži.

Prosimo, ne pozabite ...
Vsak recikliran material je nujen vir za 

naravo in nacionalne vire.
Če želite sodelovati pri recikliranju 

embalažnega materiala, se za 
nadaljnje informacije obrnite na 
okoljske organe ali lokalne oblasti.

Pred uporabo hladilnika
Preden pričnete uporabljati hladilnik, 

preverite naslednje;
1. Ali je notranjost hladilnika suha in 

lahko zrak v zadnjem delu prosto 
kroži?

2. Prosimo, namestite 2 plastična 
klina, kot kaže slika. Plastična klina 
zagotovita potrebno razdaljo med 
hladilnikom in steno za neovirano 
kroženje zraka.  (Slika je samo primer 
in se ne sklada popolnoma z vašo 
napravo.)

3. Notranjost hladilnika očistite kot je 
priporočeno v poglavju »Vzdrževanje 
in čiščenje«.

4. Hladilnik priključite v vtičnico 
električnega omrežja. Ko se vrata 
hladilnika odprejo, zasveti notranja 
luč hladilnega dela.

5. Ko se vklopi kompresor, boste 
zaslišali hrup. Tekočina in plini 
v hladilnem sistemu običajno 
lahko povzročijo hrup, tudi kadar 
kompresor ne deluje. 

6. Sprednji robovi hladilnika so lahko 
topli na dotik. To je običajno. Te 
površine so oblikovane, tako da so 
tople, kar preprečuje kondenzacijo.

Električna povezava
Napravo priključite v ozemljeno 

vtičnico, ki je zaščitena z varovalko 
ustrezne zmogljivosti. 
Pomembno;
t� Priključitev mora ustrezati 

nacionalnim predpisom. 
t� Vtič napajalnega kabla naj bo po 

namestitvi lahko dostopen. 
t� Določena napetost mora ustrezati 

omrežni napetosti. 
t� Za priključitev ne uporabljajte 

podaljševalnih kablov ali večpotnih 
vtičev. 

B Poškodovan napajalni kabel lahko 
zamenja le usposobljen električar. 

B Naprave ne uporabljajte preden 
ni popravljena! Obstaja nevarnost 
električnega udara!
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Odstranjevanje embalaže
Embalažni material je lahko nevaren 

za otroke.  Embalažni material hranite 
izven dosega otrok ali ga odstranite 
v skladu z navodili za odstranjevanje 
odpadkov.  Ne odstranite ga z 
običajnimi gospodinjskimi odpadki. 

Embalaža hladilnika je izdelana iz 
materiala primernega za recikliranje. 
Odstranjevanje starega 
hladilnika

Star hladilnik odstranite okolju 
prijazno. 
t� Glede odstranjevanja hladilnika 

se posvetujte s pooblaščenim 
prodajalcem ali centrom za zbiranje 
odpadkov v vaši občini. 

Preden odstranite hladilnik, izklopite 
električni vtič in onemogočite 
morebitne ključavnice na vratih, da 
zaščitite otroke pred nevarnostmi. 
Namestitev in montaža
A Če vhodna vrata sobe, kjer boste 

namestili hladilnik niso dovolj široka, 
da bi hladilnik lahko spravili skozi, 
pokličite pooblaščeno servisno službo, 
da bodo odstranili vrata hladilnika in 
ga bočno spravite skozi vrata.  
1. Namestite hladilnik na mesto, ki bo 

omogočalo preprosto uporabo. 
2. Hladilnik naj ne bo v bližini 

toplotnih virov, vlažnih prostorov ali 
neposredne sončne svetlobe. 

3. Za učinkovito delovanje mora biti 
prostor okrog hladilnika ustrezno 
prezračen. Če bo hladilnik nameščen 
v vdolbino v steni, mora biti najmanj 
5 cm razmika od stropa in najmanj 
5 cm razmika od stene.  Če so 
tla pokrita s preprogo, mora biti 
proizvod 2,5 cm nad tlemi. 

4. Da bi preprečili tresenje, namestite 
hladilnik na ravno talno površino.

Zamenjava žarnice 
Zamenjavo žarnice, ki se uporablja 

za osvetlitev hladilnika, naročite na 
pooblaščenem servisu.

Lučka, uporabljena v tej napravi, ni 
primerna za razsvetljavo prostorov v 
gospodinjstvu. Namembnost te lučke 
je pomagati uporabniku, da lahko daje 
živila v hladilnik / zamrzovalnik na varen 
in udoben način.Luči, uporabljene v tej 
napravi, morajo prenesti ekstremne 
fizične pogoje, kot so temperature pod 
-20°C.
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4 Priprava
t� Hladilnik morate namestiti vsaj 30 

cm od virov toplote kot so kuhalne 
plošče, pečice, glavni grelci ali 
štedilniki in vsaj 5 cm od električnih 
pečic, prav tako ga ne postavljajte 
pod neposredno sončno svetlobo.

t� Temperatura prostora kjer boste 
namestili hladilnik naj bo vsaj 10°C. 
Delovanje hladilnika v hladnejših 
pogojih ni priporočljivo, saj vpliva na 
njegovo učinkovitost.

t� Prepričajte se, da je notranjost 
hladilnika popolnoma čista.

t� Če bosta dva hladilnika nameščena 
drug ob drugem, naj bo vmes vsaj 2 
cm razmika. 

t� Pri prvi uporabi hladilnika 
upoštevajte naslednja navodila med 
prvimi šestimi urami delovanja.

t� Izognite se pogostemu odpiranju 
vrat.

t� Delovati mora prazen, brez živil.
t� Hladilnika ne izklopite.  Če se pojavi 

nenadzorovan izpad elektrike, 
upoštevajte opozorila v oglavju 
“Priporočljive rešitve za težave”.

t� Originalno embalažo in penasti 
material shranite za prihodnji prevoz 
ali premikanje.

t� Košare/predali, ki so nameščeni 
v razdelku za hlajenje, morajo biti 
vedno v uporabi, da bo poraba 
energije nižja in pogoji za hranjenje 
boljši.

t� Stik hrane s temperaturnim tipalom 
v zamrzovalnem delu lahko poveča 
porabo energije aparata. Zato 
preprečite vsak stik s tipalom/tipali

t� Pri nekaterih modelih se nadzorna 
plošča samodejno izključi 5 minut 
zatem, ko zaprete vrata. Ko odprete 
vrata ali pritisnete na katero koli 
tipko, se bo ponovno akrivirala.

t� Zaradi temperaturne spremembe, 
ki je posledica odpiranja/zapiranja 
vrat izdelka med delovanjem, je 
kondenzacija vrat/polic in steklenih 
vsebnikov običajna.
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5  Uporaba hladilnika
Gumb za nastavitev termostata

Delovno temperaturo uravnavate z 
nadzorom za temperaturo.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Najnižja nastavitev hlajenja 
(Najtoplejša nastavitev)
5 = Najvišja nastavitev hlajenja 
(Najhladnejša nastavitev)

(ali)
Min. = Najnižja nastavitev hlajenja 

(Najtoplejša nastavitev)
Maks. = Najvišja nastavitev 
hlajenja 

(Najhladnejša nastavitev) 
Povprečna temperatura znotraj 

hladilnika naj bi bila okoli +5 °C.
Prosimo izberite nastavitev, glede na 

želeno temperaturo.
Upoštevajte, da bodo v hladilnih 

območjih različne temperature.
Najhladnejše območje je takoj nad 

predelom za zelenjavo.
Notranja temperatura je odvisna tudi 

od temperature prostora, pogostosti 
odpiranja vrat in količine shranjenih 
živil.

Pogosto odpiranje vrat povzroči 
naraščanje notranje temperature.

Zaradi tega je priporočljivo, da vrata 
takoj po uporabi zaprete.

Notranja temperatura hladilnika se 
spremeni iz naslednjih razlogov:
t� TF[POTLF�UFNQFSBUVSF
t� QPHPTUP�PEQJSBOKF�WSBU�JO�QVÝųBOKF�

vrat odprtih za dlje časa, 
t� QPTUBWMKBOKF�äJWJM�W�IMBEJMOJL�QSFEFO�

se ohladijo na sobno temperaturo, 
t� QPMPäBK�IMBEJMOJLB�W�QSPTUPSV�	OQS��

izpostavljenost sončni svetlobi).
t� /PUSBOKP�UFNQFSBUVSP�LJ�TF�

spreminja zaradi teh razlogov, lahko 
nastavite s termostatom.  Številke 
okrog termostata označujejo 
hladilne stopinje. 

t� İF�KF�UFNQFSBUVSB�QSPTUPSB�WJÝKB�PE�
32 °C, zavrtite gumb termostata na 
najvišji položaj.  

t� İF�KF�UFNQFSBUVSB�QSPTUPSB�OJäKB�PE�
25 °C, zavrtite gumb termostata na 
najnižji položaj. 
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Hlajenje
Shranjevanje hrane

Hladilni del je namenjen shranjevanju 
svežih živil in pijač za kratek čas.
Zamrzovanje
Zamrzovanje živil

Zamrzovalni del je označen s 
simbolom .

Napravo lahko uporabite tako 
za zamrzovanje svežih živil kot za 
shranjevanje prej zamrznjenih živil.

Prosimo, glejte priporočila na 
embalaži živil.
Shranjevanje zamrznjenih živil

Predel za zamrznjena živila je 
označen s simbolom .

Predel za zamrznjena živila 
je namenjen shranjevanju prej 
zamrznjenih živil. Priporočila za 
shranjevanje, ki so navedena 
na embalaži živil, je treba vedno 
upoštevati.

Odtajanje
A) Predel hladilnika

Hladilni del ima popolnoma 
samodejno odtajanje. Ko se hladilnik 
ohlaja, se na zadnji notranji steni 
hladilnika lahko pojavijo vodne kaplje 
ali plast ledu do 7-8 mm.  To je običajno 
in je rezultat hladilnega sistema.  
Zahvaljujoč samodejnemu sistemu 
odtajanja na zadnji steni, se nastali 
led odtaja s samodejnim odtajanjem 
v določenih intervalih. Uporabniku ni 
potrebno odstranjevati ledu ali vodnih 
kapljic.

Voda, ki nastane pri odtajanju teče iz 
zbiralnega kanala vode preko odtočne 
cevi v izparilnik, kjer izhlapi. 

 Redno preverjajte, če je odtočna cev 
zamašena, in jo po potrebi očistite z 
vbodom v odprtino. 

 Predel za globoko zamrzovanje ne 
izvaja samodejnega odtajanja, saj bi 
se zamrznjena živila pokvarila. 
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Zaustavitev naprave
 Če ima termostat na voljo položaj "0";
- Naprava bo prenehala z delovanjem, 

ko boste obrnili gumb termostata na 
položaj "0" (nič). Naprava bo ponovno 
začela delovati, šele ko boste gumb 
termostata ponovno nastavili na 
položaj "1" ali kateri drug položaj.

Če ima termostat na voljo položaj 
"min";

- Napravo zaustavite, tako da jo 
izključite. 

B) Zamrzovalni predel
Zaradi posebne zbiralne kotanje, je 

odtajanje zelo enostavno in čisto.
Napravo odtajajte dvakrat na leto ali 

ko se naredi plast ledu debeline 7 mm 
(1/4”).

Preden začnete odtajati, izklopite 
napravo iz vtičnice in izvlecite vtič za 
napajanje.

Vsa živila zavijte v več plasti 
časopisnega papirja in shranite v 
hladni prostor (npr. hladilnik ali jedilna 
shramba).

Odtajanje lahko pospešite s 
posodami s toplo vodo, ki jih previdno 
postavite v zamrzovalnik.

Za odstranjevanje  ledu ne 
uporabljajte ostrih predmetov, kot so 
nož ali vilice.

Za odtajanje ne uporabljajte 
sušilnikov za lase, električnih grelcev 
ali drugi električnih naprav.

Obrišite odtajano vodo, ki se 
je nabrala na spodnjem delu 
zamrzovalnega predela. Po odtajanju, 
notranjost temeljito posušite. 

Vstavite vtič v vtičnico in vklopite 
električno napajanje.
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6  Vzdrževanje in čiščenje
A Pri čiščenju nikoli ne uporabljajte 

bencina, benzena ali podobnih snovi.
B Priporočamo, da napravo pred 

čiščenjem izključite iz električnega 
omrežja.

C Za čiščenje ne uporabljajte ostrih 
abrazivnih predmetov, mila, 
gospodinjskih čistil, čistilnih sredstev 
in loščila.

C Pri hladilnikih brez tehnologije No 
Frost se na zadnji notranji steni 
hladilnega dela lahko pojavijo vodne 
kaplje ali plast ledu, debeline do 2 
cm. Hladilnega dela ne čistite; nikoli 
ne uporabljajte olja ali podobnih 
sredstev.

C Za čiščenje zunanje površine izdelka 
uporabite samo rahlo vlažno krpo iz 
mikrovlaken. Gobice in druge vrste 
krp za čiščenje lahko opraskajo 
površino.

C Omarico hladilnika očistite z mlačno 
vodo in jo do suhega obrišite.

C Za čiščenje notranjosti uporabite 
izžeto krpo, ki ste jo namočili v 
raztopino ene čajne žličke sode 
bikarbonata in 500 ml vode ter nato 
do suhega obrišite.

B Preprečite, da bi ohišje luči in ostali 
električni predmeti prišli v stik z vodo.

B Če hladilnika dalj časa ne boste 
uporabljali, izključite električni kabel, 
odstranite vsa živila, ga očistite in 
pustite vrata priprta.

C Preverite, da so tesnila na vratih 
čista in ne vsebujejo delcev živil.

C Če želite odstraniti vratne police, jih 
izpraznite in jih enostavno potisnite 
navzgor od podlage.

C Za čiščenje zunanjih površin 
in kromiranih delov izdelka ne 
uporabljajte čistilnih sredstev ali 
klorirane vode. Klor povzroči korozijo 
na kovinskih površinah.

C Ne uporabljajte ostrih in abrazivnih 
orodij ali mil, gospodinjskih čistilnih 
sredstev, detergentov, bencina, 
benzena, voskov itd., da se s 
plastičnih delov ne odstranijo napisi 
in da ne pride do deformacij. Za 
čiščenje uporabite toplo vodo in 
mehko krpo in obrišite do suhega.

Zaščita plastičnih površin  
C Tekočega olja ali na olju kuhanih jedi 

ne shranjujte v hladilniku v odprtih 
posodah, saj lahko poškodujejo 
plastične površine hladilnika.  Če na 
plastičnih površinah razlijete olje ali 
jih umažete z oljem, jih očistite in 
splaknite s toplo vodo.
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7  Priporočljive rešitve za težave
Prosimo, preglejte ta seznam preden 

pokličete servisno službo. Lahko Vam 
prihrani čas in denar. Na seznamu so 
pogoste pritožbe, ki niso posledica 
pomanjkljive izdelave ali materiala. 
Nekatere izmed opisanih značilnosti, 
morda ne veljajo za vašo napravo.

Hladilnik ne deluje
t� "MJ�KF�IMBEJMOJL�QSBWJMOP�QSJLMKVųFO �

Priključite vtič v vtičnico na steni.
t� "MJ�KF�HMBWOB�WBSPWBMLB�BMJ�QB�

varovalka vtičnice v katero je 
priključen hladilnik pregorela? 
Preverite varovalko.

Kondenzacija na stranski steni 
hladilnega dela. (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL in FLEXI ZONE)
t� ;FMP�IMBEOF�QSPTUPSTLF�SB[NFSF��

Pogosto odpiranje in zapiranje 
vrat. Visoka vlažnost v prostoru. 
Shranjevanje živil, ki vsebujejo 
tekočino, v odprtih posodah. Vrata 
so bila priprta.

t� 5FSNPTUBU�QSFLMPQJUF�OB�IMBEOFKÝP�
stopnjo. 

t� 7SBUB�OBK�CPEP�PEQSUB�NBOK�ųBTB�BMJ�
pa jih ne uporabljajte tako pogosto.

t� ÇJWJMB�LJ�TP�TISBOKFOB�W�PEQSUJI�
posodah, pokrijte z ustrezno 
ovojnino.

t� ,POEFO[BDJKP�PCSJÝJUF�T�TVIP�LSQP�
in preverite, če se ponovi.

Kompresor ne deluje
t� 5FSNJųOB�[BÝųJUB�LPNQSFTPSKB�CP�

med nenadnimi izpadi električnega 
toka ali pri izključevanju-
vključevanju pregorela, saj pritisk 
hladilnega sredstva v hladilnem 
sistemu še ni uravnotežen. 

t� 1P�QSJCMJäOP���NJOVUBI�TF�CP�
hladilnik zagnal. Če se hladilnik 
po tem času ne zažene, pokličite 
servisno službo. 

t� )MBEJMOJL�TF�PEUBKB��;B�IMBEJMOJL�
s popolnoma samodejnim 
odtajanjem je to običajno. 
Odtajanje poteka v rednih 
presledkih.

t� )MBEJMOJL�OJ�WLMKVųFO�W�WUJųOJDP���
Prepričajte se, da je vtič dobro 
priključen v vtičnico.

t� "MJ�TP�UFNQFSBUVSF�QSBWJMOP�
nastavljene? Izpad električnega 
toka. Pokličite vašega dobavitelja 
električne energije.
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Delovanje hladilnika je pogosto ali 
traja dalj časa.
t� /PW�IMBEJMOJL�KF�ÝJSÝJ�PE�QSFKÝOKFHB���

To je običajno. Veliki hladilniki 
delujejo dalj časa. 

t� 5FNQFSBUVSB�QSPTUPSB�KF�MBILP�
visoka. To je normalno.

t� )MBEJMOJL�KF�CJM�QSFE�LSBULJN�
priključen ali pa je bil prenapolnjen 
z živili.  Popolno ohlajanje hladilnika 
lahko traja nekaj ur dlje.

t� 7�IMBEJMOJL�TP�CJMF�OFEBWOP�
postavljene večje količine toplih 
živil.  Topla živila povzročijo 
daljše delovanje hladilnika, da 
dosežejo varno temperaturo za 
shranjevanje.

t� 7SBUB�TP�TF�QPHPTUP�PEQJSBMB�BMJ�
bila dalj časa priprta. Topel zrak, ki 
je prišel v hladilnik, povzroča daljše 
delovanje hladilnika. Vrata odpirajte 
manj pogosto.

t� 7SBUB�[BNS[PWBMOFHB�BMJ�IMBEJMOFHB�
dela so bila priprta. Preverite, če so 
vrata dobro zaprta.

t� )MBEJMOJL�KF�OBTUBWMKFO�OB�[FMP�
nizko temperaturo. Temperaturo 
hladilnika nastavite na toplejšo 
stopnjo in počakajte, da jo doseže.

t� 5FTOJMP�OB�WSBUJI�IMBEJMOJLB�BMJ�
zamrzovalnika je umazano, 
izrabljeno, zlomljeno ali nepravilno 
nameščeno.  Tesnilo očistite 
ali zamenjajte. Poškodovano/
zlomljeno tesnilo povzroča, 
da hladilnik deluje dalj časa za 
vzdrževanje trenutne temperature.

Temperatura zamrzovalnika je zelo 
nizka, medtem ko je temperatura 
hladilnika ustrezna.
t� 5FNQFSBUVSB�[BNS[PWBMOJLB�KF�

nastavljen na zelo nizko stopnjo. 
Temperaturo zamrzovalnika 
nastavite na toplejšo stopnjo in 
preverite. 

Temperatura hladilnika je zelo 
nizka, medtem ko je temperatura 
zamrzovalnika ustrezna.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEJMOJLB�KF�

nastavljen na zelo nizko stopnjo. 
Temperaturo hladilnika nastavite 
na toplejšo stopnjo in preverite. 

Živila shranjena v predalih 
hladilnega dela zamrzujejo.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEJMOJLB�KF�

nastavljen na zelo nizko stopnjo. 
Temperaturo hladilnika nastavite 
na toplejšo stopnjo in preverite. 

Temperature v hladilniku ali 
zamrzovalniku so zelo visoke.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEJMOJLB�KF�

nastavljen na zelo visoko stopnjo. 
Nastavitev hladilnika vpliva na 
temperaturo zamrzovalnika. 
Spremenite temperaturo hladilnika 
ali zamrzovalnika, da dosežete 
ustrezno temperaturo. 

t� 7SBUB�TP�QSJQSUB���%PCSP�[BQSJUF�
vrata.

t� 7�IMBEJMOJL�TP�CJMF�OFEBWOP�
postavljene večje količine toplih 
živil.  Počakajte, da hladilnik ali 
zamrzovalnik doseže želeno 
temperaturo.

t� )MBEJMOJL�KF�CJM�QSFE�LSBULJN�
priključen.   Zaradi velikosti hladilnik 
potrebuje čas, da se popolnoma 
ohladi. 
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Hladilnik oddaja zvok, ki je podoben 
zvoku analogne ure.
t� 5B�[WPL�PEEBKB�FMFLUSPNBHOFUOJ�

ventil hladilnika. Elektromagnetni 
ventil zagotavlja prehajanje 
hladilnega sredstva, ki ga 
lahko nastavimo na hladilne ali 
zamrzovalne temperature oz. 
hladilne funkcije.  To je normalno in 
ni okvara.

Med delovanjem hladilnika se hrup 
poveča.
t� ;OBųJMOPTUJ�VųJOLPWJUPTUJ�EFMPWBOKB�

hladilnika se lahko spremenijo 
glede na spremembe temperature 
prostora. To je običajno in ni 
napaka. 

Tresljaji ali hrup
t� /FSBWOB�BMJ�TMBCPUOB�UMB��)MBEJMOJL�

se med počasnim premikanjem 
trese.  Prepričajte se, da so tla 
ravna, močna in primerna podpora 
za hladilnik. 

t� )SVQ�MBILP�QPW[SPųBKP�QSFENFUJ�
ki so postavljeni na hladilniku. 
Takšne predmete odstranite z vrha 
hladilnika.

Hrup podoben prelivanju tekočine 
ali pršenju.
t� /BųJO�EFMPWBOKB�IMBEJMOJLB�QPW[SPųB�

pretok tekočine in plinov. To je 
običajno in ni napaka. 

Hrup podoben pihanju vetra.
t� ;SBųOJ�BLUJWBUPSKJ�	WFOUJMBUPSKJ
�

pripomorejo k učinkovitemu 
hlajenju hladilnika. To je običajno in 
ni napaka. 

Kondenzacija na notranjih stenah 
hladilnika.
t� 7SPųF�JO�WMBäOP�WSFNF�QPWFųB�

zaledenitev in kondenzacijo. To je 
običajno in ni napaka.  

t� 7SBUB�TP�QSJQSUB���1SFQSJųBKUF�TF�EB�
so vrata popolnoma zaprta.

t� 7SBUB�TP�TF�QPHPTUP�PEQJSBMB�BMJ�CJMB�
dalj časa priprta. Vrata odpirajte 
manj pogosto.

Na zunanji strani hladilnika ali med 
vrati se pojavi vlaga.
t� 7MBäOP�WSFNF��1SJ�WMBäOFN�

vremenu je to običajno.  Ko se vlaga 
zniža, bo kondenzacija izginila.

Neprijeten vonj v hladilniku.
t� /PUSBOKPTU�IMBEJMOJLB�OBK�CP�ųJTUB��

Notranjost hladilnika očistite z 
gobo, toplo ali gazirano vodo.

t� 7POK�QPW[SPųBKP�OFLBUFSF�QPTPEF�
ali materiali pakiranja. Uporabite 
druge posode ali drugačno vrsto 
materialov pakiranja.

Vrata se ne zapirajo. 
t� 0WPKOJOF�äJWJM�QSFQSFųVKFKP�

zapiranje vrat. Prestavite pakiranja, 
ki ovirajo vrata.

t� )MBEJMOJL�OJ�QPQPMOPNB�QPLPOųOP�
postavljen na tla in se zatrese ob 
rahlem premiku. Prilagodite vijake 
za nastavitev. 

t� /FSBWOB�BMJ�ÝJCLB�UMB���1SFQSJųBKUF�TF�
da so tla ravna in primerna podpora 
za hladilnik. 

Predali so obtičali.
t� ÇJWJMB�TF�EPUJLBKP�TUSPQB�QSFEBMB��

Ponovno razporedite živila v 
predalu.

  Če je površina izdelka vroča.
t� Med delovanjem izdelka se lahko 

predel med obojimi vrati, stranske 
plošče in zadnja rešetka segrejejo. 
To je običajno in ne zahteva 
posredovanja serviserja!
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Prosimy najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Drodzy Klienci,
Mamy nadzieję, że nasz wyrób, wyprodukowany w nowoczesnym zakładzie i 

sprawdzony według najbardziej drobiazgowych procedur kontroli jakości, będzie 
Wam dobrze służył.

Dlatego zalecamy, aby uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi tego wyrobu 
przed jego uruchomieniem i zachować ją do wglądu w przyszłości.

Instrukcja niniejsza
t�1PNPƮF�VƮZXBŲ�UFHP�VS[ůE[FOJB�TQSBXOJF�J�CF[QJFD[OJF�
t�1S[FD[ZUBKDJF�UŽ�JOTUSVLDKŽ�QS[FE�[BJOTUBMPXBOJFN�J�VSVDIPNJFOJFN�MPEØXLJ�
t� � 1PTUŽQVKDJF� [HPEOJF� [� UZNJ� XTLB[ØXLBNJ� [X�BT[D[B� EPUZD[ůDZNJ�

bezpieczeństwa.
t��1S[FDIPXVKDJF�UF�JOTUSVLDKŽ�X��BUXP�EPTUŽQOZN�NJFKTDV�CP�NPƮF�TJŽ�QS[ZEBŲ�

później. 
t��1SPTJNZ�QS[FD[ZUBŲ�UBLƮF�JOOF�EPLVNFOUZ�EPTUBSD[POF�XSB[�[�MPEØXLů�
Instrukcja ta może odnosić się także do innych modeli. 

Symbole i ich znaczenie
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera następujące symbole:
C Ważne informacje lub przydatne wskazówki użytkowania.
A Ostrzeżenie przed zagrożeniem życia i mienia.
B Ostrzeżenie przed porażeniem elektrycznym. 
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C Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie muszą ściśle 
odpowiadać Waszemu modelowi lodówki. Jeśli pewnych części nie ma w nabytej 
chłodziarce, to znaczy, że odnoszą się do innych modeli.

1. Do zamrażania świeżej żywności, 
przechowywania mrożonek, szybkiego 
schładzania napojów, robienia kostek 
lodu

2. Schłodzone potrawy pieczone i 
gotowane, nabiał

3. Mięso, wędliny, zimne zakąski, puszki.
4. Warzywa, owoce, sałatki
5. Tubki, małe butelki i puszki.
6. Tacka na jajka
7. Napoje, duże butelki.

1  Zakupiona chłodziarka

2

1

3
4

6

5

7
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2  Ważne ostrzeżenia dot. bezpieczeństwa
1SPTJNZ� QS[FD[ZUBŲ�

następujące ostrzeżenia. 
Ich nieprzestrzeganie grozi 
obrażeniami lub uszkodzeniem 
mienia. W takim przypadku tracą 
ważność wszelkie gwarancje i 
zapewnienia niezawodności.

Oryginalne części zamienne 
będą dostępne przez 10 lat od 
daty zakupu produktu.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie blokuj otworów 

w e n t y l a c y j n y c h 
urządzenia ani w 
zabudowie.

A

OSTRZEŻENIE: Nie 
używaj urządzeń 
mechanicznych, ani 
innych środków do 
przyspieszenia procesu 
rozmrażania, poza tymi, 
które zaleca producent.

A
OSTRZEŻENIE:  Nie 
uszkodź obiegu 
chłodzącego.

A

OSTRZEŻENIE: Nie 
używaj urządzeń 
elektrycznych 
w komorze do 
przechowywania 
żywności, chyba, że są 
rekomendowane przez 
producenta.

Urządzenie to jest 
przeznaczone do użytku 
domowego lub w podobnych 
miejscach, np.

- w kuchniach personelu 
sklepu, biur i innych środowisk 
pracy;

- gospodarstwa rolne, przez 
klientów hoteli, moteli i innych 
miejsc typu mieszkalnego

- pensjonaty;
- catering i podobne aplikacje 

niehandlowe

Zamierzone przeznaczenie
t� Urządzenie można używać 

wyłącznie w gospodarstwie 
domowym oraz:

t� na zapleczu kuchennych 
personelu w sklepach, biurach 
i w innych miejscach pracy;

t� w kuchniach wiejskich i 
przez gości hotelowych, w 
motelach i innych tego rodzaju 
miejscach; 

t� w pensjonatach serwujących 
nocleg ze śniadaniem; 

t� cateringu i w innych tego 
rodzajach zastosowaniach 
niedetalicznych. 

t� Nie należy używać jej na 
dworze. Nie nadaje się do 
użytkowania na dworze, 
nawet w miejscach 
zadaszonych. 

Ogólne zasady 
bezpieczeństwa
t� Gdy zechcecie pozbyć się 

tego urządzenia/ złomować 
je, zalecamy skonsultowanie 
się z autoryzowanym 
serwisem, aby uzyskać 
potrzebne informacje i poznać 
kompetentne organa.



6 PL

t� Konsultujcie się z Waszym 
autoryzowanym serwisem w 
sprawach wszelkich pytań i 
problemów związanych z tą 
lodówką. Bez powiadomienia 
autoryzowanego serwisu nie 
wolno samemu ani innym 
osobom naprawiać chłodziarki.

t� Nie jedzcie lodów ani lodu 
bezpośrednio po wyjęciu 
ich z zamrażalnika! (Może to 
spowodować odmrożenia w 
ustach). 

t� Nie wkładajcie do 
zamrażalnika napojów w 
puszkach ani w butelkach. 
Mogą wybuchnąć. 

t� Nie dotykajcie palcami 
mrożonej żywności, bo może 
do nich przylgnąć. 

t� Do czyszczenia i rozmrażania 
lodówki nie wolno 
stosować pary ani środków 
czyszczących w tej postaci. 
W takich przypadkach para 
może zetknąć się z częściami 
urządzeń elektrycznych i 
spowodować zwarcie albo 
porażenie elektryczne. 

t� Nie wolno używać żadnych 
części lodówki, takich jak 
drzwiczki, jako podpory ani 
stopnia. 

t� Wewnątrz lodówki nie 
wolno używać urządzeń 
elektrycznych.

t� Nie wolno uszkadzać obwodu 
chłodzącego, w którym 
krąży środek chłodzący, 
narzędziami do wiercenia 
i cięcia. Środek chłodzący, 

który może wybuchnąć 
skutkiem przedziurawienia 
przewodów gazowych 
parownika, przedłużeń rur lub 
powłok powierzchni, może 
spowodować podrażnienia 
skóry lub obrażenia oczu.

t� Nie przykrywajcie żadnym 
materiałem ani nie blokujcie 
otworów wentylacyjnych w 
lodówce.

t� Urządzenia elektryczne 
naprawiać mogą tylko 
wykwalifikowani fachowcy. 
Naprawy wykonywane przez 
osoby niekompetentne mogą 
powodować zagrożenie dla 
użytkowników.

t� W razie jakiejkolwiek awarii, 
a także w trakcie prac 
konserwacyjnych lub napraw, 
odłączcie lodówkę od zasilania 
z sieci albo wyłączając 
odnośny bezpiecznik, albo 
wyjmując wtyczkę z gniazdka. 

t� Wyjmując przewód zasilający 
z gniazdka należy ciągnąć za 
wtyczkę, nie za przewód. 

t� Napoje o wyższej zawartości 
alkoholu wkładajcie do 
lodówki w ściśle zamkniętych 
naczyniach i w pozycji 
pionowej. 

t� Upewnij się, że 
wysokoprocentowe napoje 
alkoholowe są bezpiecznie 
przechowywane, szczelnie 
zamkniete i w pozycji 
pionowej.

t� W celu przyśpieszenia 
procesu rozmrażania lodówki 
nie należy używać żadnych 
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urządzeń mechanicznych 
ani innych środków poza 
zalecanymi przez jej 
producenta.

t� Urządzenie to nie jest 
przeznaczone do obsługi 
przez osoby (w tym 
dzieci) z ograniczoną 
sprawnością fizyczną, 
zmysłową lub umysłową, 
czy bez odpowiedniego 
doświadczenia i umiejętności, 
o ile nie zapewni się im 
nadzoru lub instrukcji jego 
użytkowania ze strony osoby 
odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo.

t� Nie uruchamiajcie lodówki, 
jeśli jest uszkodzona. W 
razie wątpliwości należy się 
skonsultować z serwisem.

t� Bezpieczeństwo elektryczne 
tej lodówki gwarantuje się 
tylko jeśli system uziemienia 
Waszej instalacji domowej 
spełnia wymogi norm.

t� Wystawianie tego urządzenia 
na działanie deszczu, śniegu, 
słońca i wiatru zagraża 
jego bezpieczeństwu 
elektrycznemu.

t� W razie uszkodzenia 
przewodu zasilającego 
itp. skontaktujcie się z 
autoryzowanym serwisem, 
aby nie narażać się na 
zagrożenie.

t� W trakcie instalowania 
chłodziarki nigdy nie wolno 
włączać wtyczki w gniazdko 
w ścianie. Może to zagrażać 
śmiercią lub poważnym 
urazem.

t� Chłodziarka ta służy wyłącznie 
do przechowywania żywności. 
Nie należy jej używać w 
żadnym innym celu.

t� Etykietka z danymi 
technicznymi chłodziarki 
umieszczona jest po lewej 
stronie w jej wnętrzu.

t� Nie przyłączaj tej chłodziarki 
do systemu oszczędzania 
energii, ponieważ może to ją 
uszkodzić.

t� Jeśli na chłodziarce pali się 
niebieska lampka, nie należy 
patrzeć na nie dłuższy czas 
nieosłoniętymi oczami ani 
przez przyrządy optyczne. 

t� Jeśli od ręcznie nastawianej 
chłodziarki odłączy się 
zasilanie, prosimy odczekać 
co najmniej 5 minut, zanim 
ponownie się je załączy.

t� Jeżeli zmieni się właściciel tej 
chłodziarki, niniejszą instrukcję 
obsługi należy przekazać wraz 
z nią nowemu właścicielowi.

t� 1S[Z�QS[FTVXBOJV�DI�PE[JBSLJ�
uważaj, żeby nie uszkodzić 
przewodu zasilającego. 
Aby zapobiec pożarowi 
nie wolno skręcać tego 
przewodu. Nie ustawiać na 
przewodzie żadnych ciężkich 
przedmiotów. Gdy wtyczka 
chłodziarki jest wsadzona do 
gniazdka nie wolno jej dotykać 
wilgotnymi dłońmi.
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t� Nie wsadzaj wtyczki 
chłodziarki do obluzowanego 
gniazdka.

t� Ze względów bezpieczeństwa 
nie pryskaj wodą 
bezpośrednio na zewnętrzne 
ani na wewnętrzne części 
chłodziarki.

t� Ze względu na zagrożenie 
pożarem i wybuchem nie 
rozpylaj łatwopalnych 
materiałów, takich jak 
gaz propan itp., w pobliży 
chłodziarki.

t� Nie stawiaj na chłodziarce 
przedmiotów wypełnionych 
wodą, ponieważ grozi to 
porażeniem elektrycznym lub 
pożarem.

t� Nie przeciążaj chłodziarki 
nadmierną ilością żywności. 
Nadmiar żywności może 
wypaść, gdy otwiera 
się drzwiczki, narażając 
użytkownika na obrażenia 
ciała lub uszkodzenie 
chłodziarki. Nie wolno stawiać 
żadnych przedmiotów na 
chłodziarce, ponieważ mogą 
spaść przy otwieraniu lub 
zamykaniu drzwiczek.

t� W chłodziarce nie należy 
przechowywać żadnych 
materiałów, które wymagają 
utrzymania w pewnej 
temperaturze, takich jak 
szczepionki, lekarstwa 
wrażliwe na temperaturę, 
materiały do badań 
naukowych itp.

t� Jeśli chłodziarka ma być 
nieużywana przez dłuższy 
czas, należy wyjąc jej wtyczkę 
z gniazdka. Uszkodzenie 
izolacji elektrycznej 
przewodu zasilającego może 
spowodować pożar.

t� Jeśli nastawialne nóżki nie 
stoją pewnie na podłodze, 
chłodziarka może się 
QS[FTVXBŲ��1SBXJE�PXB�
regulacja nóżek chłodziarki 
zapewnia jej stabilność na 
podłodze.

t� Jeśli chłodziarka ma klamkę w 
drzwiach nie należy ciągnąć 
za nią, gdy przesuwa się 
chłodziarkę, ponieważ można 
w ten sposób odłączyć ją od 
chłodziarki.

t� Jeśli musisz ustawić 
chłodziarkę obok innej 
chłodziarki lub zamrażarki, 
odległość między tymi 
urządzeniami musi wynosić co 
najmniej 8 mm. W przeciwnym 
razie na ich ustawionych 
naprzeciw siebie bocznych 
ścianach może skraplać się 
wilgoć.
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t� Używaj wyłącznie wody pitnej.
t� Nigdy nie korzystaj z 

urządzenia, jeśli górna lub 
tylna jego część, zawierająca 
płytki obwodów drukowanych 
jest otwarta (osłona płytki 
obwodów drukowanych) (1).  

1

1

Dla modeli z wodotryskiem
t� Maksymalnie dopuszczalne 

ciśnienie dla dopływu 
zimnej wody wynosi 6,2 
bara (90 psi). Jeśli ciśnienie 
XPEZ�X�1BƏTUXB�JOTUBMBDKJ�
przekroczy 5,5 bara (80 psi), 
należy zastosować zawór 
ograniczający ciśnienie w 
1BƏTUXB�TJFDJ�XPEPDJůHPXFK��
+FƙMJ�OJF�XJFE[ů�1BƏTUXP�X�KBLJ�
sposób sprawdzić ciśnienie 
wody, prosimy poprosić o 
pomoc profesjonalnego 
hydraulika.

t� +FƙMJ�X�1BƏTUXB�JOTUBMBDKJ�
występuje ryzyko uderzenia 
wodnego, należy zawsze 
stosować wyposażenie 
zapobiegające przed 

uderzeniem wodnym. Jeśli 
OJF�NBKů�1BƏTUXP�QFXOPƙDJ�
co do występowania efektu 
uderzenia wodnego w swojej 
instalacji, prosimy zasięgnąć 
porady u profesjonalnego 
hydraulika.

t� Nie podłączać do dopływu 
ciepłej wody. Zachować środki 
ostrożności przed ryzykiem 
zamarznięcia przewodów. 
Temperatura robocza wody 
powinna mieścić się w 
zakresie od 0,6°C (33°F) do 
38°C (100°F).

t� Należy używać tylko wody 
pitnej.

Bezpieczeństwo dzieci
t� Jeśli drzwiczki zamykane są na klucz, 

należy go chronić przez dostępem 
dzieci.

t� Należy zapewnić opiekę dzieciom, 
aby nie bawiły się lodówką.

Zgodność z dyrektywą 
WEEE i usuwanie odpadów: 

Niniejszy wyrób jest zgodny z
� EZSFLUZXů� 1BSMBNFOUV�
Europejskiego i Rady 
(2012/19/WE).  Wyrób ten 
oznaczony jest symbolem 
klasyfikacji zużytych 
urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych (WEEE).

Wyrób ten wykonano z części i 
materiałów wysokiej jakości, które 
mogą być odzyskane i użyte jako 
TVSPXDF� XUØSOF�� 1P� [BLPƏD[FOJV�
użytkowania nie należy pozbywać 
się go razem z innymi odpadkami 
domowymi. Należy przekazać 
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go do punktu zbiórki urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych na 
surowce wtórne. Aby dowiedzieć 
się, gdzie jest najbliższy taki punkt, 
prosimy skonsultować się z władzami 
lokalnymi.
Zgodność z dyrektywą 
RoHS:

Niniejszy wyrób jest zgodny z 
EZSFLUZXů�1BSMBNFOUV�&VSPQFKTLJFHP�
i Rady RoHS (Ograniczenie użycia 
substancji niebezpiecznych) 
(2011/65/WE).  Nie zawiera 
szkodliwych i zakazanych materiałów, 
podanych w tej dyrektywie.
Informacje opakowaniu

Materiały opakowania tego 
wyrobu są wykonane z surowców 
wtórnych, zgodnie z naszymi 
krajowymi przepisami dotyczącymi 
ochrony środowiska. Materiałów 
opakunkowych nie wolno wyrzucać z 
odpadami z gospodarstwa domowego 
lub innymi. Należy przekazać je do 
punktu zbiórki surowców wtórnych.
Ostrzeżenie HC
Jeśli chłodziarka ta wyposażona 
jest w system chłodniczy 
zawierający R600a: 

Gaz ten jest łatwopalny. Należy 
zatem uważać, aby w trakcie jego 
użytkowania i transportu nie 
uszkodzić systemu i przewodów 
chłodzenia. W razie uszkodzenia, 
należy trzymać chłodziarkę z dala 
od potencjalnych źródeł ognia, które 
mogą spowodować jej pożar i należy 
wietrzyć pomieszczenie, w którym 
jest umieszczona. 

Prosimy zignorować to 
ostrzeżenie, jeśli chłodziarka 
ta wyposażona jest w system 
chłodniczy zawierający R134a. 

Oznaczenie gazu zastosowanego w 
danej chłodziarce można odczytać z 
tabliczki znamionowej umieszczonej z 
lewej strony w jej wnętrzu.

Nie należy złomować chłodziarki 
przez jej spalenie.
Co robić, aby oszczędzać 
energię.
t� /JF�[PTUBXJBKDJF�ES[XJD[FL�MPEØXLJ�

otwartych na dłużej.
t� /JF�XL�BEBKDJF�EP�MPEØXLJ�HPSůDZDI�

potraw ani napojów.
t� /JF�QS[F�BEPXVKDJF�MPEØXLJ�UBL�

aby przeszkadzało to w krążeniu 
powietrza w jej wnętrzu.

t� /JF�JOTUBMVKDJF�MPEØXLJ�UBN�HE[JF�
narażona będzie na bezpośrednie 
działanie słońca ani w pobliżu 
urządzeń wydzielających ciepło 
takich jak piecyki, zmywarki do 
naczyń lub grzejniki.

t� 1BNJŽUBKDJF�BCZ�ƮZXOPƙŲ�
przechowywać w zamkniętych 
pojemnikach.

t� 1P�XZKŽDJV�QØ�LJ�MVC�T[VGMBEZ�[�
komory zamrażalnika można 
do niego włożyć maksymalna 
ilość żywności. Deklarowane 
zużycie energii przez chłodziarkę 
określono przy półce lub szufladzie 
wyjętej z komory zamrażania i 
przy maksymalnym wypełnieniu 
żywnością. Używanie półki lub 
szuflady odpowiednio do kształtów i 
rozmiarów zamrażanej żywności jest 
bezpieczne.
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3  Instalacja
C Należy pamiętać, że producent nie 

ponosi odpowiedzialności, jeśli są 
ignorowane informacje podane w 
niniejszej instrukcji.

1. W razie potrzeby ponownego 
transportu chłodziarki należy 
przestrzegać następujących 
wskazówek:

2. 1S[FE�USBOTQPSUFN�OBMFƮZ�
chłodziarkę opróżnić i oczyścić.

3. 1S[FE�QPOPXOZN�[BQBLPXBOJFN�
chłodziarki, półki, akcesoria, 
pojemnik na warzywa itp. należy 
przymocować taśmą klejącą 
zabezpieczając je przed wstrząsami.

4. Opakowanie należy obwiązać 
grubą taśmą i silnymi sznurkami 
i przestrzegać reguł transportu 
wydrukowanych na opakowaniu.

Prosimy pamiętać...
Wszystkie surowce wtórne stanowią 

niezbywalne źródło oszczędności 
zasobów naturalnych i krajowych.

Osoby pragnące przyczynić się do 
wtórnego wykorzystania materiałów 
opakunkowych, mogą uzyskać 
dodatkowe informacje od instytucji 
ochrony środowiska lub władz 
lokalnych.

Przed uruchomieniem 
chłodziarki
1S[FE� SP[QPD[ŽDJFN� VƮZULPXBOJB�

chłodziarki, należy sprawdzić:
1. Czy wnętrze chłodziarki jest suche 

i czy powietrze może swobodnie 
krążyć za chłodziarką?

2. Wsadź 2 plastykowe kliny w tylną 
płytę wentylatacyjną, jak pokazano 
na poniższym rysunku.  Kliny 
plastykowe zapewniają odstęp 
pomiędzy chłodziarką a ścianą 
wymagany do umożliwienia krążenia 
powietrza.

3. Oczyścić wnętrze chłodziarki, 
zgodnie z zaleceniami podanymi 
w rozdziale „Konserwacja i 
czyszczenie”.

4. Włączyć wtyczkę chłodziarki w 
HOJB[ELP�X�ƙDJBOJF��1P�PUXBSDJV�
drzwiczek chłodziarki zapali się 
światło we wnętrzu jej komory 
chłodzenia.

5. 1P�VSVDIPNJFOJV�TQSŽƮBSLJ�T�ZT[BMOZ�
CŽE[JF�KFK�T[VN��1�ZOZ�J�HB[Z�[BXBSUF�
w systemie chłodzenia także mogą 
powodować szumy, nawet jeśli nie 
działa sprężarka i jest to zupełnie 
normalne. 

6. 1S[FEOJF�LSBXŽE[JF�DI�PE[JBSLJ�
mogą się nagrzewać. Jest to całkiem 
normalne. Te miejsca mogą się 
nagrzewać, zapobiegając skraplaniu 
się pary.

Połączenia elektryczne
Lodówkę przyłącza się do gniazdka z 
uziemieniem zabezpieczonego 

bezpiecznikiem o odpowiedniej 
wydajności.
Ważne:
t� 1S[Z�ůD[FOJF�MPEØXLJ�NVTJ�CZŲ�

zgodne z przepisami krajowymi.
t� 1P�JOTUBMBDKJ�XUZD[LB�[BTJMBOJB�NVTJ�

być łatwo dostępna.
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t� 1PEBOF�UBN�OBQJŽDJF�NVTJ�CZŲ�
równe napięciu w Waszej sieci 
zasilającej.

t� Do przyłączenia nie można używać 
przedłużaczy, ani przewodów z 
wieloma wtyczkami.

B Uszkodzony przewód zasilający 
musi wymienić upoważniony i 
wykwalifikowany elektryk.

B Nie można ponownie uruchomić 
produktu przed jego naprawieniem! 
Grozi to porażeniem elektrycznym!

Usuwanie opakowania
Materiały opakunkowe mogą być 

niebezpieczne dla dzieci. Należy 
chronić materiały opakunkowe przed 
dostępem dzieci, albo usunąć je 
zgodnie z instrukcją odpowiednią dla 
odpadków ich kategorii. Nie można 
pozbywać się ich w taki sam sposób, 
jak innych odpadków domowych.

Opakowanie tej chłodziarki 
wyprodukowano z surowców 
wtórnych.
Utylizacja starej 
chłodziarki

Starej chłodziarki należy pozbyć się 
tak, aby nie zaszkodzić środowisku 
naturalnemu.
t� W sprawie złomowania lodówki 

możecie skonsultować się z 
autoryzowanym sprzedawcą 
lub punktem zbiorki surowców 
wtórnych w swojej miejscowości.

1S[FE� [�PNPXBOJFN� MPEØXLJ�
należy odciąć wtyczkę zasilania 
elektrycznego, a jeśli w drzwiczkach 
są jakieś zamki, należy je trwale 
uszkodzić, aby zapobiec zagrożeniu 
dzieci.

Ustawienie i instalacja
A Jeśli drzwiczki wejściowe do 

pomieszczenia, w którym ma być 
zainstalowana chłodziarka, są zbyt 
wąskie, aby chłodziarka mogła 
przez nie przejść, należy wezwać 
autoryzowany serwis, który zdejmie 
z niej drzwiczki i przeniesie ją bokiem 
przez drzwi. 
1. Chłodziarkę należy zainstalować w 

miejscu, w którym łatwo będzie ją 
używać.

2. Chłodziarka musi stać z dala od 
źródeł ciepła, miejsc wilgotnych i 
bezpośrednio nasłonecznionych.

3. Aby uzyskać wydajną pracę 
chłodziarki, należy zapewnić 
odpowiednią wentylację wokół 
niej.  Jeśli chłodziarka ma stanąć 
we wnęce w ścianie, należy 
zachować co najmniej 5 cm odstęp 
od sufitu i ściany. Jeśli podłoga 
pokryta jest wykładziną dywanową, 
chłodziarka musi stać 2,5 cm ponad 
powierzchnią podłogi. 

4. Aby uniknąć wstrząsów, chłodziarkę 
należy ustawić na równej 
powierzchni podłogi.
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Wymiana lampki 
oświetlenia 

Aby wymienię lampkę używaną 
do oświetlenia chłodziarki, prosimy 
wezwać autoryzowany serwis.

Lampa (lampy) wykorzystywane w 
tym urządzeniu nie są przeznaczone 
do oświetlania pomieszczeń. Lampa 
ta ma pomagać użytkownikowi 
wygodnie i bezpiecznie umieszczać 
pożywienie w lodówce/zamrażarce.

Żarówki używane w urządzeniu 
muszą wytrzymywać ekstremalne 
warunki fizyczne, jak np. temperatury 
poniżej -20°C.
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Przekładanie drzwi
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4  Przygotowanie
t� Chłodziarkę tę należy zainstalować 

przynajmniej 30 cm od źródeł ciepła 
takich jak kuchenka, kaloryfer lub 
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka 
elektrycznego, a także że należy 
chronić ją przez bezpośrednim 
działaniem słońca.

t� Temperatura otoczenia w 
pomieszczeniu, gdzie instaluje 
się chłodziarkę, powinna wynosić 
co najmniej 10oC. Ze względu na 
wydajność chłodziarki nie zaleca 
się użytkowania jej niższych 
temperaturach.

t� 1SPTJNZ�VQFXOJŲ�TJŽ�ƮF�XOŽUS[F�
chłodziarki zostało dokładnie 
oczyszczone.

t� Jeśli zainstalowane maja być dwie 
chłodziarki obok siebie, należy 
zachować co najmniej 2 cm odstęp 
między nimi.

t� 1S[Z�QJFSXT[ZN�VSVDIPNJFOJV�
chłodziarki prosimy przez pierwsze 
sześć godzin przestrzegać 
następujących instrukcji.

t� Nie należy zbyt często otwierać 
drzwiczek.

t� Należy uruchomić ja pustą, bez 
żadnej żywności we wnętrzu.

t� Nie należy wyłączać wtyczki 
chłodziarki z gniazdka. W przypadku 
awarii zasilania, której nie można 
samemu naprawić, prosimy 
zastosować się do ostrzeżenia z 
rozdziału „Zalecane rozwiązania 
problemów”.

t� "CZ�[BQFXOJŲ�OJTLJF�[VƮZDJF�FOFSHJJ�
i lepsze warunki przechowywania, 
należy zawsze korzystać z 
dostarczonych koszy/szuflad, 
znajdujących się w komorze 
chłodzącej.

t� +FƙMJ�KFE[FOJF�EPUZLBŲ�CŽE[JF�D[VKOJLB�
temperatury znajdującego się w 
zamrażarce, może zwiększyć to 
zużycie energii. Należy w związku z 
tym unikać jakiegokolwiek kontaktu 
z tym czujnikiem (tymi czujnikami).

t� Oryginalne opakowanie i elementy 
z pianki należy zachować do 
przyszłego transportu lub 
przeprowadzek.

t� W niektórych modelach, panel 
instrumentów wyłącza się 
automatycznie w 5 minut po 
[BNLOJŽDJV�ES[XJ��1BOFM�X�ůD[Z�
się ponownie po otwarciu drzwi i 
naciśnięciu dowolnego przycisku.

t� Zmiana temperatury w wyniku 
otwierania/zamykania drzwiczek 
powoduje skraplanie się wody na 
drzwiczkach i półkach urządzenia 
oraz szklanych pojemnikach, co jest 
normalnym zjawiskiem.



16 PL

5  Obsługa chłodziarki
Przycisk nastawiania 
termostatu

Temperaturę roboczą  reguluje się 
pokrętłem temperatury.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Ustawienie najmniejszego 
chłodzenia (Nastawienie 
najcieplejsze)
5 = Ustawienie największego 
chłodzenia (Nastawienie 
najzimniejsze)

(lub)
Min. = Ustawienie najmniejszego 
chłodzenia  

(Nastawienie najcieplejsze)
Maks. = Ustawienie największego 
chłodzenia 

(Nastawienie najzimniejsze) 
Średnia temperatura we wnętrzu 

chłodziarki powinna wynosić ok +5°C.
1SPTJNZ�XZCSBŲ�OBTUBXJFOJB�

stosownie do pożądanej temperatury.
1SPTJNZ�[BVXBƮZŲ�ƮF�UFNQFSBUVSZ�

w obszarze chłodzenia będą się 
różnić.

Strefa najzimniejsza znajduje 
się bezpośrednio nad komorą na 
warzywa.

Temperatura we wnętrzu zależy 
także od temperatury otoczenia, 
częstotliwości otwierania drzwi oraz 
ilości przechowywanej w środku 
żywności.

Częste otwieranie drzwi powoduje 
wzrost temperatury we wnętrzu.

Z tego powodu zaleca się zamykanie 
drzwi z powrotem najprędzej jak to 
możliwe po użyciu chłodziarki.

Temperatura wewnątrz lodówki 
zmienia się z następujących 
powodów:
t� 3ØƮOJDF�UFNQFSBUVS�X�SØƮOZDI�

porach roku,
t� $[ŽTUF�PUXJFSBOJF�ES[XJD[FL�J�

niezamykanie ich przez dłuższy 
czas.

t� 8L�BEBOJF�EP�MPEØXLJ�ƮZXOPƙDJ�
bez uprzedniego ochłodzenia jej do 
temperatury pokojowej.

t� 6NJFKTDPXJFOJF�MPEØXLJ�X�QPLPKV�
(np. bezpośrednie oddziaływanie 
słońca).

t� ;NJFOJBKůDů�TJŽ�[�UZDI�QPXPEØX�
temperaturę we wnętrzu lodówki 
można regulować przy pomocy 
termostatu. Liczby wokół przycisku 
termostatu odpowiadają różnej 
intensywności chłodzenia.

t� +FƙMJ�UFNQFSBUVSB�PUPD[FOJB�
przekracza 32°C, należy przekręcić 
przycisk termostatu do pozycji 
maksymalnej. 

t� +FƙMJ�UFNQFSBUVSB�PUPD[FOJB�KFTU�
niższa od 25°C, należy przekręcić 
przycisk termostatu do pozycji 
minimalnej.
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Chłodzenie
Przechowywanie żywności

Komora chłodnicza służy do 
krótkoterminowego przechowywania 
świeżej żywności i napojów.
Zamrażanie
Zamrażanie żywności

Komora zamrażania oznaczona jest 
tym   symbolem.

W chłodziarce można zarówno 
zamrażać świeżą żywność, jak 
i przechowywać zrywność już 
zamrożoną.
1SPTJNZ�[BKS[FŲ�EP�[BMFDFƏ�QPEBOZDI�

na opakowaniu żywności.
Przechowywanie żywności 
mrożonej

Komora na żywność mrożoną 
oznaczona jest symbolem .

Komora na żywność mrożona 
służy do przechowywania 
mrożonek spożywczych. Zawsze 
należy przestrzegać zaleceń co 
do przechowywania podanych na 
opakowaniu mrożonek.

Rozmrażanie
A) Komora chłodziarki

Komora chłodzenia rozmraża się w 
pełni automatycznie. Gdy lodówka się 
chłodzi, na tylnej ścianie wewnątrz 
komory chłodzenia mogą wystąpić 
krople wody i szron grubości 7-8 mm. 
Jest to zupełnie normalny skutek 
działania systemu chłodzącego. 
Osady szronu rozmraża się w drodze 
automatycznego rozmrażania 
wykonywanego co pewien czas przez 
system automatycznego rozmrażania 
ściany tylnej. Użytkownicy nie muszą 
zadrapywać szronu ani wycierać 
kropli wody.

Woda z rozmrażania spływa rowkiem 
zbierania wody i dalej rurką ściekową 
do parownika, skąd sama odparowuje. 

 Sprawdzajcie regularnie, czy rurka 
ściekowa nie zatkała się, i w razie 
potrzeby przetykajcie ją drążkiem. 

 W komorze głębokiego zamrażania 
nie ma automatycznego rozmrażania, 
aby zapobiec psuciu się zamrożonej 
żywności. 
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Zatrzymywanie urządzenia
 Jeśli termostat ma pozycję „0”:
- Urządzenie zatrzyma się po 

ustawieniu termostatu w pozycji 
‘0” (zero). Urządzenia nie da się 
uruchomić o ile ponownie nie ustawi 
się termostatu w pozycji „1"v lub 
dowolnej innej pozycji.

Jeśli termostat ma pozycję „min”:
- Aby zatrzymać urządzenie wyjmij 

wtyczkę przewodu zasilającego z 
gniazdka.

B) Komora zamrażalnika
Dzięki specjalnemu zbiornikowi 

wody rozmrożonej rozmrażanie jest 
bardzo proste i łatwe.

Rozmrażaj dwa razy w roku, lub jeśli 
powstanie warstwa szronu ok. 7 mm 
grubości. Aby rozpocząc procedurę 
rozmrażania wyłącz zasilanie 
elektryczne gniazdka i wyjmij z niego 
wtyczkę chłodziarki.

Cała żywnośc powinna być zawinięta 
w kilka warstw papieru gazetowego i 
złożona w chłodnym miejscu (chłodni 
lub spiżarni).

Aby przyśpieszyć rozmrażanie 
można do zamrażalnika ostrożnie 
wstawić naczynia z ciepła wodą.

Do usuwania szronu nie używaj 
ostro zakończonych przedmiotów 
takich jak noże lub widelce.

Do rozmrażania nie używaj suszarek 
do wlosów, grzejników elektrycznych, 
ani zadnych innych urządzeń 
elektrycznych.

Użyj gąbki do usunięcia rozmrożonej 
wody zbierającej sie na dnie komory 
[BNSBƮBMOJLB�� 1P� SP[NSBƮBOJV�
starannie wytrzyj wnętrze komory do 
sucha. 

Włóż wtyczkę do gniazdka w ścianie 
i włącz jego zasilanie elektrycznością.
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6  Konserwacja i czyszczenie 
A Do czyszczenia chłodziarki nie wolno 

używać benzyny, benzenu, ani 
podobnych substancji..

B Zaleca się wyłączenie wtyczki 
chłodziarki z gniazdka przed jej 
czyszczeniem.

B Do czyszczenia nie wolno stosować 
żadnych szorstkich narzędzi 
ani mydła, domowych środków 
czystości, detergentów, ani wosku 
do polerowania.

B W przypadku produktów, które 
nie mają funkcji No Frost, na tylnej 
ścianie wewnątrz komory chłodzenia 
mogą pojawiać się krople wody i 
szron. Nie należy ich usuwać; nie 
stosować tłuszczy ani podobnych 
środków.

B Należy używać wyłącznie wilgotnej 
ściereczki z mikrofibry w celu 
wyczyszczenia zewnętrznej części 
produktu. Gąbki lub inne materiały 
do czyszczenia mogą powodować 
zadrapania na powierzchni.

C Umyj obudowę chłodziarki letnią 
wodą i wytrzyj ją do sucha.

C Wnętrze należy czyścić ściereczką 
zamoczoną i wyżętą w roztworze 
jednej łyżeczki do herbaty sody 
oczyszczonej w 0,5 litra wody, a 
następnie wytrzeć do sucha.

B Zadbać, aby do obudowy lampki i 
innych urządzeń elektrycznych nie 
dostała się woda.

B Jeśli chłodziarka ma być nieużywana 
przez dłuższy okres czasu, należy 
ją wyłączyć i całkowicie opróżnić z 
żywności, oczyścić i pozostawić z 
uchylonymi drzwiczkami.

C Regularnie sprawdzać, czy 
uszczelki w drzwiczkach są czyste 
i nie osadzają się na nich cząstki 
żywności.

A Aby wyjąć półki z drzwiczek, opróżnić 
je z zawartości, a potem po prostu 
nacisnąć od podstawy ku górze.

A Do czyszczenia powierzchni 
zewnętrznych i chromowanych 
części produktu nie należy używać 
ani środków czyszczących,ani 
wody z zawartością chloru. Chlor 
powoduje korozję takich powierzchni 
metalowych.

A Nie korzystaj z ostrych i ścierających 
narzędzi lub mydła, domowych 
środków czyszczących, detergentów, 
benzyny, benzenu, wosku, itp., gdyż 
może to spowodować odklejenie się 
znaczków i części plastikowych oraz 
może doprowadzić do deformacji. 
Do czyszczenia używaj ciepłej wody 
i miękkiej ściereczki, następnie 
wytrzyj do sucha.

Zabezpieczenia 
powierzchni plastykowych 
C Nie wkładać do chłodziarki oleju 

ani potraw smażonych na oleju 
w nieszczelnych pojemnikach, 
ponieważ może to uszkodzić jej 
plastikowe powierzchnie. W razie 
rozlania sie lub rozsmarowania oleju 
na plastikowej powierzchni, od razu 
oczyścić i opłukać ciepłą wodą jej 
zabrudzoną część. 
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7  Zalecane rozwiązania problemów
1SPTJNZ�[BQP[OBŲ�TJŽ�[�UZN�XZLB[FN�

przed wezwaniem serwisu. Może to 
oszczędzić Wasz czas i pieniądze. Wykaz 
ten zawiera częste kłopoty, które nie 
wynikają z wadliwego wykonania ani 
zastosowania wadliwych materiałów. 
Niektóre z opisanych tu funkcji mogą 
nie występować w tym modelu 
urządzenia.

Chłodziarka nie działa. 
t� $[Z�KFTU�QSBXJE�PXP�QS[Z�ůD[POB�

do zasilania? Włożyć wtyczkę do 
gniazdka.

t� $[Z�OJF�[BE[JB�B��CF[QJFD[OJL�
gniazdka, do którego jest 
przyłączona albo bezpiecznik 
główny? Sprawdzić bezpiecznik.

Skropliny na bocznej ściance 
komory chłodzenia (MULTIZONE, 
COOL CONTROL oraz FLEXI ZONE).
t� #BSE[P�OJTLB�UFNQFSBUVSB�

otoczenia. Częste otwieranie 
i zamykanie drzwiczek. 
Znaczna wilgoć w otoczeniu. 
1S[FDIPXZXBOJF�ƮZXOPƙDJ�
zawierającej płyny w otwartych 
QPKFNOJLBDI��1P[PTUBXJFOJF�
VDIZMPOZDI�ES[XJD[FL��1S[F�ůD[ZŲ�
termostat na niższą temperaturę. 

t� 0UXJFSBŲ�ES[XJD[LJ�OB�LSØDFK�BMCP�
rzadziej.

t� /BLSZXBŲ�ƮZXOPƙŲ�
przechowywaną w otwartych 
pojemnikach odpowiednim 
materiałem.

t� 8ZDJFSBŲ�TLSPQMJOZ�TVDIů�
ściereczką i sprawdzać, czy nadal 
się utrzymują.

Sprężarka nie działa
t� ;BCF[QJFD[FOJF�UFSNJD[OF�

sprężarki zadziała w trakcie 
nagłego zaniku zasilania lub 
załącza się i wyłącza, ponieważ nie 
wyrównało się jeszcze ciśnienie w 
systemie chłodzącym chłodziarki. 
Chłodziarka zacznie działać po ok. 
6 minutach. Jeśli po upływie tego 
czasu chłodziarka nie zacznie 
działać, prosimy wezwać serwis.

t� $I�PE[JBSLB�KFTU�X�DZLMV�
rozmrażania. Ton normalne 
dla chłodziarki z całkowicie 
automatycznym rozmrażaniem. 
Cykl rozmrażania następuje 
okresowo.

t� $I�PE[JBSLB�OJF�KFTU�X�ůD[POB�EP�
gniazdka. Upewnij się, że wtyczka 
jest prawidłowo włożona do 
gniazdka.

t� $[Z�UFNQFSBUVSB�KFTU�X�BƙDJXJF�
nastawiona?

t� #ZŲ�NPƮF�X�TJFDJ�OJF�NB�QSůEV�
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Chłodziarka pracuje często lub 
przez zbyt długi czas.
t� /PXB�DI�PE[JBSLB�KFTU�T[FST[B�

od poprzedniej. Jest to całkiem 
normalne. Duże chłodziarki działają 
przez dłuższy czas.

t� ;CZU�XZTPLB�UFNQFSBUVSB�
otoczenia. Jest to całkiem 
normalne.

t� $I�PE[JBSLB�[PTUB�B�OJFEBXOP�
załączona lub jest przeładowana 
żywnością. Całkowite ochłodzenie 
chłodziarki może potrwać o parę 
godzin dłużej.

t� 0TUBUOJP�X�PƮPOP�EP�DI�PE[JBSLJ�
znaczne ilości gorącej żywności. 
Gorące potrawy powodują dłuższą 
pracę chłodziarki zanim osiągnie 
temperaturę przechowywania.

t� ;CZU�D[ŽTUP�PUXJFSBOP�ES[XJD[LJ�
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone. Ciepłe powietrze, które 
weszło do chłodziarki, powoduje, 
że działa ona dłużej. Rzadziej 
otwierać drzwiczki.

t� 1P[PTUBXJPOP�VDIZMPOF�ES[XJD[LJ�
komory chłodzenia lub zamrażania. 
Sprawdzić, czy drzwiczki są 
szczelnie zamknięte.

t� $I�PE[JBSLB�KFTU�OBTUBXJPOB�
na bardzo niską temperaturę. 
Nastawić chłodziarkę na wyższą 
temperaturę i odczekać, aż 
zostanie ona osiągnięta.

t� 6T[D[FMLB�X�ES[XJD[LBDI�
chłodziarki lub zamrażalnika jest 
zabrudzona, uszkodzona, pęknięta 
lub nieprawidłowo włożona. 
Oczyścić lub wymienić uszczelkę. 
Uszkodzona/pęknięta uszczelka 
powoduje, że chłodziarka pracuje 
przez dłuższy czas, aby utrzymać 
bieżącą temperaturę.

Temperatura zamrażalnika 
jest bardzo niska, a temperatura 
chłodzenia jest wystarczająca.
t� $I�PE[JBSLB�KFTU�OBTUBXJPOB�

na bardzo niską temperaturę 
zamrażania. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę 
zamrażania i sprawdzić.

Temperatura chłodzenia jest bardzo 
niska, a temperatura zamrażania jest 
wystarczająca.
t� $I�PE[JBSLB�OBTUBXJPOB�KFTU�

na bardzo niską temperaturę 
chłodzenia. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę chłodzenia 
i sprawdzić.

Żywność przechowywana w 
szufladach komory zamarza.
t� $I�PE[JBSLB�OBTUBXJPOB�KFTU�

na bardzo niską temperaturę 
chłodzenia. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę chłodzenia 
i sprawdzić.
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Bardzo wysoka temperatura w 
chłodziarce lub zamrażalniku.
t� $I�PE[JBSLB�OBTUBXJPOB�KFTU�OB�

bardzo wysoką temperaturę 
chłodzenia. Nastawienia 
chłodziarki wpływają na 
temperaturę w zamrażalniku. 
Zmienić temperaturę w chłodziarce 
lub zamrażalniku aż osiągnie 
odpowiedni poziom.

t� ;CZU�D[ŽTUP�PUXJFSBOP�ES[XJD[LJ�
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone, należy je rzadziej 
otwierać.

t� %S[XJD[LJ�QP[PTUBXJPOP�VDIZMPOF�
należy je dokładnie zamknąć.

t� 0TUBUOJP�X�PƮPOP�EP�DI�PE[JBSLJ�
znaczne ilości gorącej żywności. 
Odczekać, aż temperatura w 
chłodziarce lub zamrażalniku 
osiągnie właściwy poziom.

t� $I�PE[JBSLŽ�[B�ůD[POP�OJFEBXOP��
Całkowite chłodzenie chłodziarki 
trochę potrwa.

Gdy chłodziarka pracuje, poziom 
hałasu wrasta.
t� ;�QPXPEV�[NJBO�UFNQFSBUVSZ�

otoczenia zmieniły się 
charakterystyki eksploatacyjne 
chłodziarki. Jest to stan normalny, 
nie zaś awaria.

Drgania lub hałas
t� /JFSØXOB�MVC�T�BCB�QPE�PHB��

Chłodziarka podskakuje, gdy 
porusza się ją powoli. Sprawdź, czy 
podłoga jest równa i wytrzymuje 
ciężar chłodziarki. 

t� )B�BT�QPXPEVKů�S[FD[Z�QP�PƮPOF�
na chłodziarce. Należy usunąć 
przedmioty ustawione na 
chłodziarce.

Z chłodziarki dochodzą odgłosy 
przelewania się i syczenia płynu.
t� ;HPEOJF�[�[BTBEů�GVOLDKPOPXBOJB�

chłodziarki następują przepływy 
płynu lub gazu. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria.

Odgłos jakby szumu wiatru.
t� %P�PDI�PE[FOJB�DI�PE[JBSLJ�

użyto wentylatorów. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria.

Skropliny na wewnętrznych 
ściankach chłodziarki.
t� $JFQ�B�J�XJMHPUOB�QPHPEB�TQS[ZKB�

oblodzeniu i skraplaniu. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria. 

t� %S[XJD[LJ�NPHů�CZŲ�VDIZMPOF�
upewnij się, że są całkowicie 
zamknięte.

t� ;CZU�D[ŽTUP�PUXJFSBOP�ES[XJD[LJ�
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone, należy je rzadziej 
otwierać.

Na zewnątrz chłodziarki, lub 
pomiędzy drzwiczkami pojawia się 
wilgoć.
t� #ZŲ�NPƮF�X�QPXJFUS[V�KFTU�XJMHPŲ��

to całkiem normalne przy wilgotnej 
pogodzie. Gdy wilgoć w powietrzu 
ustąpi, skropliny znikną.

Nieprzyjemna woń wewnątrz 
chłodziarki.
t� 5S[FCB�PD[ZƙDJŲ�XOŽUS[F�

chłodziarki. Oczyść wnętrze 
chłodziarki gąbką namoczoną w 
ciepłej lub gazowanej wodzie. 

t� 8PƏ�QPXPEVKů�KBLJFƙ�QPKFNOJLJ�MVC�
materiały opakowaniowe. Używać 
innych pojemników lub materiałów 
opakowaniowych innej marki.
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Drzwiczki są niezamknięte.
t� 8�[BNLOJŽDJV�ES[XJD[FL�

przeszkadzają paczki z żywnością. 
1S[F�PƮZŲ�QBD[LJ�QS[FT[LBE[BKůDF�
zamknięciu drzwiczek. 

t� $I�PE[JBSLB�OJF�TUPJ�DB�LJFN�
pionowo na podłodze i kiwa 
się przy lekkim poruszeniu. 
Wyregulować wysokość nóżek. 

t� 1PE�PHB�OJF�KFTU�SØXOB�MVC�EPƙŲ�
wytrzymała. Sprawdzić, czy 
podłoga jest równa i wytrzymuje 
ciężar chłodziarki.

Szuflady do przechowywania 
świeżych warzyw się zatarły.
t� ūZXOPƙŲ�EPUZLB�TVGJUV�T[VGMBEZ��

Zmienić ułożenie żywności w 
szufladzie.

+FƙMJ� 1PXJFS[DIOJB� 1SPEVLUV� +FTU�
Gorąca.
t� 1PED[BT�QSBDZ�QSPEVLUV�PCT[BS�

między drzwiczkami, panele 
boczne i tylny ruszt mogą osiągać 
wysoką temperaturę. Jest to 
normalne zjawisko i nie oznacza 
konieczności dokonywania 
naprawy!



 

Gwarancja jakości
Twój produkt marki BEKO posiada gwarancję jakości udzieloną przez Beko S.A z 
siedzibą w Warszawie ul. Puławska 366, 02-819 Warszawa (dalej Gwarant). 
Gwarancja jakości udzielana jest wyłącznie na produkty marki BEKO wprowadzane do 
obrotu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej przez Gwaranta. Termin gwarancji 
wynosi 24 miesiące od daty zakupu produktu. Oświadczenie gwarancyjne określające 
warunki gwarancji znajdziesz na stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. 

Warunkiem wykonywania uprawnień z gwarancji jest przedstawienie dowodu 
zakupu produktu lub zarejestrowanie produktu na stronie www.beko.pl w sekcji 
serwis  .

Zarejestruj swój produkt.
Załóż konto oraz zarejestruj teraz swój produkt marki BEKO objęty gwarancją na naszej 
stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. Dzięki temu nie będziesz musiał się 
martwić w sytuacji gdy zgubisz dowód zakupu. Ponadto będziesz miał możliwość 
otrzymania oświadczenia gwarancyjnego w postaci „cyfrowej karty gwarancyjnej”.  
Obsługa klienta – infolinia 22 250 14 14  
W celu zgłoszenia reklamacji lub usterki produktu marki BEKO 
prosimy o kontakt telefoniczny z infolinią . Nasi konsultanci pomogą ci
rozwiązać problem lub skierują do właściwego serwisu BEKO.

Infolinia czynna jest 7 dni w tygodniu od 8.00 do 20:00.
* Koszt połączenia jak za połączenie lokalne (z telefonu stacjonarnego) lub według stawek operatora sieci komórkowej. 

 

 

  

Podpis i pieczęć instalatora (z numerem uprawnienia) w przypadku montażu urządzeń gazowych 
lub płyt i piekarników elektrycznych 

Aby otrzymać więcej informacji dotyczących serwisu BEKO np. gdzie kupić 
części zamienne lub akcesoria należy odwiedzić stronę internetową 
www.beko.pl i wybrać zakładkę serwis.
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Por favor, leia primeiro este manual!
Caro cliente,
Esperamos que o seu produto, que foi produzido em modernas instalações e 

testado através de rigorosos controlos de qualidade, ofereça-lhe um serviço 
efectivo.

Para isso, recomendamos que leia cuidadosa e inteiramente o manual do seu 
produto antes de utilizá-lo e guarde-o para futuras consultas.

Este manual
t� Ajudá-lo-á a utilizar o seu equipamento de forma rápida e segura.
t� Leia o manual antes de instalar e operar o seu equipamento.
t� Siga as instruções, especialmente as relativas à segurança.
t� Guarde o manual num local acessível, já que poderá precisar dele mais tarde. 
t� Além disso, leia também os outros documentos fornecidos com o seu produto.

Observe que este manual também pode ser válido para outros modelos. 

Os símbolos e as suas descrições
Este manual de instruções contém os seguintes símbolos:
C Informações importantes ou dicas úteis de utilização.
A Aviso sobre as condições de risco para a vida e a propriedade.
B Aviso sobre a voltagem eléctrica. 
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C As figuras que aparecem neste manual de instruções são esquemáticas 
e podem não corresponder exactamente ao seu produto. Se as partes referidas 
não estiverem incluídas no produto que adquiriu, é porque são válidas para 
outros modelos.

1. Para congelar alimentos frescos, 
alimentos congelados, arrefecimento 
rápido de bebidas, fazer cubos de gelo.

2. Assados, alimentos cozidos arrefecidos, 
produtos lácteos.

3. Carne, salsichas, frios diversos, 
enlatados.

4. Frutas, vegetais, saladas.
5. Tubos, pequenas garrafas e latas.
6. Bandeja para ovos.
7. Bebidas, garrafas grandes.

1  O seu frigorífico

2

1

3
4

6

5

7
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2 Avisos importantes de segurança
Por favor, reveja as informações 

seguintes. A não-observância 
destas informações pode 
causar ferimentos ou danos ao 
material. Caso contrário, todas 
as garantias e compromissos 
de fiabilidade tornar-se-ão 
inválidos.

As peças sobressalentes 
originais serão fornecidas 
durante 10 anos a partir da data 
da compra.
Uso pretendido

A

AVISO: 
Manter as aberturas de 

ventilação, na caixa de 
proteção do aparelho ou 

na estrutura embutida, 
sem obstruções.

A

AVISO:
Não usar dispositivos 

mecânicos nem 
outros meios para 
acelerar o processo de 
descongelação, exceto 
os recomendados pelo 
fabricante.

A AVISO: Não danificar o 
circuito de refrigeração.

A

AVISO: Não usar 
aparelhos eléctricos 
no interior dos 
compartimentos de 
armazenamento de 
alimentos do aparelho, 
a menos que sejam do 
tipo recomendado pelo 
fabricante.

Este aparelho é destinado a 
ser usado em uso doméstico e 
aplicações similares como

– zonas de cozinha em 
estabelecimentos comerciais, 
escritórios ou outros ambientes 
laborais;

– casas rurais e pelos clientes 
em hotéis, motéis e outros 
ambientes de tipo residencial;

– ambientes de tipo alojamento 
e pequeno almoço;

– utilizações de refeições 
e outros não-retalhistas 
similares.
 
Segurança geral
t� Quando quiser eliminar/

desfazer-se do produto, 
recomendamos que consulte 
o serviço de assistência e os 
órgãos autorizados para obter 
mais informações.

t� Consulte o seu serviço de 
assistência autorizado 
para todas as questões 
e problemas relativos ao 
frigorífico. Não tente reparar 
e nem permita que ninguém o 
faça sem notificar os serviços 
de assistência autorizados.

t� Para produtos com 
um compartimento de 
congelador; Não coma 
cones de gelados e cubos 
de gelo imediatamente após 
retirá-los do compartimento 
do congelador! (Isto pode 
provocar queimaduras de frio 
na sua boca). 

t� Para produtos com 
compartimento de congelador; 
Não coloque bebidas líquidas 
enlatadas ou engarrafadas no 
compartimento do congelador. 
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Caso contrário, podem 
rebentar. 

t� Não toque nos alimentos 
congelados; podem ficar 
presos à sua mão. 

t� Desligue o seu frigorífico da 
tomada antes da limpeza ou 
descongelação.

t� O vapor e materiais de limpeza 
vaporizados nunca deverão 
ser utilizados nos processos 
de limpeza e descongelação 
do seu frigorífico. Em tais 
casos, o vapor poderá entrar 
em contacto com as partes 
eléctricas e provocar curto-
circuito ou choque eléctrico. 

t� Nunca use as partes do seu 
frigorífico, tal como a porta, 
como meios de apoio ou 
degrau. 

t� Não utilize dispositivos 
eléctricos dentro do frigorífico.

t� Não danifique as partes por 
onde circula a refrigeração, 
com ferramentas perfurantes 
ou cortantes. O refrigerante 
que pode explodir quando os 
canais de gás do evaporador, 
as extensões do tubo 
ou os revestimentos da 
superfície são perfurados, 
causa irritações na pele ou 
ferimentos nos olhos.

t� Não cubra ou bloqueie os 
orifícios de ventilação do seu 
frigorífico com nenhum tipo 
de material.

t� Os dispositivos eléctricos 
só devem ser reparados 
por pessoas autorizadas. 
As reparações realizadas 

por pessoas incompetentes 
causam riscos ao utilizador.

t� Em caso de qualquer 
falha quer durante uma 
manutenção ou num trabalho 
de reparação, desligue a 
alimentação eléctrica do seu 
frigorífico, desligando o fusível 
correspondente ou retirando a 
ficha da tomada. 

t� Não puxe pelo cabo quando 
for retirar a ficha da tomada. 

t� Assegure-se de que bebidas 
fortemente alcoólicas são 
guardadas de forma segura 
com a tampa apertada e 
colocadas na vertical . 

t� Nunca guarde latas de 
aerossol inflamáveis e 
substâncias explosivas no 
frigorífico.

t� Não utilize dispositivos 
mecânicos ou outros para 
acelerar o processo de 
descongelação. Siga apenas 
as instruções recomendadas 
pelo fabricante.

t� Este produto não se destina 
a ser usado por pessoas 
com incapacidades físicas, 
sensoriais ou mentais ou sem 
conhecimento ou experiência 
(incluindo crianças), a menos 
que sejam supervisionadas 
por alguém responsável 
pela sua segurança ou que 
as instrua sobre o uso do 
produto.

t� Não utilize um frigorífico 
avariado. Consulte o agente 
autorizado se tiver qualquer 
questão.
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t� A segurança eléctrica do seu 
frigorífico apenas poderá ser 
garantida se o sistema de 
ligação à terra da sua casa 
estiver em conformidade com 
as normas.

t� A exposição do produto à 
chuva, neve, sol e vento 
é perigosa no que toca à 
segurança eléctrica.

t� Para evitar qualquer perigo, 
contacte o serviço autorizado 
se o cabo eléctrico estiver 
danificado.

t� Nunca ligue o frigorífico à 
tomada de parede durante 
a instalação. Caso contrário, 
poderá ocorrer perigo de 
morte ou ferimentos graves.

t� Este frigorífico foi concebido 
unicamente para guardar 
alimentos. Não deverá ser 
utilizado para quaisquer 
outros fins.

t� A etiqueta das especificações 
técnicas está localizada na 
parede esquerda no interior 
do frigorífico.

t� Nunca ligue o seu frigorífico 
a sistemas de poupança de 
electricidade, pois podem 
danificá-lo.

t� Se houver uma luz azul no 
frigorífico, não olhe para ela  a 
olho nu ou com ferramentas 
ópticas durante muito tempo. 

t� Para frigoríficos controlados 
manualmente, aguarde pelo 
menos 5 minutos para voltar 
a ligá-lo após uma falha 
eléctrica.

t� Este manual de instruções 
deverá ser entregue ao novo 
proprietário do produto 
quando for dado/vendido a 
outros. 

t� Evite causar danos ao cabo 
eléctrico quando transportar 
o frigorífico. Dobrar o cabo 
pode causar incêndio. Nunca 
pouse objectos pesados no 
cabo eléctrico. Não toque na 
ficha com as mãos molhadas 
quando a introduz na tomada 
para ligar o produto.

t� Não ligue o frigorífico à 
tomada, se a tomada de 
parede estiver solta.

t� Não deverá ser vaporizado 
directamente nas partes 
interiores ou interiores do 
produto devido a razões de 
segurança. 

t� Para evitar risco de incêndio 
e explosão, não vaporize 
substâncias que contenham 
gases inflamáveis, tais como 
gás propano, etc., próximo ao 
frigorífico.

t� Não coloque recipientes que 
contenham água sobre o topo 
do frigorífico, visto que tal 
poderá resultar em choque 
eléctrico ou incêndio.
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t� Não sobrecarregue o 
frigorífico com excesso de 
alimentos. Se sobrecarregado, 
os alimentos podem cair e feri-
lo a si e danificar o frigorífico 
ao abrir a porta. Nunca 
coloque objectos no topo do 
frigorífico, visto que estes 
podem cair quando se abre ou 
fecha a porta do frigorífico.

t� Como precisam de um controlo 
de temperatura exacta, 
as vacinas, medicamentos 
sensíveis ao aquecimento, 
materiais científicos, etc., não 
deverão ser guardados no 
frigorífico. 

t� Se não for utilizado por um 
longo tempo, o frigorífico 
deve ser desligado da tomada. 
Qualquer problema possível 
no cabo eléctrico poderá 
resultar em incêndio.

t� O frigorífico pode mover-
se se os pés não estiverem 
devidamente fixados ao piso. 
O ajuste seguro e apropriado 
dos pés ao piso pode impedir o 
frigorífico se mova.

t� Ao transportar o frigorífico, 
não segure pelo puxador da 
porta. Caso contrário, pode 
quebrar.

t� Se posicionar o seu frigorífico 
próximo de outro frigorífico 
ou arca frigorífica, a distância 
entre os dispositivos deve 
ser de pelo menos 8 cm. 
Caso contrário, as paredes 
laterais adjacentes podem 
humedecer.

t� Nunca usar o produto se a 
secção localizada na parte 

superior ou traseira do 
seu produto com placas 
de circuitos impressos 
electrónicos no interior estiver 
aberta (tampa da placa de 
circuito electrónico impresso) 
(1).  

1

1

Para produtos com um 
dispensador de água;
t� "�QSFTTÍP�QBSB�B�FOUSBEB�

de água fria deve ser no 
máximo de 90 psi (6,2 bar). 
Se a sua pressão de água 
exceder 80 psi (5,5 bar), 
utilize uma válvula limitadora 
de pressão no seu sistema 
de alimentação. Se não sabe 
como verificar a sua pressão 
de água, deve solicitar a 
ajuda de um canalizador 
profissional.

t� 4F�FYJTUJS�P�SJTDP�EF�P�HPMQF�
de ariete afetar a sua 
instalação, deve utilizar 
sempre um equipamento de 
prevenção do golpe de ariete 
na sua instalação. Deve 
consultar os canalizadores 
profissionais se não tiver a 
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certeza se existe o efeito 
de golpe de ariete na sua 
instalação.

t� /ÍP�JOTUBMBS�OB�FOUSBEB�EF�
água quente. Deve tomar 
precauções relativamento 
ao risco de congelamento 
nas tubagens. O intervalo 
de funcionamento de 
temperatura da água deve 
ser 33ºF (0,6ºC) de mínimo e 
100ºF (38ºC) de máximo.

t��6TF�BQFOBT�ÈHVB�QPUÈWFM�
Segurança com crianças
t� Se a porta possuir uma 

fechadura, a chave deverá ser 
mantida afastada do alcance 
das crianças.

t� As crianças devem ser 
vigiadas para impedir que 
brinquem com o produto.

Conformidade com 
a Directiva WEEE e 
Eliminação de Resíduos: 

Este produto está em conformidade 
com a Directiva WEEE da UE 
(2012/19/EU).  Este produto porta 
um símbolo de classificação para 
resíduos de equipamentos eléctricos 
e electrónicos (WEEE).

Este produto foi fabricado com 
materiais e peças de alta qualidade, 
que podem ser reutilizados e 
reciclados. No fim da sua vida útil, não 
elimine o resíduo com o lixo doméstico 

normal ou outro lixo. Leve-o a um 
centro de recolha para reciclagem de 
equipamentos eléctricos e eletrónicos. 
Consulte as autoridades locais para 
se informar sobre estes centros de 
recolha.
Cumprimento com a 
Directiva RoHS:

O produto que adquiriu está em 
conformidade com a Directiva RoHS 
da UE (2011/65/EU).  Ele não contém 
materiais perigosos e proibidos 
especificados na Directiva.
Informação sobre a 
embalagem

Os materiais de embalagem do 
produto são fabricados a partir de 
materiais recicláveis, de acordo 
com as nossas Normas Ambientais 
Nacionais. Não elimine os materiais 
de embalagem junto com o lixo 
doméstico ou outro tipo de lixo. 
Encaminhe-os a um ponto de recolha 
de materiais de embalagem indicado 
pelas autoridades locais.
Aviso HC
O sistema de arrefecimento do seu 
produto contém R600a: 

Este gás é inflamável. Por isso, tenha 
cuidado em não danificar o sistema de 
arrefecimento e a tubagem durante 
o uso e transporte. No caso de algum 
dano, mantenha o seu produto longe 
de potenciais fontes de fogo que 
possam fazer com que o produto de 
incendeie e ventile o compartimento 
no qual a unidade está colocada. 
Ignore este aviso se o sistema de 
arrefecimento do seu produto 
contiver R134a: 
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O tipo de gás usado no produto está 
indicado na placa de características 
localizada na parede esquerda no 
interior do frigorífico.

Nunca elimine o seu produto no fogo.

O que se pode fazer para 
economizar energia
t� Não deixe as portas do seu 

frigorífico abertas durante muito 
tempo.

t� Não coloque alimentos ou bebidas 
quentes no seu frigorífico.

t� Não sobrecarregue o seu frigorífico 
para que a circulação do ar no 
interior não seja dificultada.

t� Não instale o seu frigorífico sob 
a luz solar directa ou próximo de 
aparelhos que emitem calor tais 
como fornos, máquinas de lavar 
louça ou radiadores.

t� Tenha cuidado em manter os seus 
alimentos em recipientes fechados.

t� Para produtos com um 
compartimento de congelador; 
Pode armazenar uma quantidade 
máxima de alimentos no congelador 
se remover a prateleira ou gaveta do 
congelador. O valor do consumo de 
energia indicado no seu frigorífico foi 
determinado removendo a prateleira 
do congelador ou a gaveta e com 
carga máxima. Não existe qualquer 
risco em utilizar uma prateleira ou 
gaveta de acordo com as formas e 
tamanhos dos alimentos a serem 
congelados.

t� Descongelar os alimentos 
congelados no compartimento 
do frigorífico poupará energia 
e preservará a qualidade dos 
alimentos.
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3  Instalação
B Por favor, lembre-se de que 

o fabricante não pode ser 
responsabilizado se não forem 
observadas as informações 
fornecidas no manual de instruções.

Pontos a serem 
considerados ao 
transportar novamente o 
seu frigorífico
1. O seu frigorífico deve ser esvaziado 

e limpo antes de ser transportado.
2. As prateleiras, acessórios, gaveta 

para frutas e legumes, etc. do seu 
frigorífico devem ser firmemente 
presos com fita adesiva, devido 
aos solavancos antes de voltar a 
empacotá-lo.

3. A embalagem deve ser amarrada 
com fitas grossas e cordas fortes e 
devem ser seguidas as normas de 
transporte indicadas na mesma.

Não se esqueça...
Todo material reciclado é uma fonte 

indispensável para a natureza e para 
os nossos recursos nacionais.

Se quiser contribuir para a reciclagem 
dos materiais da embalagem, 
pode obter mais informações nos 
organismos relativos ao ambiente ou 
junto das autoridades locais.

Antes de funcionar o seu 
frigorífico

Antes de iniciar a utilização do seu 
frigorífico, verifique o seguinte:
1. O interior do frigorífico está seco e 

o ar pode circular livremente na sua 
parte traseira?

2. Introduza os 2 calços plásticos 
na ventilação traseira, conforme 
mostrado na figura seguinte. Os 
calços plásticos proporcionarão a 
distância necessária entre o seu 
frigorífico e a parede, permitindo 
assim a livre circulação do ar.

3. Limpe o interior do frigorífico 
conforme recomendado na secção 
“Manutenção e limpeza”.

4. Ligue o frigorífico à tomada eléctrica. 
A luz interior acender-se-á quando a 
porta do frigorífico for aberta.

5. Ouvirá um ruído quando o 
compressor começar a trabalhar. 
O líquido e os gases no interior do 
sistema de refrigeração também 
podem fazer algum ruído, mesmo 
que o compressor não esteja a 
funcionar, o que é perfeitamente 
normal. 

6. As arestas da frente do frigorífico 
podem ficar quentes. Isto é normal. 
Estas arestas são projectadas para 
ficarem quentes, a fim de evitar a 
condensação.

Ligação eléctrica
Ligue o seu produto a uma tomada 

de terra, que esteja protegida por um 
fusível com a capacidade apropriada.
Importante:
t� A ligação deve estar em 

concordância com os regulamentos 
nacionais.

t� A ficha do cabo de alimentação deve 
estar facilmente acessível após a 
instalação.
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t� A voltagem especificada deve ser 
igual à sua voltagem eléctrica.

t� Não devem ser usados cabos de 
extensão e fichas multiusos para a 
ligação.

B Um cabo de alimentação danificado 
deve ser substituído por um 
electricista qualificado.

B O produto não deve ser utilizado 
antes de ser reparado! Há risco de 
choque eléctrico!

Eliminação da embalagem
Os materiais de embalagem podem 

ser perigosos para as crianças. Guarde 
os materiais da embalagem fora do 
alcance das crianças ou elimine-os, 
classificando-os de acordo com as 
instruções sobre o lixo. Não os elimine 
juntamente com o lixo doméstico 
normal.

A embalagem do seu frigorífico é 
produzida com materiais recicláveis.
Eliminação do seu 
frigorífico velho

Elimine o seu frigorífico velho sem 
causar qualquer perigo ao meio 
ambiente.
t� Pode consultar o seu revendedor 

autorizado ou o centro de recolha do 
lixo do seu município a respeito da 
eliminação do seu frigorífico.

Antes de se desfazer do seu 
frigorífico, corte a ficha eléctrica e, 
se houver trincos nas portas, deixe-
os inutilizados, a fim de proteger as 
crianças contra qualquer perigo.

Colocação e instalação
A  Se a porta de entrada do 

compartimento onde o frigorífico será 
instalado não for o suficientemente 
larga para que ele passe, chame o 
serviço de assistência autorizado 
para que possam remover as portas 
do seu frigorífico e passá-lo de forma 
inclinada através da porta. 
1. Instale o seu frigorífico num local 

que permita fácil acesso.
2. Mantenha o seu frigorífico longe das 

fontes de calor, lugares húmidos e 
luz solar directa.

3. Deve existir uma circulação 
de ar adequada à volta do seu 
frigorífico, para que obtenha um 
funcionamento eficiente. Se o 
frigorífico for colocado numa 
reentrância da parede, deve haver 
uma distância mínima de 5cm do 
tecto e, pelo menos, 5 cm da parede. 
Se o piso for coberto por alcatifa, o 
seu produto deve ter uma elevação 
de 2,5 cm do chão. 

4. Coloque o seu frigorífico num 
pavimento uniforme para evitar 
solavancos.
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Substituir a lâmpada de 
iluminação 

Para substituir a lâmpada utilizada 
para a iluminação do seu frigorífico, 
por favor chame o seu Serviço de 
Assistência Autorizado.

A(s) lâmpada(s) usada(s) neste 
aparelho não é ou não são 
adequada(s) para a iluminação do 
espaço. A finalidade desta lâmpada é 
auxiliar o utilizador a colocar produtos 
alimentares no frigorífico/congelador, 
de uma forma confortável e segura.

As lâmpadas usadas neste aparelho 
têm de suportar condições físicas 
extremas, tais como temperaturas 
abaixo de -20ºC.
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Inverter as portas
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4   Preparação
t� O seu frigorífico deverá ser instalado 

a uma distância mínima de 30 cm 
de quaisquer fontes de calor, tais 
como placas, fornos, aquecimento 
central e fogões e de 5 cm de fornos 
eléctricos e não deverá ficar exposto 
directamente à luz solar.

t� A temperatura ambiente do 
compartimento onde está instalado 
o seu frigorífico não deve ser inferior 
a 10 ºC. Utilizar o seu frigorífico em 
condições de temperatura mais 
baixas não é recomendado em 
atenção à sua eficiência.

t� Certifique-se de que o interior do 
seu frigorífico esteja completamente 
limpo.

t� Se forem instalados dois frigoríficos 
lado a lado, deverá existir uma 
distância mínima de 2 cm entre eles.

t� Quando utilizar o seu frigorífico pela 
primeira vez, por favor, observe as 
seguintes instruções durante as seis 
horas iniciais.

t� A porta não deverá ser aberta 
frequentemente.

t� Deve começar a funcionar vazio, 
sem alimentos no interior.

t� Não retire a ficha da tomada do 
seu frigorífico. Se houver uma 
falha de energia inesperada, por 
favor, consulte os avisos na secção 
“Soluções recomendadas para os 
problemas”.

t� A embalagem original e os materiais 
de esponja deverão ser guardados 
para transportes ou deslocações 
futuras.

t� 0T�DFTUPT�HBWFUBT�RVF�TÍP�
fornecidos com o compartimento 
para os frescos têm de ser sempre 
utilizados para um menor consumo 
de energia e para melhores 
condições de armazenamento.

t� 0�DPOUBDUP�EPT�BMJNFOUPT�DPN�
o sensor de temperatura no 
compartimento do congelador 
pode aumentar o consumo de 
energia do aparelho. Assim deve ser 
evitado qualquer contacto com o(s) 
sensor(es).

t� /BMHVOT�NPEFMPT�P�QBJOFM�
de instrumentos desliga-se 
automaticamenhte 5 minutos 
depois da porta ter sido fechada. 
Será reactivado quando a porta 
for aberta ou quando for premida 
qualquer tecla.

t� Devido a mudanças de temperatura, 
em consequência da abertura/
fecho da porta do produto durante 
o funcionamento, é normal que se 
produza condensação na porta/
prateleiras e recipientes de vidro da 
estrutura.
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5  Utilizar o seu frigorífico
Botão de ajuste do 
termóstato

A temperatura de funcionamento 
é regulada pelo respectivo 
controlo.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Definição de arrefecimento 
mais baixa (Definição mais 
quente)
5 = Definição de arrefecimento 
mais elevada (Definição mais fria)

(Ou)
Mín. = Definição de arrefecimento 
mais baixa 

(Definição mais quente)
Máx. = Definição de arrefecimento 
mais elevada 

(Definição mais fria) 
A temperatura média dentro do 

frigorífico deve ser cerca de +5°C.
Escolha a definição de acordo com a 

temperatura pretendida.
Note que existem temperaturas 

diferentes na área de arrefecimento.
A área mais fria está imediatamente 

acima do compartimento para 
vegetais.

A temperatura inferior também 
depende da temperatura ambiente, da 
frequência com que a porta é aberta e 
da quantidade de alimentos mantidos 
no interior do equipamento.

A abertura frequente da porta faz 
subir a temperatura inferior.

Assim, recomendamos o fecho da 
porta o mais rapidamente possível 
após a utilização.

A temperatura interior do seu 
frigorífico altera-se pelas seguintes 
razões:
t� 5FNQFSBUVSBT�TB[POBJT
t� "CFSUVSB�GSFRVFOUF�EB�QPSUB�F�QPSUB�

aberta durante longos períodos,
t� "MJNFOUPT�HVBSEBEPT�OP�GSJHPSÓGJDP�

sem que estejam arrefecidos até a 
temperatura ambiente,

t� "�MPDBMJ[BÎÍP�EP�GSJHPSÓGJDP�OP�
cómodo (por ex: exposição à luz 
solar).

t� %FWF�BKVTUBS�B�WBSJBÎÍP�EB�
temperatura interior devido a esses 
motivos, usando o termóstato. 
Os números em volta do botão do 
termóstato indicam os graus de 
arrefecimento.

t� 4F�B�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�FTUJWFS�
mais alta do que 32ºC, rode o 
botão do termóstato até a posição 
máxima. 

t� 4F�B�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�GPS�
inferior a 25ºC, rode o botão do 
termóstato para a posição mínima.
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Arrefecimento
Armazenamento de alimentos

O compartimento do frigorífico 
destina-se a armazenar, durante um 
curto período de tempo, alimentos 
frescos e bebidas.
Congelar
Congelar alimentos

O compartimento do congelador está 
marcado com este símbolo .

Pode utilizar o equipamento para 
congelar alimentos frescos, bem 
como para guardar alimentos pré-
congelados.

Consulte as recomendações 
fornecidas na embalagem do alimento.
Armazenar alimentos congelados

O compartimento de congelação de 
alimentos está marcado com o símbolo  

.
O compartimento de congelação 

de alimentos é apropriado para o 
armazenamento de alimentos pré-
congelados. Devem ser sempre 
observadas as recomendações 
para o armazenamento, conforme o 
estabelecido nas embalagens dos 
alimentos.

Descongelação
A) Compartimento do refrigerador

O compartimento do frigorífico 
executa a descongelação totalmente 
automática. Podem ocorrer, no 
interior da parede posterior do 
compartimento do frigorífico, gotas 
de água e uma congelação até 
7-8 mm enquanto o seu frigorífico 
arrefece.   Tal formação é normal 
como resultado do sistema de 
arrefecimento. A formação de 
gelo é decongelada ao executar 
a descongelação automática a 
intervalos determinados, graças 
ao sistema de descongelação 
automática da parede posterior. Não 
é necessário ao utilizador raspar o 
gelo ou retirar as gotas de água.

A água resultante da descongelação 
passa do sulco de recolha da água 
e corre para dentro do evaporador 
através do tubo de drenagem e 
evapora-se aqui por si mesma. 

 Verifique regularmente para ver 
se o tubo de descarga está entupido 
ou não e limpe-o com a vareta no 
orifício, quando necessário. 

 O compartimento de Deep freezer 
(Congelação profunda) não realiza 
a descongelação automática para 
evitar a deterioração dos alimentos 
congelados. 
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Para o seu produto
 Se o seu termóstato estiver equipado 

com a posição “0”:
- O seu produto parará o 

funcionamento ao rodar o botão do 
termóstato para a posição “0” (zero). 
O seu produto não iniciará a menos 
que rode novamente o botão do 
termóstato para a posição "1" ou uma 
das outras posições.

Se o seu termóstato estiver equipado 
com a posição “min”:

- Desligue o seu produto para o parar.

B) Compartimento do congelador
A descongelação é um processo 

muito fácil e sem dificuldades, devido 
a um recipiente especial para recolha 
da água de descongelação.

Faça a descongelação duas 
vezes por ano ou quando se tiver 
formado uma camada de gelo com, 
aproximadamente, 7 mm. Para iniciar 
o procedimento de descongelação, 
desligue o frigorífico retirando a ficha 
da tomada de parede.

Todos os alimentos devem 
envolvidos em várias camadas de 
jornal e guardados num local fresco 
(por exemplo, um frigorífico ou 
despensa).

Para acelerar a descongelação, 
podem ser colocados cuidadosamente 
recipientes com água quente.

Não utilize objectos pontiagudos, 
como facas ou garfos, para remover o 
gelo.

Para efectuar a descongelação, 
nunca utilize secadores de cabelo, 
aquecedores ou outros aparelhos 
eléctricos.

Com a ajuda de uma esponja, limpe a 
água depositada na parte inferior do 
compartimento do congelador. Após a 
descongelação, seque completamente 
o interior. 

Insira a ficha na tomada de parede e 
ligue o interruptor.
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6  Manutenção e limpeza
A Nunca use gasolina, benzeno ou 

substâncias semelhantes para a 
limpeza.

B Recomendamos que desligue a ficha 
do equipamento da tomada antes da 
limpeza.

B Nunca utilize na limpeza objectos 
abrasivos ou pontiagudos, 
sabões, produtos de limpeza 
doméstica, detergentes ou ceras 
abrilhantadoras.

B Para produtos não No Frost, gotas 
de água e uma congelação com 
a largura de um dedo podem 
ocorrer na parede posterior do 
compartimento do frigorífico. 
Não limpe; nunca aplique óleo ou 
agentes similares.

B Utilize apenas panos macios 
de microfibra ligeiramente 
humedecidos para limpar a 
superfície do produto. Esponjas e 
outros tipos de panos de limpeza 
poderão riscar a superfície.

C Utilize água morna para limpar o 
exterior do seu frigorífico e seque-o 
com um pano.

C Utilize um pano humedecido numa 
solução composta por uma colher 
de chá de bicarbonato de soda 
dissolvido em cerca de meio litro de 
água para limpar o interior e depois 
seque-o.

B Certifique-se de que não entra água 
no compartimento da lâmpada e nos 
outros itens eléctricos.

B Se o seu frigorífico não for utilizado 
durante um longo período de tempo, 
remova o cabo de alimentação, retire 
todos os alimentos, limpe-o e deixe a 
porta entreaberta.

C Verifique regularmente as borrachas 
vedantes da porta, para se assegurar 
que elas estão limpas e sem restos 
de alimentos.

A Para remover os suportes da 
porta, retire todo o seu conteúdo 
e, em seguida, basta empurrar 
cuidadosamente o seu suporte para 
cima a partir da base.

A Nunca utilize agentes de limpeza 
ou água que contenha cloro para 
limpar as superfícies externas e 
as partes cromadas do produto. 
O cloro provoca a corrosão de tais 
superfícies metálicas.

ANão usar ferramentas aguçadas 
e abrasivas ou sabão, agentes de 
limpeza doméstica, detergentes, 
gasolina, benzina, cera, etc., podem 
danificar os carimbos nas partes 
plásticas, que podem desaparecer 
ou ficarem deformadas. Usar água 
quente e um pano macio para limpar 
e secar com um pano seco.

Protecção das superfícies 
plásticas 
C Não coloque óleos líquidos ou 

comidas cozinhadas no óleo no seu 
frigorífico em recipientes abertos, 
uma vez que podem danificar 
as superfícies plásticas do seu 
frigorífico. No caso de derrame 
ou salpico de óleo nas superfícies 
plásticas, limpe e enxagúe a parte 
correspondente da superfície com 
água morna.
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7  Soluções recomendadas para os problemas
Por favor, reveja esta lista antes de 
telefonar para a assistência. Com 
isso, pode poupar tempo e dinheiro. 
Esta lista abrange as reclamações 
frequentes resultantes de defeitos de 
fabricação ou utilização do material. 
Algumas das funções descritas aqui 
podem não existir no seu produto. 
O frigorífico não funciona 
t�O frigorífico tem a ficha eléctrica ligada 
correctamente à tomada? Introduza a ficha 
na tomada de parede.
t�O fusível da tomada na qual o frigorífico 
está ligado ou o fusível principal não está 
queimado? Verifique o fusível.
Condensação na parede lateral do 
compartimento do refrigerador 
(MULTIZONE, COOL CONTROL e FLEXI 
ZONE).
t�Condições ambientais muito frias. 
Abertura e fecho frequentes da porta. 
Condições ambientais de alta humidade. 
Armazenamento de alimentos que contém 
líquidos em recipientes abertos. A porta foi 
deixada entreaberta. Comute o termóstato 
para um grau mais frio. 
t�Diminua o número de vezes de abertura da 
porta ou utilize menos frequentemente.
t�Cubra os alimentos guardados em 
recipientes abertos com um material 
apropriado.
t�Limpe a condensação usando um pano 
seco e verifique, se persistir.

O compressor não está a funcionar.
t�A protecção térmica do compressor deixará 
de funcionar durante falhas eléctricas 
repentinas ou na extracção/colocação da 
ficha eléctrica, já que a pressão refrigerante 
no sistema de arrefecimento do frigorífico 
ainda não se encontra estabilizada. 
O seu frigorífico voltará a funcionar 
aproximadamente 6 minutos depois. Por 
favor, chame a assistência se o frigorífico 
não começar a operar no fim deste período.
t�O refrigerador está no ciclo de 
descongelação. Isto é normal num 
frigorífico de descongelação totalmente 
automático. O ciclo de descongelação ocorre 
periodicamente.
t�O seu frigorífico não está ligado à 
tomada. Certifique-se de que a ficha está 
correctamente ligada à tomada.
t�A regulação da temperatura está feita 
correctamente?
t�A corrente deve ser desligada.
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O refrigerador está a funcionar 
frequentemente ou por um longo 
tempo.
t�O seu novo produto pode ser mais largo do 
que o anterior. Esta situação é perfeitamente 
normal. Os frigoríficos grandes operam por 
um período maior de tempo.
t�A temperatura ambiente pode estar muito 
elevada. Esta situação é perfeitamente 
normal.
t�O frigorífico foi ligado à tomada há pouco 
tempo ou carregado com alimentos. O 
arrefecimento total do frigorífico pode 
demorar mais do que duas horas.
t�Podem ter sido colocadas recentemente 
grandes quantidades de alimentos quentes 
no frigorífico. Os alimentos quentes obrigam 
a um funcionamento mais vigoroso do 
frigorífico até que alcance a temperatura 
segura de armazenamento.
t�As portas podem estar a ser abertas 
frequentemente ou foram deixadas 
entreabertas por longo tempo. O ar quente 
que entrou no frigorífico faz com que o 
mesmo tenha que funcionar por períodos 
mais longos. Abra as portas com menos 
frequência.
t�A porta do compartimento do refrigerador 
ou do congelador pode ter sido deixada 
entreaberta. Verifique se as portas estão 
completamente fechadas.
t�O frigorífico está ajustado para uma 
temperatura muito baixa. Ajuste a 
temperatura do frigorífico para um grau mais 
quente e aguarde até que a temperatura 
seja atingida.
t�O vedante da porta do refrigerador ou 
do congelador pode estar sujo, gasto, roto 
ou não ajustado correctamente. Limpe ou 
substitua o vedante. O vedante danificado/
roto faz com que o frigorífico funcione 
por um período de tempo maior para que 
mantenha a temperatura actual.

A temperatura do congelador 
está muito baixa, enquanto que 
a temperatura do refrigerador é 
suficiente.
t�A temperatura do congelador está ajustada 
para uma temperatura muito baixa. Ajuste a 
temperatura do congelador para um grau 
mais quente e verifique.
A temperatura do refrigerador 
está muito baixa, enquanto que 
a temperatura do congelador é 
suficiente.
t�A temperatura do refrigerador pode ter 
sido ajustada para uma temperatura muito 
baixa. Ajuste a temperatura do refrigerador 
para um grau mais quente e verifique.
Os alimentos guardados nas gavetas 
do compartimento do refrigerador 
estão congelados.
t�A temperatura do refrigerador pode ter 
sido ajustada para uma temperatura muito 
baixa. Ajuste a temperatura do refrigerador 
para um grau mais quente e verifique.
A temperatura no refrigerador ou no 
congelador é muito alta.
t�A temperatura do refrigerador pode ter sido 
ajustada para um grau muito alto. O ajuste 
do refrigerador tem efeito na temperatura 
do congelador. Altere a temperatura do 
refrigerador ou do congelador até que 
a temperatura do refrigerador ou do 
congelador atinja um nível suficiente.
t�As portas podem estar a ser abertas 
frequentemente ou foram deixadas 
entreabertas por longo tempo; abra-as 
menos frequentemente.
t�A porta poderá ter sido deixada 
entreaberta; feche-a completamente.
t�Podem ter sido colocadas recentemente 
grandes quantidades de alimentos quentes 
no frigorífico. Aguarde até que o refrigerador 
ou o congelador atinja a temperatura 
desejada.
t�O frigorífico pode ter sido ligado à tomada 
há pouco tempo. O total arrefecimento do 
frigorífico leva tempo.
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O ruído de funcionamento aumenta 
quando o frigorífico está a funcionar.
t�O desempenho de funcionamento do 
frigorífico pode variar devido às alterações 
na temperatura ambiente. Esta situação é 
normal e não é um problema.
Vibrações ou ruído.
t�O piso não está nivelado ou não é 
resistente. O frigorífico balança quando 
deslocado lentamente. Certifique-se de que 
o piso é suficientemente forte para suportar 
o frigorífico, e nivelado. 
t�O ruído pode ser causado pelos itens 
colocados sobre o frigorífico. Os itens sobre o 
topo do frigorífico devem ser removidos.
Há ruídos que surgem do frigorífico 
como líquidos a verter ou gotejar.
t�Os fluxos de gás e líquidos acontecem 
conforme os princípios de funcionamento do 
seu frigorífico. Esta situação é normal e não 
é um problema.
Há um ruído parecido com o vento a 
soprar.
t�As ventoinhas são utilizadas para arrefecer 
o frigorífico. Esta situação é normal e não é 
um problema.
Condensação nas paredes internas 
do frigorífico.
t�O tempo quente e húmido aumenta a 
formação de gelo e de condensação. Esta 
situação é normal e não é um problema. 
t�As portas poderão ter sido deixadas 
entreabertas; certifique-se que as mesmas 
estão completamente fechadas.
t�As portas podem estar a ser abertas 
frequentemente ou foram deixadas 
entreabertas por longo tempo; abra-as 
menos frequentemente.

Há ocorrência de humidade no 
exterior do frigorífico ou entre as 
portas.
t�Poderá existir humidade no ar; isto é 
bastante normal no tempo húmido. Quando 
a humidade for menor, a condensação irá 
desaparecer.
Maus odores dentro do frigorífico.
t�O interior do frigorífico deve ser limpo. 
Limpe o interior do frigorífico com uma 
esponja, água morna ou água com gás. 
t�Alguns recipientes ou materiais de 
embalagem podem provocar cheiros. Utilize 
um recipiente diferente ou um material de 
embalagem de marca diferente.
A porta não está fechada.
t�Os pacotes de alimentos podem impedir o 
fecho da porta. Coloque de outra forma as 
embalagens que estão a obstruir a porta. 
t�O frigorífico não está completamente na 
vertical no pavimento e balanceia quando 
ligeiramente movido. Ajuste os parafusos de 
elevação. 
t�O piso não é sólido ou não está nivelado. 
Certifique-se de que o piso está nivelado e 
capaz de suportar o frigorífico.
As gavetas para frutos e legumes 
estão bloqueadas.
t�Os alimentos podem estar a tocar o tecto 
da gaveta. Arrume novamente os alimentos 
na gaveta.
Se A Superfícıe Do Produto Estıver 
Quente.
t�Podem notar-se temperaturas elevadas 
entre as duas portas, nos painéis laterais e 
na grelha traseira quando o produto está 
a funcionar. Esta situação é normal e não 
exige serviço de manutenção!



Læs venligst denne vejledning først!
Kære kunde
Vi håber, at dit produkt, der er produceret i moderne produktionsanlæg og 

kontrolleret under de grundigste kvalitetskontrolprocedurer, vil give yde dig en 
effektiv service. 

Derfor anbefaler vi dig grundigt at læse hele vejledningen for produktet, inden du 
tager det i anvendelse, og gemmer det tilgængeligt for fremtidige opslag.

Denne vejledning
t� Vil hjælpe dig med at bruge køle-/fryseskabet hurtigt og sikkert.
t� Læs denne vejledning, inden du installerer og betjener produktet.
t� Følg instruktionerne, især sikkerhedsinstruktionerne.
t� Opbevar denne manual på et nemt tilgængeligt sted, da du kan få brug for den 

senere. 
t� Derudover skal du også læse de andre dokumenter, der er fulgt med produktet.
t� Bemærk at denne vejledningen også kan være gældende for andre modeller. 

Symboler og deres beskrivelse
Denne brugsvejledning indeholder følgende symboler:
C Vigtige informationer eller brugbare tips.

A Advarsel mod farlige forhold for liv og ejendom.

B Advarsel mod strømspænding. 
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Tallene i denne manual er skematiske og svarer måske ikke helt til dit produkt. Hvis 
delene ikke er indeholdt i det produkt, du har købt, findes de i andre modeller.

1  Køleskabet

1. For at fryse friske og frosne madvarer, køle drikkevarer hurtigt ned og lave isterninger.
2. Bagværk, afkølet tilberedt mad og mælkeprodukter.
3. Kød, pølser, pålæg og dåser.
4. Frugt, grøntsager og salater.
5. Tuber, små flasker og dåser.
6. Æggebakke.
7. Drikkevarer, store flasker.

2

1

3
4

6

5

7
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2 Vigtige sikkerhedsadvarsler

Gennemgå  følgende  
informationer. Hvis man undlader 
at overholde disse informationer, 
kan det forårsage kvæstelser 
eller materiel skade. Ellers  vil  
alle  garantier  og  løfter  om  
driftssikkerhed  blive  ugyldige.
Originale reservedele kan 

leveres i 10 år efter produktets 
købsdato.
Tilsigtet brug

A

ADVARSEL:
H o l d 

ventilationsåbninger i 
apparatets kabinet eller i 
den indbyggede struktur 
fri for forhindringer.

A

ADVARSEL:
Brug ikke mekanisk 

udstyr eller andre 
midler til at fremskynde 
afrimningen, ud over 
dem, der er anbefalet af 
producenten.

A
ADVARSEL: 
Undgå at beskadige 

kølekredsløbet.

A

ADVARSEL: 
Brug ikke elektriske 

apparater inden i rummet 
til opbevaring af fødevarer 
i apparatet, medmindre 
de er af en type anbefalet 
af producenten.

A

ADVARSEL:
Opbevar ikke eksplosive 

stoffer, såsom spraydåser 
med brændbare 
drivgasser i køleskabet.

Dette apparat er beregnet til 
brug i husholdningen og lignende 
anvendelser såsom
-Pe r sona l ekøkkenområde r 

i butikker, kontorer og andre 
arbejdsmiljøer;
- landbrug og hos kunder på 

hoteller, moteller og andre typer af 
boligmiljøer;
- bed and breakfast miljøer;
- catering og lignende ikke-

detailbutikanvendelser.

 Generelle sikkerhedsregler
t� Når du vil bortkaste/skrotte 

produktet, anbefaler vi, at du 
rådfører dig med den autoriserede 
service for at tilegne dig de 
krævede informationer samt med 
de autoriserede myndigheder.

t� Kontakt den autoriserede 
forhandler for at få svar på 
spørgsmål og problemer omkring 
køle-/fryseskabet. Undlad at 
foretage indgreb eller lade andre 
foretage indgreb på køle-/
fryseskabet uden at informere 
den autoriserede forhandler.

t� For produkter med fryser; Undlad 
at spise vaffelis eller isterninger 
lige efter, du har taget dem ud 
af fryseren! (Det  kan  forårsage  
forfrysninger  i  munden.) 

t� For produkter med fryser; læg 
ikke flydende drikkevarer på flaske 
eller kande i fryseren. De  kan  
eksplodere. 

t� Rør ikke frosne madvarer med 
hænderne, da de kan hænge fast 
i din hånd. 
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t� Tag køle-/fryseskabet ud af 
stikket inden rengøring eller 
afrimning.

t� Damp og fordampede 
rengøringsmaterialer skal 
aldrig bruges ved rengøring og 
afrimning af køle-/fryseskabet. 
Hvis  det  sker,  kan  dampen  
komme  i  kontakt  med  de  
elektriske  dele  og  forårsage  
kortslutning  eller  elektrisk  
stød. 

t� Brug aldrig delene på køle-/
fryseskabet, som f.eks. lågen til 
at støtte dig på eller stå på. 

t� Brug ikke elektriske apparater 
inde i køle-/fryseskabet.

t� Undlad at beskadige de dele, 
hvor kølemidlet cirkulerer, med 
bore- eller skæreværktøjer. 
Kølemidlet,  som  kan  blæse  
ud,  når  fordamperens  
gaskanaler,  forlængerrørene  
eller  overfladebelægningerne  
punkteres,  kan  forårsage  
hudirritationer  og  øjenskader.

t� Undlad med nogen form for 
materiale at tildække eller 
blokere ventilationshullerne på 
køle-/fryseskabet.

t� Elektrisk udstyr må kun 
repareres af autoriserede 
personer. Reparationer,  der  
er  udført  af  inkompetente  
personer,  skaber  en  risiko  for  
brugeren.

t� I tilfælde af fejlfunktion under 
vedligeholdelses- eller 
reparationsarbejde skal køle-/
fryseskabets forsyningsnet 
afbrydes ved enten at slukke for 
den relevante sikring eller ved 
at tage apparatets stik ud af 
kontakten. 

t� Træk ikke i ledningen, når 
stikket skal tages ud. 

t� Placer de drikkevarer, 
der indeholder højere 
alkoholprocent, stramt lukket 
og lodret. 

t� Opbevarer aldrig sprayflasker, 
der indeholder brændbare og 
eksplosive substanser, i køle-/
fryseskabet.

t� Der må ikke anvendes 
mekanisk udstyr eller 
andre midler, ud over de af 
producenten anbefalede, 
for at fremskynde 
afrimningsprocessen.

t� Dette produkt er ikke beregnet 
til at bruges af personer 
med fysiske handicap, 
føleforstyrrelser og psykiske 
lidelser eller personer, som 
ikke har modtaget instruktion 
(herunder børn), medmindre de 
er ledsaget af en person, der 
er ansvarlig for deres sikkerhed 
eller som instruerer dem i brug 
af produktet.

t� Lad ikke et beskadiget køle-/
fryseskab køre. Kontakt 
serviceagenten, hvis du har 
nogen betænkeligheder.

t� Der kan kun garanteres 
for køle-/fryseskabets 
strømsikkerhed, hvis 
jordingssystemet i dit hjem 
opfylder standarderne.

t� At udsætte produkterne for 
regn, sne, sol og vind er farligt 
hvad angår el-sikkerheden.

t� Kontakt autoriseret service, 
hvis der er et beskadiget 
strømkabel, for at undgå fare.
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t� Sæt  aldrig  køle-/fryseskabet  
ind  i  stikkontakten  under  
installationen. Hvis det sker, kan 
der opstå risiko for dødsfald 
eller alvorlig skade.

t� Dette køle-/fryseskab er 
kun beregnet til at opbevare 
madvarer. Det  bør  ikke  
bruges  til  andre  formål.

t� Typeskiltet med tekniske 
informationer er placeret på den 
venstre væg i køle-/fryseskabet.

t� Tilslut aldrig køle-/fryseskabet 
til el-besparende systemer; 
de kan beskadige køle-/
fryseskabet.

t� Hvis der er et blåt lys på 
køleskabet, skal du undgå at 
kigge på det med eller uden 
briller i en længere tid. 

t� For manuelt betjente køle-/
fryseskabe skal man vente 
mindst 5 minutter med at starte 
det efter strømsvigt.

t� Denne brugermanual skal 
afleveres til den nye ejer når det 
skifter ejermand.

t� Undlad at beskadige 
strømkablet, når køle-/
fryseskabet transporteres. Det 
kan forårsage brand at bøje 
kablet. Placer aldrig tunge 
genstande på strømkablet. 
Rør ikke ved stikket med 
vådehænder, når du tager 
stikket ud.

t� Tilslut ikke køle-/fryseskabet 
hvis stikkontakten er løs.

t� Vand bør ikke blive sprayet 
direkte på indre og ydre 
dele af produktet af 
sikkerhedsmæssige årsager.

t� Undlad at sprøjte substanser, 
der indeholder brændbare 
gasser, som. f.eks. propangas, 
nær ved køle-/fryseskabet for 
at undgå risiko for brand og 
eksplosion.

t� Placer aldrig beholdere, der 
er fyldt med vand, oven på 
køle-/fryseskabet, da det kan 
forårsage elektrisk stød eller 
brand.

t� Overfyld ikke køle-/fryseskabet 
med overdrevne mængder 
mad. Hvis det er overfyldt, kan 
maden falde ned og beskadige 
dig og beskadige køle-/
fryseskabet, når lågen åbnes. 
Placer aldrig genstande oven 
på køle-/fryseskabet; disse 
genstande kan falde ned, når 
du åbner eller lukker køle-/
fryseskabslågen.

t� Vacciner, varmefølsome 
medikamenter, videnskabelige 
materialer osv. bør ikke 
opbevares i køle-/fryseskabet, 
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da de har brug for præcis 
temperatur.

t� Køle-/fryseskabet skal tages ud 
af stikkontakten, hvis det ikke 
skal bruges i længere tid. Et 
evt. problem i strømkablet kan 
forårsage brand.

t� Køle-/fryseskabet kan flytte 
sig, hvis de justerbare ben ikke 
er sikret godt nok på gulvet. 
Rigtigt sikrede justerbare ben 
på gulvet kan forhindre køle-/
fryseskabet i at flytte sig.

t� Når køle-/fryseskabet skal 
bæres, må man ikke holde i 
lågens håndtag. Hvis det sker, 
kan det brække.

t� Hvis produktet skal placeres 
ved siden af et andet køle-/
fryseskab eller fryser, skal 
afstanden mellem de to 
apparater være mindst 8 cm. 
Ellers kan de tilgrænsende 
sidevægge blive fugtige.

t� Benyt aldrig produktet, 
hvis afsnittet øverst eller på 
bagsiden af dit produkt med 
elektroniske printkort indeni er 
åbent (printkort-dæksel) (1).

1

1

For produkter med en 
vanddispenser;
t� Tryk i koldtvands-indtag skal 

være maksimum 90 psi (620 
kPa). Hvis vandtrykket ovestiger 
80 psi (550 kPa), så anvend 
en trykbegrænsningsventil i 
dit hovedsystem. Hvis du ikke 
ved, hvordan du skal kontrollere 
dit vandtryk, så spørg en 
professionel VVS-tekniker om 
hjælp.

t� Hvis der er risiko for 
vand-hammereffekt i din 
installation, så brug altid et 
vandhammerforhindringsudstyr i din 
installation. Spørg professionelle 
VVS-teknikere til råds, hvis du 
ikke er sikker på at der ikke 
er en vandhammereffekt I din 
installation.

t� Installer ikke på varmtvands-
indtaget. Tag forholdsregler 
imod risiko for frysning i rørene. 
Vandtemperaturens drifts-interval 
skal ligge imellem 33°F (0.6°C) 
minimum og 100°F (38°C) 
maksimum.

t� Brug kun drikkevand.

Børnesikkerhed
t� Hvis døren har en lås, bør nøglen 

opbevares uden for børns 
rækkevidde.

t� Børn skal overvåges for at forhindre, 
at de piller ved produktet.
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Overholdelse af WEEE-
direktivet og bortskaffelse af 
affald: 

Dette produkt er i 
overensstemmelse med 
WEEE-direktiv (2012/19/
EU).  Dette produkt bærer 
et symbol for klassificering 
af bortskaffelse af elektrisk 
og elektronisk udstyr 
(WEEE).

Dette produkt er fremstillet af dele 
og materialer af høj kvalitet, der kan 
bruges igen, og som er egnede for 
genbrug. Smid ikke produktet med 
husholdningsaffald og andet affald ved 
slutningen af dets levetid. Bring det 
til et opsamlingssted for genbrug af 
elektroniske og elektriske apparater. 
Kontakt dine lokale myndigheder for at 
finde nærmeste opsamlingssted.

Overholdelse af RoHS-
direktivet:

Det produkt, du har købt, er i 
overensstemmelse med EU RoHS-
direktivet (2011/65/EU).  Det indeholder 
ikke skadelige og forbudte materialer 
angivet i direktivet.

Emballagegsoplysninger
Produktets emballage er fremstillet af 

genbrugsmaterialer i overensstemmelse 
med vores nationale miljøbestemmelser. 
Smid ikke emballagen sammen med 
husholdningsaffald eller andet affald. 
Bring den til et opsamlingssted udpeget 
af de lokale myndigheder.

HC Advarsel
Hvis køle-/fryseskabets 
kølesystem indeholde R600a: 

Denne gas er brændbar. Du skal 
derfor være opmærksom på ikke at 
ødelægge kølesystemet og kølerørene 
under brug og transport. I tilfælde af 
beskadigelse skal produktet holdes 
væk fra mulige brandkilder, der kan 
forårsage, at produktet går i brand, og 
du skal sørge for at lufte ud i rummet, 
hvor produktet er placeret. 
Ignorer denne advarsel, hvis dit 
køle-/fryseskabs kølesystem 
indeholder R134a. 

Gastypen, der bruges i produktet, 
er meddelt på typeskiltet, der er på 
venstre væg inde i køle-/fryseskabet.

Kast aldrig produktet i en brand for 
bortskaffelse.

Energibesparende 
foranstaltninger
t� Undlad at lade lågerne i køle-/

fryseskabet stå åbne i lang tid.
t� Put ikke varm mad eller drikke i køle-/

fryseskabet.
t� Overfyld ikke køle-/fryseskabet, så 

luftcirkulationen bliver forhindret.
t� Placer ikke dit køle-/fryseskab 

under direkte sollys eller tæt på 
varmeudstrålende apparater, som 
f.eks. ovne, opvaskemaskiner eller 
radiatorer.

t� Vær omhyggelig med at opbevare 
maden i lukkede beholdere.

t� Produkter med en fryser: Du kan 
opbevare maksimal mængde 
madvarer i fryseren, hvis du fjerner 
hylden eller skuffen i fryseren. 
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Energiforbrugsværdien, der er angivet 
for køle-/fryseskabet, er blevet bestemt 
ved at fjerne fryserhylden eller -skuffen 
og under maksimal indfyldning. Der er 
ingen skade ved at bruge en hylde eller 
skuffe der passer i form og størrelse til de 
madvarer der skal fryses.

t� Optøning af frossen mad i køle-/
fryseskabet vil både skabe 
energibesparelse og bevare madens 
kvalitet.
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3  Installation
B Producenten kan ikke holdes 

ansvarlig, hvis oplysningerne givet i 
brugsanvisningen ikke er overholdt.

Hvis køleskabet skal 
transporteres igen
1. Køleskabet skal tømmes og rengøres 

inden transport.
2. Hylder, tilbehør, grøntsagsskuffer osv.  

skal fastgøres sikkert for at modvirke 
stød, inden produktet pakkes igen.

3.  Emballagen skal fastgøres, og 
reglerne for transport, der er trykt på 
pakken, skal følges.

Glem ikke, at...
Alt genbrugsmateriale er en 

uundværlig kilde for naturen og for vore 
nationale ressourcer.

Hvis du ønsker at medvirke til 
at genbruge emballagen, kan du 
få yderligere informationer hos 
miljøorganisationerne eller de lokale 
myndigheder.

Inden køleskabet betjenes
Inden du begynder at bruge 

køleskabet, skal du kontrollere 
følgende:
1. Køleskabet skal være tørt indvendigt, 

og luften skal kunne cirkulere frit 
bagved det.

2. Rengør køleskabet indvendigt som 
anbefalet i afsnittet “Vedligeholdelse 
og rengøring”.

3. Sæt køleskabets ledning i kontakten. 
Når køleskabsdøren åbnes, vil 
køleskabets indvendige lys tændes.

4. Der vil kunne høres en lyd, når 
kompressoren starter. Kølevæsken og 
gasarterne, der findes i kølesystemet, 
kan også støje lidt, selv om 
kompressoren ikke kører, hvilket er 
helt normalt. 

5. Køleskabets forreste kanter kan 
føles varme. Dette er normalt. Disse 
områder er beregnet til at være varme 
for at undgå kondensering.

Elektrisk tilslutning
Tilslut produktet til en jordet kontakt, 

der er beskyttet af en sikring med 
passende kapacitet.

Vigtigt:
t� Tilslutningen skal være i 

overensstemmelse med de nationale 
regulativer.

t� Strømstikket skal være nemt 
tilgængeligt efter installationen.

t� Den angivne spænding skal være lig 
med spændingen på dit el-net.

t� Mellemkabler og stikdåser med flere 
stik skal ikke bruges til tilslutningen.

B Beskadiget netledning skal udskiftes 
af autoriseret el-installatøren.

B Produktet må ikke betjenes, før det er 
repareret! Der er fare for elektrisk stød!

Bortskaffelse af emballagen
Emballagen kan være farlig for 

børn. Hold emballagen væk fra børns 
rækkevidde eller bortskaf den, idet 
du skal klassificere den i henhold 
til affaldsinstruktionerne. Smid den 
ikke væk sammen med det øvrige 
husholdningsaffald.
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Køleskabets emballage er produceret 
af genanvendelige materialer.

Bortskaffelse af det gamle 
køleskab

Bortskaf det gamle køleskab uden at 
skade miljøet.
t� Du kan spørge din forhandler eller 

genbrugsstationen i din kommune 
angående bortskaffelse af køleskabet.

Inden køleskabet bortskaffes, skal du 
skære elstikket af, og hvis der er låse i 
lågen, skal du gøre dem ubrugelige for 
at beskytte børn mod fare.

Placering og installation
1. Ungå at placere køleskabet ved 

varmekilder, fugtige steder og direkte 
sollys.

2. Der skal være tilstrækkelig ventilation 
rundt om køleskabet for at opnå en 
effektiv funktion. Hvis køleskabet skal 
placeres i en fordybning i væggen, 
skal der være mindst 5 cm afstand fra 
loft og væg. Hvis gulvet er belagt med 
tæppe, skal produktet hæves 2,5 cm 
fra gulvet. 

3. Placér køleskabet på en jævn 
gulvoverflade for at undgå 
rystebevægelser.

Udskiftning af 
belysningslampen 

For at skifte pæren, der belyser 
køleskabet, bedes du ringe til den 
autoriserede service.

Pærerne for dette husholdningsapparat 
er ikke egnet til belysningsformål. Det 
tiltænkte formål med denne pære er at 
gøre det muligt for brugeren at placere 
levnedsmidler i køleskabet/fryseren på 
en sikker og bekvem måde.

De pærer der anvendes i enheden, 
skal kunne modstå ekstreme fysiske 
forhold som eksempelvis temperaturer 
under -20 °C.
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Vende dørene
Fortsæt i numerisk rækkefølge

D

B
A

C

E

F

G

1

2

1

2

4

3

8

7

5

6

8

7
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4 Tilberedning
t� Køle-/fryseskabet skal installeres 

mindst 30 cm væk fra varmekilder, 
som f.eks. kogeplader, ovne, 
radiatorer og brændeovne, og mindst 
5 cm væk fra elektriske ovne, og det 
bør ikke placeres i direkte sollys.

t� Den omgivende temperatur i det rum, 
hvor køle-/fryseskabet installeres, 
bør være mindst 10°C. For at køle-/
fryseskabet skal være effektivt, 
anbefales det ikke at betjene det 
under koldere forhold.

t� Sørg for at den indvendige del af 
køle-/fryseskabet er grundigt rengjort.

t� Hvis der skal installeres to køle-/
fryseskabe ved siden af hinanden, bør 
der være mindst 2 cm imellem dem.

t� Når du lader køle-/fryseskabet 
køre første gang, skal du overholde 
følgende instruktioner de første 6 
timer.

t� Lågen skal ikke åbnes ofte.
t� Det skal køre tomt uden nogen form 

for mad i det.
t� Tag ikke køle-/fryseskabet ud af 

stikkontakten. Hvis der opstår et 
strømudfald uden for din kontrol, 
så læs advarslerne under afsnittet 
“Anbefalede løsninger ved problemer”.

t� Den originale emballage og 
skummaterialerne bør gemmes for 
fremtidig transport eller flytning.

t� På nogle modeller slukker 
instrumentpanelet automatisk efter 5 
sekunder efter at døren er lukket. Det 
vil blive reaktiveret, når døren åbnes 
eller ved tryk på enhver tast.

t� På grund af temperaturændring 
som et resultat af at åbne / lukke 
produktets dør under drift,  er 
kondens på dør / hylder og 
glasbeholdere er normal.
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5 Anvendelse af køleskabet

Indstilling af termostatknap

Driftstemperaturen reguleres med 
temperaturstyringen.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Laveste køleindstilling 
(varmeste indstilling)
5 = Højeste køleindstilling 
(koldeste indstilling)

(Eller)
Min. = Laveste køleindstilling 

(Varmeste indstilling)
Maks. = Højeste køleindstilling 

(Koldeste indstilling) 
Gennemsnitstemperaturen inde i 

køleskabet bør være omkring +5 °C.
Vælg indstilling efter ønsket 

temperatur.
Bemærk venligst, at der er forskellige 

temperaturer i køleområdet.
Det koldeste område er umiddelbart 

over grøntsagsrummet.
Den indvendige temperatur afhænger 

også af stuetemperaturen, hvor 
ofte lågen åbnes, og mængden af 
madvarer, der opbevares i køleskabet.

Hvis lågen åbnes ofte, får det den 
indvendige temperatur til at stige.

Det anbefales derfor at lukke lågen så 
hurtigt som muligt efter brug.

Køleskabets indvendige temperatur 
kan ændre sig pga. følgende:
t� Sæsonbetonede temperaturer,
t� Hyppig åbning af lågen, og hvis lågen 

efterlades åben i længere perioder,
t� Mad, der sættes i køleskabet, uden at 

være kølet ned til stuetemperatur,
t� Køleskabets placering i rummet (f.eks. 

udsættelse for sollys).
t� Du kan justere de varierende 

indvendige temperaturer, der 
opstår af disse årsager, ved at 
bruge termostaten. Tallene rundt 
om termostatknappen angiver 
kølegraderne.

t� Hvis den omgivende temperatur 
er højere end 32 °C, skal du 
dreje termostatknappen over på 
maksimumpositionen. 

t� Hvis den omgivende temperatur 
er under 25 °C, skal du dreje 
termostatknappen over på 
minimumpositionen.
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Køling
Opbevaring af mad

Køleskabssektionen er beregnet til 
kortvarig opbevaring af friske mad- og 
drikkevarer.

Frysning
Frysning af mad

Fryserummet er markeret med dette 
symbol .

Du kan bruge fryseren til at fryse 
friske madvarer samt til at opbevare 
mad, der allerede er frossen.

Se venligst anbefalingerne på 
madvarernes emballage.
Opbevaring af frostvarer

Fryserummet er markeret med dette 
symbol .

Rummet til frossen mad er egnet til 
opbevaring af mad, der allerede er 
frossen. Anbefalingerne for opbevaring 
af mad i frysere, der fremgår af 
madvarernes emballage, bør altid 
følges.

Afrimning
A) Køleskabsrum

Der udføres fuldautomatisk 
afrimning i køleskabsrummet. På 
køleskabsrummets bageste væg 
kan der dannes op til 7-8 mm's 
vanddråber og frost, mens køleskabet 
køler ned. Sådan en dannelse 
er resultat af kølesystemet og er 
normalt. Frostdannelsen afrimes ved 
hjælp af bagvæggens automatiske 
afrimningssystem, der foretager den 
automatiske afrimning med bestemte 
intervaller. Brugeren skal ikke skrabe 
frosten af eller fjerne vanddråberne.

Vand, der opstår som følge 
af afrimningen, passerer fra 
vandopsamlingsrenden og flyder ind 
i fordamperen gennem drænrøret og 
fordamper af sig selv. 

 Kontroller jævnligt, om drænrøret 
er tilstoppet eller ej, og ryd hullet med 
pinden, hvis nødvendigt. 

 Dybfryseren udfører ikke automatisk 
afrimning for at forhindre frossen mad i 
at forrådne. 
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B) Fryserum
Afrimning er ganske ligetil og 

uden svineri takket være en speciel 
opsamlingsbakke til afrimningsvand.

Afrim fryseren to gange om året, eller 
når der har samlet sig et frostlag på 
omkring 7 mm (1/4").

For at påbegynde afrimningen skal 
apparatet slukkes på stikkontakten, og 
stikket skal trækkes ud.

Samtlige frostvarer skal pakkes i flere 
lag avispapir og opbevares koldt (f.eks. 
i køleskab eller viktualierum).

Beholdere med varmt vand kan med 
forsigtighed placeres i fryseren for at få 
afrimningen til at gå hurtigere.

Der må ikke benyttes spidse eller 
skarpe genstande som knive og gafler 
til at fjerne frostlaget.

Brug aldrig hårtørrere, elektriske 
varmeovne eller lignende elapparater til 
afrimning.

Afrimningsvandet, som samler sig 
i bunden af fryseren, fjernes med 
en svamp. Efter afrimningen tørres 
fryserens indersider grundigt. 

Sæt stikket i stikkontakten, og tænd 
for strømmen.

Sådan stoppes produktet 
Hvis termostaten er udstyret 
med “0” position:
- Produktet til stoppe 
med at køre, når du drejer 
termostatknappen over på “0” 
(nul) position. Produktet vil ikke 
starte, medmindre du drejer 
termostatknappen tilbage på 
position “1” eller på en af de 
andre positioner.
Hvis termostaten er udstyret 
med “min” position:
- Tag strømmen fra produktet 
for at stoppe det.
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6   Vedligeholdelse og rengøring
AAnvend aldrig benzin, benzen eller 
lignede stoffer til rengøring.

BVi anbefaler at koble køle-/
fryseskabet fra strømmen inden 
rengøring.

BAnvend aldrig skarpe, slibende 
redskaber, sæbe, rengøringsmidler, 
detergenter og pudsemidler med 
voks til rengøring.

CBrug lunt vand til rengøring af køle-/
fryseskabet udvendigt og tør det af.

CAnvend en fugtig, opvredet klud i 
en opløsning af en teske af natron til 
en halv liter vand til rengøring af køle-/
fryseskabet indvendigt og tør det af.

BSørg for, at ingen vand kommer 
i kontakt med lampen og andre 
elektriske dele. 

BHvis køle-/fryseskabet ikke skal 
bruges i en længere periode, træk 
stikket ud af kontakten, fjern al mad, 
rengør køle-/fryseskabet og lad døren 
stå på klem.

CKontroller jævnligt dørlisterne 
for at sikre, at de er rene og frie for 
madrester.

AFor at fjerne dørhylder, tømmes 
indholdet ud, hvorefter dørhylden 
ganske enkelt løftes op fra sin plads.

ABrug aldrig rengøringsmidler 
eller vand, der indeholder klorin, til 
rengøring af de ydre overflader og de 
forkromede dele af produktet. Klorin 
forårsager korrosion på den slags 
metaloverflader.

ABrug ikke skarpe eller slibende 
værktøjer eller sæbe, rengøringsmidler 
til husholdning, vaskemidler, benzin, 
benzen, voks osv., ellers vil stempler 
på plasticdelene forsvinde, og de vil 
blive deforme. Brug varmt vand og en 
blød klud til rensning og tørring.

Beskyttelse af 
plasticoverflader 

CSæt ikke flydende olie eller 
olieholdige madvarer i åbne 
beholdere da de kan ødelægge 
køle-/fryseskabets plastikdele. Hvis 
der spildes eller smøres olie på 
plasticoverfladerne, skal den relevante 
del af overfladen renses og skylles 
med det samme med varmt vand.
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7  Anbefalede løsninger på problemerne
Læs denne liste igennem, inden du 

ringer efter service. Det kan spare dig 
for tid og penge. Denne liste indeholder 
ofte forekommende reklamationer, der 
ikke opstår af defekt udførelse eller 
materialebrug. Det er muligt, at nogle af 
de her beskrevne funktioner ikke findes i 
dit produkt.
Køle-/fryseskabet virker ikke 
t�Er køle-/fryseskabet sat rigtigt i stikkontakten? 
Sæt stikket i kontakten i væggen.
t�Er sikringen, som køle-/fryseskabet er 
tilsluttet, eller hovedsikringen sprunget? 
Kontroller sikringen.
Kondention på siden af køle-/
fryseskabet (MULTIZONE, 
KØLEKONTROL og FLEXIZONE).
t�Meget kolde omgivelser. Ofte åbning og 
lukning af lågen. Højt fugtindhold i omgivelserne. 
Opbevaring af mad, der indeholder væske, 
i åbne beholdere. Lågen står på klem. Sæt 
termostaten på koldere grader. 
t�Reducér tiden, hvor lågen står åben, eller 
brug den mindre ofte.
t�Dæk maden, der opbevares i åbne beholdere, 
til med passende materiale.
t�Tør kondensvandet af vha. en tør klud og 
kontroller, om det vedvarer.

Kompressoren kører ikke.
t�Beskyttelsestermo fra kompressoren vil 
blæse ud under pludselig strømudfald eller 
tilkoblinger frakoblinger, da kølemiddeltrykket 
i køle-/fryseskabets kølesystem ikke er bragt 
i balance endnu. Køle-/fryseskabet vil starte 
med at køre efter ca. 6 minutter. Ring efter 
service, hvis køle-/fryseskabet ikke starter efter 
denne periode.
t�Køle-/fryseskabet er ved at afrime. Dette 
er normalt for et køle-/fryseskab med 
fuldautomatisk afrimning. Afrimning foregår 
med jævne mellemrum.
t�Køle-/fryseskabsstikket er ikke sat i kontakten. 
Sørg for, at stikket er sat ordentligt i kontakten.
t�Er temperaturindstillingerne foretaget rigtigt?
t�Strømmen kan være afbrudt.



DA20

Køle-/fryseskabet kører ofte eller i 
lang tid.
t�Det nye køle-/fryseskab kan være bredere 
end det foregående. Det er ganske normalt. 
Store køle-/fryseskabe arbejder i længere 
perioder.
t�Den omgivende rumtemperatur kan være 
høj. Det er ganske normalt.
t�Køle-/fryseskabet kan have været sat til 
for nylig eller have været fyldt op med mad. 
Komplet nedkøling af køle-/fryseskabet kan 
vare et par timer længere.
t�Store mængder varm mad kan være blevet 
sat ind i køle-/fryseskabet fornylig. Varm mad 
medfører, at køle-/fryseskabet skal køre i 
længere tid, indtil maden når den ønskede 
temperatur.
t�Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller 
have stået på klem i lang tid. Den varme luft, 
der er kommet ind i køle-/fryseskabet, får 
køle-/fryseskabet til at køre i længere perioder. 
Undlad at åbne lågen så ofte.
t�Fryserens eller køle-/fryseskabets dør kan 
have stået på klem. Kontroller om lågerne er 
lukket tæt.
t�Køle-/fryseskabet er indstillet meget koldt. 
Indstil køle-/fryseskabstemperaturen højere, 
indtil temperaturen er tilpas.
t�Køle-/fryseskabets eller fryserens lågepakning 
kan være snavset, slidt, ødelagt eller ikke sat 
ordentligt på. Rengør eller udskift pakningen. 
Beskadiget/brækket pakning forårsager, at 
køle-/fryseskabet kører i længere perioder for 
at vedligeholde den aktuelle temperatur.

Frysertemperaturen er meget lav, 
mens køle-/fryseskabstemperaturen er 
tilpas.
t�Frysertemperaturen er indstillet meget 
koldt. Juster frysertemperaturen varmere og 
kontroller.

Køle-/fryseskabstemperaturen er 
meget lav, mens fryserstemperaturen 
er tilpas.
t�Køle-/fryseskabstemperaturen er indstillet 
til en meget lav temperatur. Juster køle-/
fryseskabstemperaturen varmere og kontroller.
Mad, der opbevares i køle-/
fryseskabet, fryser.
t�Køle-/fryseskabstemperaturen er indstillet 
til en meget lav temperatur. Juster køle-/
fryseskabstemperaturen varmere og kontroller.
Temperaturen i køle-/fryseskab eller 
fryser er meget høj.
t�Køle-/fryseskabstemperaturen er 
indstillet til en meget lav temperatur. Køle-/
fryseskabsindstillingen har virkning på fryserens 
temperatur. Skift køle-/fryseskabets eller 
fryserens temperatur, indtil køle-/fryseskabs- 
eller frysertemperatur når et tilpas niveau.
t�Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller 
have stået på klem i lang tid.
t�Døren kan have stået på klem, luk døren helt.
t�Store mængder varm mad kan være blevet 
sat ind i køle-/fryseskabet fornylig. Vent til køle-/
fryseskabet eller fryseren når den ønskede 
temperatur.
t�Køle-/fryseskabet kan være taget ud af 
kontakten fornylig. Komplet nedkøling af køle-/
fryseskabet tager tid.
Funktionslyden øges, når køle-/
fryseskabet kører.
t�Egenskaberne for køle-/fryseskabets 
driftsydelse kan ændre sig alt efter ændringerne 
i den omgivende temperatur. Det er normalt og 
ikke en fejl.
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Vibrationer eller støj.
t�Gulvet er ikke lige, eller det er svagt. Køle-/
fryseskabet vipper, når det flyttes langsomt. 
Sørg for, at gulvet er lige, stærkt og kapabelt til 
at bære køle-/fryseskabet. 
t�Støjen kan være forårsaget af de genstande, 
der er lagt i køle-/fryseskabet. Ting oven på 
køle-/fryseskabet skal fjernes.
Der er støj som væske, der løber over 
eller sprøjter.
t�Væske- og gasstrømning sker i henhold 
til køle-/fryseskabets driftsprincipper. Det er 
normalt og ikke en fejl.
Der er en støj som en vind, der blæser.
t�Ventilatorer bruges til at køle køle-/
fryseskabet. Det er normalt og ikke en fejl.
Kondensvand på køle-/fryseskabets 
indervægge.
t�Varmt og fugtigt vejr øger isdannelse og 
udsvedning. Det er normalt og ikke en fejl. 
t�Dørerne kan have stået på klem, sørg for de 
er helt lukkede.
t�Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller 
have stået på klem i lang tid.

Der opstår fugt på ydersiden af køle-/
fryseskabet eller mellem lågerne.
t�Der kan være fugtighed i luften hvilket er 
normalt i fugtigt vejr. Når fugtigheden er mindre, 
vil kondensen forsvinde.

Dårlig lugt inde i køle-/fryseskabet.
t�Køle-/fryseskabets skal rengøres indvendigt. 
Rengør køle-/fryseskabet indvendigt med en 
svamp, varmt vand eller kulstofholdigt vand. 
t�Nogle beholdere eller emballeringsmaterialer 
kan forårsage lugten. Brug en anden beholder 
eller et andet mærke indpakningsmateriale.

Døren lukker ikke.
t�Madbeholdere forhindrer lågen i at lukke. 
Omplacer pakkerne, der blokerer lågen. 
t�Køle-/fryseskabet står ikke helt lodret på 
gulvet og vipper når det flyttes lidt. Justér 
højdeskruerne. 
t�Gulvet er ikke lige eller stærkt. Sørg for, at 
gulvet er lige, stærkt og kapabelt til at bære 
køle-/fryseskabet.

Grøntsagsskuffer sidder fast.
t�Maden berører måske skuffens top. 
Omarranger maden i skuffen.

   Hvıs Produktets Overflade Er Varm.
t�Der kan opleves varme temperaturer 
mellem de to løber, på sidepanelerne og ved 
risten bagtil, når produktet er i brug. Dette er 
normalt og kræver ikke vedligeholdelse af 
servicepersonale.Vær forsigtig, når du rører 
ved disse områder.



Lue tämä käyttöopas ensin!
Hyvä asiakas,
toivomme, että nykyaikaisissa tuotantolaitoksissa valmistamamme ja erittäin 

huolellisella laadunvalvonnalla tarkastettu tuote toimii käytössäsi mahdollisimman 
tehokkaasti.

Tämän varmistamiseksi toivomme, että luet huolellisesti koko käyttöoppaan 
ennen jääkaapin käyttöön ottoa, ja säilytät sitä helposti saatavilla tulevaa käyttöä 
varten.

Tämä käyttöopas
t�"VUUBB�LÊZUUÊNÊÊO�KÊÊLBBQQJB�OPQFBTUJ�KB�UVSWBMMJTFTUJ�
t�-VF�LÊZUUÚPQBT�FOOFO�KÊÊLBBQJO�BTFOOVTUB�KB�LÊZUUÚÊ�
t�/PVEBUB�PIKFJUB�FSJUZJTFTUJ�OJJUÊ�KPULB�LPTLFWBU�UVSWBMMJTVVUUB�
t�4ÊJMZUÊ�LÊZUUÚPQBTUB�IFMQPTUJ�TBBUBWJMMB�PMFWBTTB�QBJLBTTB�TJMMÊ�WPJU�UBSWJUB�TJUÊ�

myöhemmin. 
t�-VF�NZÚT�NVVU�UVPUUFFO�NVLBOB�UVMMFFU�BTJBLJSKBU�
Huomaa, että tämä käyttöopas voi soveltua myös muihin malleihin. 

Symbolit ja niiden kuvaus
Tässä käyttöoppaassa käytetään seuraavia symboleja:
C Tärkeitä tietoja tai hyödyllisiä käyttövihjeitä.
A Varoitus hengelle ja omaisuudelle vaarallisista olosuhteista.
B Varoitus sähköjännitteestä. 
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Tämän ohjekirjan kuvitus on mallikuviin perustuvaa, eikä se ehkä vastaa täysin todellista 
tuotetta. Jos jokin osa puuttuu ostamastasi tuotteesta, kuvaus koskee muita 
malleja.

1  Jääkaappi

1. Jäähdyttääksesi tuoreita elintarvikkeita, 
pakasteita, juomia nopeasti ja tehdäksesi jääkuutioita.
2. Paistettu, jäähdytetty, kypsennetty ruoka, 
maitotuotteet.
3. -JIB�NBLLBSBU�MFJLLFMFFU�TÊJMZLLFFU�
4. Hedelmät, kasvikset, salaatit.
5. Putkilot, pienet pullot ja säilykkeet.
6. Kananmunalokero
7. Virvoitusjuomat, suuret pullot.

2

1

3
4

6

5

7
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2  Turvallisuutta ja ympäristöä koskevia ohjeita

Tämä osio sisältää tarvittavat 
turvallisuusohjeet vammojen 
ja materiaalisten vahinkojen 
WÊMUUÊNJTFLTJ�� /ÊJEFO� PIKFJEFO�
noudattamatta jättäminen mitätöi 
tuotetakuun.
Käyttötarkoitus

A

VAROITUS:
Pidä laitteen 

ja rakenteiden 
tuuletusaukot 
esteettöminä.

A

VAROITUS:
Älä käytä 

sulatusprosessin 
nopeuttamiseen 
mekaanisia tai muita 
keinoja, joita valmistaja ei 
suosittele.

A
VAROITUS: 
Älä vaurioita 

kylmäinekiertoa.

A

VAROITUS: 
Älä käytä sähkölaitteita 

laitteen ruokalokeroissa, 
jolleivät ne ole 
valmistajan suosittelemia.

Tämä laite on tarkoitettu 
kotitalouskäyttöön ja vastaaviin 
sovelluksiin kuten

– henkilökunnan keittiötiloihin 
myymälöissä, toimistoissa ja muissa 
työympäristöissä:

maatilamajoituksen ja hotellien, 
motellien sekä muiden asuintilojen 
asiakkaille:

a a m i a i s m a j o i t u s t y y p p i s i i n 
ympäristöihin:

pitopalveluille ja vastaaviin 
epäkaupallisiin sovelluksiin.

Yleiset turvallisuusohjeet
t� Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 

henkilöiden (mukaan lukien lapset) 
käyttöön, joiden fyysiset, sensoriset 
tai henkiset kyvyt eivät ole riittäviä 
tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa 
laitteen käyttämiseksi,  ellei heitä 
ohjata vastuullisen henkilön toimesta.  
-BQTFU�FJWÊU�TBB�MFJLLJÊ�UÊNÊO�MBJUUFFO�
kanssa.

t� Jos laitteessa ilmenee toimintahäiriö, 
irrota laite virtalähteestä.

t� Irrotettuasi laitteen virtalähteestä, 
odota vähintään 5 minuuttia 
ennen kuin kytket sen takaisin 
kiinni virtalähteeseen. Irrota laite 
virtalähteestä, kun sitä ei käytetä. 
Älä koske liittimeen märin käsin! 
Älä irrota laitetta virtalähteestä 
johdosta vetämällä, vaan tartu aina 
pistotulppaan.

t� Älä kytke pistoketta pistorasiaan, 
mikäli se on irtonainen.

t� Irrota laite virtalähteestä asennuksen, 
huollon, puhdistuksen ja korjauksen 
ajaksi. 

t� Jos tuotetta ei käytetä vähään aikaan, 
irrota pistoke pistorasiasta ja  poista 
elintarvikkeet sen sisältä. 

t� Älä käytä höyryä tai höyrytettyjä 
puhdistusaineita jääkaapin 
puhdistamiseen tai jään sulattamiseen 
sen sisältä.  Höyry voi päästä 
sähköistetyille alueille ja aiheuttaa 
oikosulun tai sähköiskun!

t� Älä pese laitetta suihkuttamalla 
tai kaatamalla vettä sen päälle! 
4ÊILÚJTLVO�WBBSB�
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t� Älä koskaan käytä tuotetta jos osa 
tuotteen edessä tai takana, missä 
elektroninen piirilevy sijaitsee on auki 
(elektronisen piirilevyn suojus) (1).  

1

1

t� Jos laitteessa ilmenee vikoja, sitä 
ei tule käyttää sähköiskuvaaran 
vuoksi.  Ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen ennen mitään 
toimenpiteitä.

t� -JJUÊ�MBJUF�NBBEPJUFUUVVO�QJTUPSBTJBBO��
Maadoitus tulee suorittaa valtuutetun 
sähköasentajan toimesta.

t� +PT�UVPUUFFTTB�PO�-&%�WBMPU�
ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen niiden vaihtamiseksi 
tai mikäli niissä ilmenee häiriöitä.

t� Älä koske pakastettuun ruokaan 
NÊSJO�LÊTJO��4F�WPJ�UBSUUVB�LJJOOJ�LÊTJJTJ�

t� Älä aseta nesteitä sisältäviä pulloja tai 
UÚMLLFKÊ�QBLBTUFMPLFSPPO��/F�WPJWBU�
roiskua ulos!

t� "TFUB�OFTUFFU�KÊÊLBBQQJJO�
pystyasennossa suljettuasi ensin 
korkit tiukasti kiinni.

t� Älä suihkuta helposti syttyviä aineita 
tuotteen lähellä, koska se saattaa 
syttyä tuleen tai räjähtää.

t� Älä säilytä herkästi syttyviä 
materiaaleja ja syttyviä kaasuja 
(spray-pulloja yms.) sisältäviä tuotteita 
jääkaapissa.

t� Älä aseta nesteitä sisältäviä astioita 
MBJUUFFO�QÊÊMMF��4ÊILÚJTFMMF�PTBMMF�
osuva roiskuva vesi voi aiheuttaa 
sähköiskun ja tulipalon vaaran.

t� -BJUUFFO�BMUJTUVNJOFO�TBUFFMMF�MVNFMMF�
auringonvalolle tai tuulelle aiheuttaa 
sähköisen vaaran. Älä siirrä laitetta 
ovenkahvasta vetämällä. Kahva 
saattaa irrota.

t� Varo, ettei kätesi tai muu vartalonosasi 
joudu puristuksiin laitteen sisällä 
olevien liikkuvien osien väliin.

t� Älä nojaa tai astu oven, vetimien tai 
jääkaapin muiden vastaavien osien 
päälle. Tämä voi aiheuttaa laitteen 
kaatumisen ja osien vaurioitumisen. 

t� Varo, ettet astu virtajohdon päälle.

HC-varoitus
Mikäli laitteessa on 

jäähdytysjärjestelmä, joka käyttää 
R600a-kaasua, varo vahingoittamasta 
jäähdytysjärjestelmää ja sen putkea 
käyttäessäsi ja siirtäessäsi sitä. Tämä 
kaasu on helposti syttyvää. Jos 
jäähdytysjärjestelmä on vahingoittunut, 
pidä laite etäällä herkästi syttyvistä 
aineista ja tuuleta huone heti.
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C

4JTÊQVPMFMMB� WBTFNNBMMB�
olevassa merkissä on ilmoitettu 
laitteen käyttämän kaasun 
tyyppi.

Mallit, joissa on 
vedenannostelija
t� Kylmän veden tulopaineen tulee 

olla enintään 90 psi (620 kPa). 
Mikäli vedenpaine ylittää 80 psi (550 
kPa), käytä vesijohtojärjestelmässä 
paineenrajoitusventtiiliä. Mikäli et tiedä, 
miten vedenpaine mitataan, pyydä 
apua putkiasentajalta.

t� Mikäli järjestelmässäsi on paineiskun 
vaara, käytä asennuksessa 
paineiskunestolaitetta. Kysy neuvoa 
putkiasentajalta, mikäli et tiedä, 
liittyykö järjestelmääsi paineiskun 
vaara.

t� Älä asenna kuuman veden 
UVMPPO��4VPSJUB�QVULJFO�KÊÊUZNJTFO�
estämiseksi tarvittavat varotoimet. 
Käytettävän veden lämpötilan tulee 
olla vähintään 0,6 °C ja enintään 38 
°C.

t� Käytä vain juomavettä.

Käyttötarkoitus
t� Tämä tuote on tarkoitettu 

LPUJUBMPVTLÊZUUÚÚO��4JUÊ�FJ�PMF�
tarkoitettu kaupalliseen käyttöön.

t� Tuotetta tulee käyttää vain 
elintarvikkeiden varastoimiseen.

t� Älä säilytä jääkaapissa herkkiä 
tuotteita, jotka vaativat säädeltyä 
lämpötilaa (rokotteet, lämpöherkät 
lääkkeiden, lääkeaineet jne.).

t� Valmistaja ei vastaa mistään 
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet 
laitteen virheellisestä tai 

varomattomasta käsittelystä.
t� "MLVQFSÊJTFU�WBSBPTBU�UPJNJUFUBBO����

vuotta ostopäivämäärästä laskettuna.

Lasten turvallisuus
t� 4ÊJMZUÊ�QBLLBVTNBUFSJBBMJU�MBTUFO�

ulottumattomissa.
t� Älä anna lasten leikkiä laitteella.
t� Jos tuotteen ovessa on lukko, säilytä 

avain lasten ulottumattomissa.

WEEE-direktiivin 
noudattaminen ja jätteiden 
hävittäminen

 Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-
direktiivissä (2012/19 /EU) asetetut 
vaatimukset. Tässä tuotteessa on sen 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromuluokan 
(WEEE) ilmaiseva symboli. 

Tämä tuote on valmistettu 
laadukkaista osista ja 
materiaaleista, jotka 
voidaan käyttää uudelleen 
ja ne soveltuvat 
kierrätykseen. Älä hävitä 
käytöstä poistettua laitetta 

kotitalousjätteen ja muun jätteen 
seassa. Toimita se sähkö- ja 
e l e k t r o n i i k k a l a i t t e i d e n 
LFSÊZTQJTUFFTFFO�� -JTÊUJFUPKB�
keräyspisteistä saat paikallisilta 
viranomaisilta.

Yhdenmukaisuus RoHS-
direktiivin kanssa
t� Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-

direktiivissä (2011/65 /EU) asetetut 
WBBUJNVLTFU��4F�FJ�TJTÊMMÊ�EJSFLUJJWJTTÊ�
määriteltyjä haitallisia ja kiellettyjä 
aineita.
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Pakkauksen tiedot
t� Tuotteen pakkausmateriaalit 

on valmistettu kierrätettävistä 
materiaaleista kansallisten 
ympäristösäädösten mukaisesti. 
Älä hävitä pakkausmateriaaleja 
kotitalousjätteiden tai muiden 
jätteiden seassa. Toimita ne 
paikallisten viranomaisten 
nimeämään pakkausmateriaalien 
keräyspisteeseen.
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3  Asennus
B Valmistaja ei ole vastuussa, jos 

käyttöoppaassa annettuja ohjeita ei 
noudateta.

Jääkaapin kuljetuksessa 
huomioitavat asiat
1.  Jääkaappi on aina tyhjennettävä ja 

puhdistettava ennen kuljetusta.
2.  Jääkaapin hyllyt, lisävarusteet, 

vihanneslokerot jne., on kiinnitettävä 
paikoilleen kunnolla teipillä niiden 
suojaamiseksi tärinältä ennen 
uudelleenpakkausta.

3.  Pakkaus on sidottava vahvoilla teipeillä 
ja naruilla ja pakkaukseen painettuja 
kuljetusohjeita on noudatettava.

Älä unohda...
Kaikki kierrätetyt materiaalit ovat 

korvaamaton lähde luonnolle ja 
kansallisille resursseille.

Jos haluat osallistua pakkausmateriaalien 
kierrätykseen, saat lisätietoja 
ympäristöosastoilta tai paikallisilta 
viranomaisilta.

Ennen käyttöönottoa
Tarkista seuraavat seikat ennen kuin alat 

käyttää jääkaappia:
1.  Ovatko jääkaapin sisäpinnat kuivia 

ja kiertääkö ilma vapaasti jääkaapin 
takana?

2.  "TFOOB���NVPWJLJJMBB�LVUFO�LVWBTTB�
on esitetty. Muovikiilat varmistavat 
vaadittavan etäisyyden jääkaapin 
ja seinän välillä ilman kierron 
takaamiseksi. (Kuva on vain esimerkki 
eikä vastaa tuotetta täsmällisesti.)

3.  Puhdista jääkaapin sisäpinnat, kuten 
on suositeltu osassa "Ylläpito ja 
puhdistus".

4.  -JJUÊ�KÊÊLBBQJO�WJSUBKPIUP�QJTUPSBTJBBO��
Kun jääkaapin ovi avataan, jääkaapin 
sisätilan valo syttyy.

5.  Kuulet ääntä, kun kompressori 
käynnistyy. Jäähdytysjärjestelmään 
suljetut nesteet ja kaasut voivat myös 
aiheuttaa jonkin verran ääntä silloinkin, 
LVO�LPNQSFTTPSJ�FJ�PMF�LÊZOOJTTÊ��4F�
on aivan normaalia. 

Sähköliitännät
-JJUÊ� KÊÊLBBQQJ� NBBEPJUFUUVVO�

pistorasiaan, joka on suojattu riittävän 
tehokkaalla sulakkeella.

Tärkeää:
t� -JJUÊOOÊO�PO�PMUBWB�LBOTBMMJTUFO�

säädösten mukainen.
t� Virtakaapelin pistokkeen on oltava 

helposti saatavilla asennuksen jälkeen.
t� Määritetyn jännitteen on oltava sama 

kuin sähköverkolla.
t� -JJUÊOUÊÊO�FJ�TBB�LÊZUUÊÊ�

jatkokaapeleita tai haaroitusrasioita.

B Vahingoittunut virtakaapeli on 
jätettävä pätevän sähköteknikon 
vaihdettavaksi.

B Tuotetta ei saa käyttää ennen kuin se 
on korjattu! Muuten se voi aiheuttaa 
sähköiskun!
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Pakkauksen hävittäminen
Pakkausmateriaali voi olla lapsille 

vaarallista. Pidä pakkausmateriaali 
lasten ulottumattomissa tai hävitä se 
lajittelemalla jätteidenhävitysohjeiden 
mukaisesti. Älä hävitä 
pakkausmateriaalia kotitalousjätteen 
mukana.

Jääkaapin pakkaus on valmistettu 
kierrätettävistä materiaaleista.

Vanhan jääkaapin 
hävittäminen

Hävitä vanha jääkaappi aiheuttamatta 
vahinkoa ympäristölle.
t� Voit ottaa yhteyden valtuutettuun 

jälleenmyyjään tai kunnalliseen 
jätehuoltokeskukseen saadaksesi 
ohjeet jääkaapin hävittämisestä.

Ennen kuin hävität jääkaapin, leikkaa 
virtapistoke irti, ja jos ovessa on 
lukitus, tee siitä toimintakyvytön, jottei 
siitä koidu vaaraa lapsille.

Sijoittaminen ja asennus

A Jos oviaukko jääkaapin 
asennushuoneeseen ei ole tarpeeksi 
leveä, soita valtuutettuun huoltoon 
ja pyydä heitä irrottamaan jääkaapin 
ovet, jolloin se saattaa mahtua ovesta 
sivuttain. 

1. ��"TFOOB�KÊÊLBBQQJ�QBJLLBBO�KPTTB�TJUÊ�
on helppo käyttää.

2.   Pidä jääkaappi etäällä 
lämmönlähteistä, kosteista paikoista ja 
suoralta auringonpaisteelta.

3.   Jääkaapin ympärillä on oltavaa tilaa 
kunnolliselle tuuletukselle, jotta se 
toimisi tehokkaasti. Jos jääkaappi 
asetetaan seinän syvennykseen, väliä 
kattoon ja seiniin on jäätävä vähintään 
5 cm. Jos lattia on päällystetty 
matolla, jääkaapin on oltava koholla 
lattiasta vähintään 2,5 cm. 

4. ��"TFUB�KÊÊLBBQQJ�UBTBJTFMMB�MBUUJBQJOOBMMF�
tärinän ehkäisemiseksi.
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Ovien uudelleen sijoitus
Etene numerojärjestyksessä 
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Ovien uudelleen sijoitus
Etene numerojärjestyksessä 
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BC A
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4 Valmistelu

t� +ÊÊLBBQQJ�PO�BTFOOFUUBWB�WÊIJOUÊÊO�
30 cm:n etäisyydelle lämmönlähteistä, 
kuten keittotaso, liesi, keskuslämmitin 
ja uuni sekä vähintään 5 cm:n 
etäisyydelle sähköliedestä, 
eikä sitä saa sijoittaa suoraan 
auringonpaisteeseen.

t� +ÊÊLBBQJO�TJKPJUVTIVPOFFO�MÊNQÚUJMBO�
on oltava vähintään   

  -15 °C. Jääkaapin käyttöä 
kylmemmissä olosuhteissa ei 
suositella, sillä sen tehokkuus kärsii.

t� 7BSNJTUB�FUUÊ�KÊÊLBBQJO�TJTÊQJOUB�PO�
puhdistettu huolellisesti.

t� +PT�LBLTJ�KÊÊLBBQQJB�BTFOOFUUBBO�
rinnakkain, niiden väliin on jätettävä 
tilaa vähintään 2 cm.

t� ,VO�LÊZUÊU�KÊÊLBBQQJB�FOTJNNÊJTUÊ�
kertaa, huomioi seuraavat ohjeet 
ensimmäisten kuuden tunnin aikana.

 - Ovea ei saa avata jatkuvasti.
 - Jääkaappia on käytettävä tyhjänä 

ilman elintarvikkeita.
 - Älä irrota jääkaappia verkkovirrasta. 

Jos ilmenee itsestäsi riippumaton 
virtakatkos, katso varoitukset osassa 
i4VPTJUFMMVU�POHFMNBOSBULBJTVUw�

t� 7JJMFÊUJMBO�IZMMZKÊ�MPLFSPJUB�UVMFF�BJOB�
käyttää alhaisen energiankulutuksen 
ja parempien säilytysolosuhteiden 
saavuttamiseksi.

t� 1BLBTUFUJMBO�UVOOJTUJNFO�LBOTTB�
kosketuksissa oleva ruoka saattaa 
lisätä laitteen energiankulutusta. 
Kosketusta tunnistimien kanssa tulee 
siis välttää.

t� "MLVQFSÊJTFU�QBLLBVT��KB�
vaahtomuovimateriaalit kannattaa 
säilyttää tulevaa kuljetusta tai siirtoa 
varten.

t� Joissakin malleissa hallintapaneeli 
kääntyy automaattisesti pois päältä 5 
minuutin kuluttua oven sulkemisesta. 
4F�BLUJWPJUVV�KÊMMFFO�LVO�PWJ�BWBUBBO�
tai painetaan jotakin painiketta.

t� -BJUUFFO�PWFO�BWBBNJTFO�TVMLFNJTFO�
käynnissä oloaikana aiheuttaman 
lämpötilan muutoksen vuoksi, veden 
tiivistyminen oven/rungon hyllyihin ja 
lasiastioihin on normaalia.
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5 Jääkaapin käyttäminen

Termostaatin asetuspainike
Käyttölämpötilaa säädetään 

lämpötilasäätimellä.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Pienin jäähdytysasetus 
(lämpimin asetus)
5 = Suurin jäähdytysasetus (kylmin 
asetus)

(tai)
Min. = Pienin jäähdytysasetus 
	-ÊNQJNJO�BTFUVT


Max. = Suurin jäähdytysasetus 
(Kylmin asetus) 
Jääkaapin keskilämpötilan tulee olla 

noin +5° C.
"TFUB�BTFUVT�IBMVUVO�MÊNQÚUJMBO�

mukaan.
Huomaa, että jäähdytysalueella on eri 

lämpötiloja.
Kylmin alue on välittömästi 

vihanneslokeron yläpuolella.
4JTÊMÊNQÚUJMB�SJJQQVV�NZÚT�

ympäröivästä lämpötilasta, oven 
avaamistiheydestä ja laitteessa olevien 
ruokien määrästä.

Oven jatkuva avaaminen aiheuttaa 
sisälämpötilan nousun.

Tästä syystä suositellaan, että ovi 
suljetaan välittömästi käytön jälkeen.

Jääkaapin sisälämpötila muuttuu 
seuraavista syistä:
t� 7VPEFOBJLPKFO�WBJIUFMVU
t� 0WFO�UPJTUVWB�BWBBNJOFO�KB�
oven auki jättäminen pitkäksi aikaa,
t� +ÊÊLBBQQJJO�PO�BTFUFUUV�
ruokaa, antamatta ruoan jäähtyä 
ensin huoneenlämpöiseksi
t�� +ÊÊLBBQJO�TJKBJOUJ�
huonetilassa (esim. altistuminen 
auringonvalolle).
t� /ÊJTUÊ�TZJTUÊ�BJIFVUVWJB�
sisälämpötilan muutoksia voi säädellä 
termostaatin avulla. Termostaatin 
ympärillä olevat luvut ilmaisevat 
jäähdytysasteet.
t� +PT�ZNQÊSÚJWÊ�MÊNQÚUJMB�PO�
yli 32 °C, käännä termostaattipainike 
maksimiasentoon. 
t� +PT�ZNQÊSÚJWÊ�
lämpötila on alle 25 °C, käännä 
termostaattipainike minimiasentoon.
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Jäähdytys
Ruokien säilytys

Jääkaappiosasto on tarkoitettu 
tuoreiden ruokien ja juomien 
lyhytaikaiseen säilytykseen.

Pakastaminen
Ruoan pakastaminen

Pakastuslokero on merkitty tällä 
 symbolilla.

Voit käyttää laitetta tuoreen ruoan 
pakastamiseen sekä pakasteruokien 
säilytykseen.

Tarkista ruokien päällysteen 
suositukset.
Pakastetun ruoan säilyttäminen

Pakastelokero on merkitty tällä  
symbolilla.

Pakastelokero soveltuu pakastettujen 
ruokien säilytykseen. Pakkauksen 
päällysteen säilytyssuositusta tulee 
aina noudattaa.

Sulatus
A) Jääkaappiosasto

Jääkaappiosasto suorittaa 
täysautomaattisen sulatuksen. 
Jääkaappilokeron takaseinään saattaa 
muodostua vesipisaroita ja 7–8 mm 
jääkerros, kun jääkaappi jäähtyy. 
/ÊJEFO�NVPEPTUVNJOFO�PO�OPSNBBMJB�
ja johtuu jäähdytysjärjestelmästä. 
Muodostunut jää sulatetaan 
automaattisella sulatusjärjestelmällä 
tietyin välein takaseinän automaattisen 
sulatusjärjestelmän avulla. Käyttäjän 
ei tarvitse raaputtaa jäätä tai pyyhkiä 
vesipisaroita pois.
4VMBUVLTFTUB�NVPEPTUVOVU�WFTJ�

valuu veden keräyskourun kautta 
tyhjennysputkeen ja haihduttimeen ja 
haihtuu itsekseen. 

 Tarkista tyhjennysputki ja kouru 
säännöllisesti mahdollisten tukkeumien 
varalta ja puhdista aukko tikulla 
tarvittaessa. 

 Pakastelokero ei suorita 
automaattista sulatusta, ettei 
pakasteruoka pilaannu. 
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Laitteen pysäyttäminen
 Jos termostaatti on varustettu 

0-asennolla:
�� -BJUF� MPQFUUBB� UPJNJOOBO� LVO�

käännät termostaattipainikkeen 0 
	OPMMB
� �BTFOUPPO�� -BJUF� FJ� LÊZOOJTUZ�
jollet käännä termostaattipainiketta 
1-asentoon tai johonkin muuhun 
asentoon.

Jos termostaatti on varustettu min-
asennolla:

- Pysäytä laite irrottamalla pistoke.

B) Pakasteosasto
4VMBUVT�PO�ZLTJOLFSUBJTUB�

ja sotkutonta, kiitos erityisen 
sulatusveden keräysaltaan.
4VMBUB�LBLTJ�LFSUBB�WVPEFTTB�UBJ�LVO�

on kertynyt noin 7 mm (1/4") jääkerros.
4VMBUVTUPJNFOQJUFFO�BMPJUUBNJTFLTJ�

kytke laite irti verkkopistorasiasta ja 
irrota verkkojohto.

Kaikki ruoka tulee kääriä useaan 
kerrokseen sanomalehtipaperia ja 
säilytettävä viileässä paikassa (esim. 
jääkaapissa tai ruokakomerossa).
-ÊNNJOUÊ�WFUUÊ�TJTÊMUÊWJÊ�BTUJPJUB�

voidaan asettaa varovasti pakastimen 
sisälle sulatusta nopeuttamaan.

Älä käytä suippokärkisiä tai teräviä 
esineitä, kuten veitsiä tai haarukoita, 
huurteen poistamiseen.

Älä koskaan käytä sulatukseen 
hiustenkuivaajia, sähkölämmittimiä tai 
muita vastaavia sähkölaitteita.

Pyyhi pakastelokeron pohjalle 
kertynyt sulatusvesi sienellä. Kuivaa 
sisäpuoli huolellisesti sulatuksen 
jälkeen. 
-BJUB�QJTUPLF�QJTUPSBTJBBO�KB�LZULF�

sähkön syöttö päälle.
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6  Ylläpito ja puhdistus

A Älä koskaan käytä puhdistamiseen 
bensiiniä, bentseeniä tai vastaavia 
aineita.

B�4VPTJUUFMFNNF�FUUÊ�JSSPUBU�MBJUUFFO�
verkkovirrasta ennen puhdistusta.

C Älä koskaan käytä puhdistamiseen 
teräviä, hankaavia välineitä, saippuaa, 
puhdistusainetta, pesuainetta ja 
vahaa.

C Jos tuote ei ole itsesulattavaa mallia, 
jääkaappiosaston takaseinään saattaa 
muodostua vesipisaroita ja enintään 
sormenleveyden paksuinen jääkerros. 
Älä puhdista tai koskaan käytä öljyjä 
tai muita samankaltaisia aineita laitteen 
takaseinän puhdistamiseen.

C Käytä ainoastaan hieman kosteaa 
mikrokuituliinaa laitteen ulkopinnan 
QVIEJTUBNJTFFO��4JFOFU�KB�
muuntyyppiset puhdistusliinat voivat 
naarmuttaa laitteen pintaa.

C Käytä jääkaappi/pakastin  sisätilojen 
puhdistukseen haaleaa vettä ja pyyhi 
kuivaksi.

C Käytä sisätilojen puhdistukseen liinaa, 
joka on kostutettu 1 tl ruokasoodaa ja 
1/2 litraa vettä sisältävässä liuoksessa 
ja puristettu kuivaksi, kuivaa lopuksi.

B Varmista, ettei vettä pääse 
lamppukoteloon ja muihin 
sähkökohteisiin.

B Mikäli jääkaappia ei käytetä pitkään 
aikaan, irrota virtakaapeli pistorasiasta, 
poista kaikki ruuat, puhdista jääkaappi 
ja jätä ovi raolleen.

C Tarkista oven eristeet säännöllisesti 
varmistaaksesi, että ne ovat puhtaita 
ja vapaita ruuasta.

C Ovitelineiden irrottamiseksi poista 
niistä kaikki sisältö ja työnnä sitten 
ovitelinettä pohjasta ylöspäin.

C Älä käytä klooria sisältäviä 
puhdistusaineita tai vettä tuotteen 
ulkopintojen ja kromattujen osien 
puhdistamiseen. Kloori syövyttää 
sellaisia metallipintoja.

C Älä käytä teräviä tai hankaavia 
työkaluja tai saippuaa , kodin 
puhdistusaineita, pesuaineita, bensaa, 
bentseenia, vahaa jne. muuten 
muoviosissa olevat merkinnät lähtevät 
irti ja osat voivat muuttaa muotoaan. 
Käytä puhdistamiseen lämmintä vettä 
sekä pehmeää liinaa ja kuivaa laite sen 
jälkeen.

Muoviosien suojelu 

C Älä laita nestemäistä öljyä tai öljyssä 
keitettyjä elintarvikkeita jääkaappiin 
avoimissa astioissa, sillä ne 
vahingoittavat jääkaappi/pakastin  
muovipintoja. Jos öljyä vuotaa tai 
tarttuu muovipinnoille, puhdista ja 
huuhtele kohta heti lämpimällä vedellä.
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7  Suositellut ongelmanratkaisut
5BSLJTUB�UÊNÊ�MVFUUFMP�FOOFO�LVJO�TPJUBU�IVPMUPPO��4F�WPJ�TÊÊTUÊÊ�BJLBB�KB�SBIBB��

Tämä luettelo sisältää useita valituksia, jotka eivät johdu virheellisestä työstä tai 
käytetystä materiaalista. Joitain tässä kuvatuista ominaisuuksista ei ehkä ole 
laitteessasi.

Jääkaappi ei toimi. 
t� 0OLP�KÊÊLBBQJO�WJSUBKPIUP�LVOOPMMB�LJJOOJ�QJTUPSBTJBTTB �"TFUB�QJTUPLF�

seinäpistorasiaan.
t� 0OLP�KÊÊLBBQJO�QJTUPSBTJBO�TVMBLF�UBJ�QÊÊTVMBLF�QBMBOVU �5BSLJTUB�TVMBLF�
,POEFOTBBUJPUB�KÊÊLBBQQJPTBTUPO�TJWVTFJOÊTTÊ�	.0/*"-6&�+)%:5:,4&/�

0)+"64�KB�+0645"7"�"-6&
�
t� )ZWJO�LZMNÊ�ZNQÊSJTUÚ��0WFO�KBULVWB�BWBBNJOFO�KB�TVMLFNJOFO��)ZWJO�LPTUFB�

ZNQÊSJTUÚ��/FTUFQJUPJTUFO�SVPLJFO�TÊJMZUZT�BWPJNFTTB�BTUJBTTB��0WFO�KÊUUÊNJOFO�
raolleen. Termostaatin kytkeminen kylmemmälle. 

t� 0WFO�BWPJOOB�PMPBKBO�MZIFOUÊNJOFO�UBJ�LÊZUUÊNÊMMÊ�TJUÊ�IBSWFNNJO�
t� "WPJNJTTB�BTUJPJTTB�TÊJMZUFUUZKFO�SVPLJFO�QFJUUÊNJOFO�TPQJWBMMB�NBUFSJBBMJMMB�
t� 1ZZIJ�LPOEFOTPJUVOVU�WFTJ�LVJWBMMB�MJJOBMMB�KB�UBSLJTUB�UVMFFLP�TJUÊ�MJTÊÊ�

Kompressori ei käy
t� ,PNQSFTTPSJO�MÊNQÚWBTUVT�UZÚOUZZ�VMPT�ÊLJMMJTFO�WJSUBLBULPLTFO�TBUUVFTTB�UBJ�

kun virta sammuu ja syttyy uudelleen, kun jääkaapin jäähdytysjärjestelmän 
jäähdytysaineenpaine ei ole vielä tasapainossa. Jääkaappi käynnistyy noin 6 
NJOVVUJO�LVMVUUVB��4PJUB�IVPMUPPO�KPT�KÊÊLBBQQJ�FJ�LÊZOOJTUZ�UÊTTÊ�BKBTTB�

t� +ÊÊLBBQJO�TVMBUVTKBLTP�PO�LÊZOOJTTÊ��5ÊNÊ�PO�OPSNBBMJB�UÊZTBVUPNBBUUJTFTUJ�
JUTFTVMBUUBWBTTB�KÊÊLBBQJTTB��4VMBUVTLJFSUP�UBQBIUVV�UJFUZJO�WÊMJBKPJO�

t� +ÊÊLBBQQJB�FJ�PMF�LZULFUUZ�QJTUPSBTJBBO��7BSNJTUB�FUUÊ�QJTUPLF�PO�BTFUFUUV�
kunnolla pistorasiaan.

t� 0OLP�MÊNQÚUJMB�BTFUVLTFU�UFIUZ�PJLFJO 
t� ,ZTF�WPJ�PMMB�WJSUBLBULPLTFTUB�
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Jääkaappi käy alituiseen tai pitkän ajan.
t� 6VTJ�UVPUUFFTJ�WPJ�PMMB�MFWFÊNQJ�LVJO�FEFMMJOFO��5ÊNÊ�PO�BJWBO�OPSNBBMJB��4VVSFU�

jääkaapit käyvät kauemmin.
t� )VPOFMÊNQÚUJMB�WPJ�PMMB�MJJBO�LPSLFB��5ÊNÊ�PO�BJWBO�OPSNBBMJB�
t� +ÊÊLBBQQJ�PO�WPJUV�LZULFÊ�QÊÊMMF�ÊTLFUUÊJO�UBJ�TJJIFO�PO�TÊJMÚUUZ�ÊTLFUUÊJO�SVPLBB��

Jääkaapin jäähtyminen oikeaan lämpötilaan voi kestää muutamia tunteja 
kauemmin.

t� 4VVSJ�NÊÊSÊ�SVPLBB�PO�WPJUV�TÊJMÚÊ�KÊÊLBBQQJJO�ÊTLFUUÊJO��-ÊNNJO�SVPLB�
aiheuttaa jääkaapin käymisen pitempään, kunnes se saavuttaa turvallisen 
säilytyslämpötilan.

t� 0WFU�PO�WPJUV�BWBUB�ÊTLFUUÊJO�UBJ�KÊUFUUZ�SBPMMFFO�QJULÊLTJ�BJLBB��+ÊÊLBBQQJJO�
QÊÊTTZU�MÊNNJO�JMNB�BJIFVUUBB�KÊÊLBBQJO�LÊZNJTFO�QJUFNNÊO�BJLBB��"WBB�PWJB�
harvemmin.

t� 1BLBTUJO��UBJ�KÊÊLBBQQJPTBTUPO�PWJ�PO�WPJUV�KÊUUÊÊ�SBPMMFFO��5BSLJTUB�POLP�PWFU�
suljettu tiukasti.

t� +ÊÊLBBQQJ�PO�TÊÊEFUUZ�IZWJO�BMIBJTFMMF�MÊNQÚUJMBMMF��4ÊÊEÊ�KÊÊLBBQJO�MÊNQÚUJMB�
lämpimämmäksi ja odota, kunnes haluttu lämpötila on saavutettu.

t� +ÊÊLBBQJO�UBJ�QBLBTUJNFO�PWFO�UJJWJTUF�WPJ�PMMB�MJLBJOFO�LVMVOVU�SJLLPVUVOVU�UBJ�
huonosti paikallaan.  Puhdista tai vaihda tiiviste. Vahingoittunut, rikkoutunut tiiviste 
aiheuttaa jääkaapin käymisen pitempiä aikoja nykyisen lämpötilan ylläpitämiseksi.

Pakastimen lämpötila on hyvin alhainen, kun jääkaapin lämpötila on sopiva.
t� 1BLBTUJO�PO�TÊÊEFUUZ�IZWJO�BMIBJTFMMF�MÊNQÚUJMBMMF��4ÊÊEÊ�QBLBTUJNFO�MÊNQÚUJMB�

lämpimämmäksi ja tarkista.
Jääkaapin lämpötila on hyvin alhainen, kun pakastimen lämpötila on sopiva.

t� +ÊÊLBBQQJ�PO�WPJUV�TÊÊUÊÊ�IZWJO�BMIBJTFMMF�MÊNQÚUJMBMMF��4ÊÊEÊ�KÊÊLBBQJO�MÊNQÚUJMB�
lämpimämmäksi ja tarkista.

Jääkaappiosaston vetolaatikoissa säilytetty ruoka jäätyy.
t� +ÊÊLBBQQJ�PO�WPJUV�TÊÊUÊÊ�IZWJO�BMIBJTFMMF�MÊNQÚUJMBMMF��4ÊÊEÊ�KÊÊLBBQJO�MÊNQÚUJMB�

lämpimämmäksi ja tarkista.
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Jääkaapin tai pakastimen lämpötila on hyvin korkea.
t� +ÊÊLBBQJO�MÊNQÚUJMB�PO�WPJUV�TÊÊUÊÊ�IZWJO�LPSLFBMMF�MÊNQÚUJMBMMF��+ÊÊLBBQJO�TÊÊEÚU�

vaikuttavat pakastimen lämpötilaan. Muuta jääkaapin tai pakastimen lämpötilaa, 
kunnes jääkaappi tai pakastin saavuttaa riittävän tason.

t� 0WFU�PO�WPJUV�BWBUB�ÊTLFUUÊJO�UBJ�KÊUFUUZ�SBPMMFFO�QJULÊLTJ�BJLBB��"WBB�OJJUÊ�
harvemmin.

t� 0WJ�PO�WPJUV�KÊUUÊÊ�SBPMMFFO��4VMKF�PWJ�LPLPOBBO�
t� 4VVSJ�NÊÊSÊ�MÊNNJOUÊ�SVPLBB�PO�WPJUV�TÊJMÚÊ�KÊÊLBBQQJJO�ÊTLFUUÊJO��0EPUB�

kunnes jääkaappi tai pakastin saavuttaa halutun lämpötilan.
t� +ÊÊLBBQJO�WJSUBKPIUP�PO�WPJUV�MJJUUÊÊ�QJTUPSBTJBBO�ÊTLFUUÊJO��+ÊÊLBBQJO�LPLPOBBO�

jäähtyminen kestää oman aikansa.
Käyntiääni voimistuu, kun jääkaappi käy.

t� +ÊÊLBBQJO�LÊZUUÚUFIP�TBBUUBB�NVVUUVB�ZNQÊSJTUÚO�MÊNQÚUJMBO�NVVUPTUFO�
NVLBBO��4F�PO�OPSNBBMJB�FJLÊ�PMF�WJLB�

Tärinä tai käyntiääni.
t� -BUUJB�FJ�PMF�UBTBJOFO�UBJ�TF�PO�IFJLLP��+ÊÊLBBQQJ�IVPKVV�LVO�TJUÊ�TJJSSFUÊÊO�

hitaasti. Varmista, että lattia kestää jääkaapin painon ja että se on tasainen. 
t� .FMV�TBBUUBB�KPIUVB�KÊÊLBBQQJJO�MBJUFUVJTUB�LPIUFJTUB��+ÊÊLBBQJO�QÊÊMMÊ�PMFWBU�

esineet on poistettava.
Jääkaapista kuuluu nesteen vuotamisen tai suihkuamisen kaltaisia ääniä.

t� /FTUF��KB�LBBTVWVPUPKB�JMNFOFF�KÊÊLBBQJO�LÊZUUÚQFSJBBUUFJEFO�NVLBJTFTUJ��4F�PO�
normaalia eikä ole vika.

Kuuluu tuulen huminan kaltaista ääntä.
t� +ÊÊLBBQJO�KÊÊIEZUUÊNJTFFO�LÊZUFUÊÊO�UVVMFUUJNJB��4F�PO�OPSNBBMJB�FJLÊ�PMF�WJLB�

Kondensaatio jääkaapin sisäseinissä.
t� ,VVNB�KB�LPTUFB�TÊÊ�MJTÊÊ�KÊÊUZNJTUÊ�KB�LPOEFOTBBUJPUB��4F�PO�OPSNBBMJB�FJLÊ�PMF�

vika. 
t� 0WFU�PO�WPJUV�KÊUUÊÊ�SBPMMFFO��7BSNJTUB�FUUÊ�PWFU�PO�TVMKFUUV�LPLPOBBO�
t� 0WFU�PO�WPJUV�BWBUB�ÊTLFUUÊJO�UBJ�KÊUFUUZ�SBPMMFFO�QJULÊLTJ�BJLBB��"WBB�OJJUÊ�

harvemmin.
Kosteutta esiintyy jääkaapin ulkopinnoilla tai ovien välissä.

t� *MNB�TBBUUBB�PMMB�LPTUFBB��5ÊNÊ�PO�OPSNBBMJB�LPTUFBMMB�TÊÊMMÊ��,VO�LPTUFVUUB�PO�
vähemmän, kondensaatio häviää.

Paha haju jääkaapin sisällä.
t� +ÊÊLBBQJO�TJTÊQVPMJ�PO�QVIEJTUFUUBWB��1VIEJTUB�KÊÊLBBQJO�TJTÊQVPMJ�TJFOFMMÊ�

haalealla vedellä tai hiilihapollisella vedellä. 
t� +PULVU�BTUJBU�UBJ�QBLLBVTNBUFSJBBMJU�WPJWBU�PMMB�IBKVO�BJIFVUUBKJB��,ÊZUÊ�FSJMBJTUB�

säilytysastiaa tai erimerkkistä pakkausmateriaalia.
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Ovi ei sulkeudu.
t� &MJOUBSWJLFQBLLBVLTFU�WPJWBU�FTUÊÊ�PWFO�TVMLFVUVNJTFO��1PJTUB�QBLLBVLTFU�KPULB�

ovat oven esteenä. 
t� +ÊÊLBBQQJ�FJ�PMF�UÊZTJO�TVPSBTTB�MBUUJBMMB�KB�TF�LFJOVV�WÊIÊO�MJJLVUFUUBFTTB��4ÊÊEÊ�

nostoruuveja. 
t� -BUUJB�FJ�PMF�UBTBJOFO�UBJ�LFTUÊWÊ��7BSNJTUB�FUUÊ�MBUUJB�PO�UBTBJOFO�KB�FUUÊ�TF�LFTUÊÊ�

jääkaapin painon.
-PLFSPU�PWBU�KVVUUVOFFU�

t� &MJOUBSWJLLFFU�WPJWBU�PMMB�LPTLFUVLTJTTB�MPLFSPO�LBUPO�LBOTTB��+ÊSKFTUÊ�SVPBU�
uudelleen vetolaatikossa.
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Läs den här bruksanvisningen först!
Kära kund!
Vi hoppas att produkten, som har tillverkats på en modern anläggning och 

genomgått de allra noggrannaste kvalitetsprocesser, kommer att erbjuda effektiv 
service.

Vi rekommenderar därför att du läser igenom hela bruksanvisningen noggrant 
innan du använder den och att du förvarar den nära till hands för framtida referens.

Den här bruksanvisningen
t�)KÊMQFS�EJH�BOWÊOEB�FOIFUFO�QÌ�FUU�TOBCCU�PDI�TÊLFSU�TÊUU�
t�-ÊT�CSVLTBOWJTOJOHFO�JOOBO�EV�JOTUBMMFSBS�PDI�BOWÊOEFS�QSPEVLUFO�
t�'ÚMK�JOTUSVLUJPOFSOB�TQFDJFMMU�TÊLFSIFUTBOWJTOJOHBSOB�
t�'ÚSWBSB�CSVLTBOWJTOJOHFO�QÌ�FO�MÊUUÌULPNMJH�QMBUT�EÊS�EV�LBO�IÊNUB�EFO�TFOBSF��
t�-ÊT�ÊWFO�ÚWSJHB�EPLVNFOU�TPN�UJMMIBOEBIÌMMT�UJMMTBNNBOT�NFE�QSPEVLUFO�
Observera att den här bruksanvisningen även kan gälla för andra modeller. 

Symboler och beskrivningar för dem
Den här bruksanvisningen innehåller följande symboler:
C Viktig information eller användbara tips.
A Varning för risker för liv och egendom.
B Varning för elektrisk spänning. 
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C Bilder som förekommer i den här bruksanvisningen är exempel och 
överensstämmer inte exakt med din produkt. Om delar inte medföljer produkten 
du har köpt så gäller det för andra modeller.

1. 'ÚS�GSZTU�GÊSTL�NBU�GSZTU�NBU�TOBCCLZMOJOH�BW�
drycker, iskuber.

2. Bakat, kyld tillagad mat, mejeriprodukter.
3. Kött, korv, kallskuret, burkar.
4. 'SVLU�HSÚOTBLFS�TBMMBE�
5. Tuber, små flaskor och burkar.
6. Äggbehållare
7. Drycker, stora flaskor.

1  Kylskåpet

2

1

3
4

6

5

7
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2 Viktiga säkerhetsvarningar

-ÊT� GÚMKBOEF� JOGPSNBUJPO�� 0N�
du underlåter att följa den här 
informationen kan det orsaka person- 
och materialskador. Annars blir alla 
garanti- och tillförlitlighetsåtaganden 
ogiltiga.

Användningslivslängden för enheten 
är 10 år. Det här är den period som 
reservdelarna krävs för att enheten ska 
hålla.

Avsedd användning

A

VARNING: 
) Ì M M�

ventilationsöppningar i
 apparatens hölje eller i 

den inbyggda strukturen 
fritt från hinder. 

A

VARNING: 
Använd inte mekaniska 
anordningar eller andra 
medel för att påskynda 
avfrostningsprocessen, 
annat än de som 
rekommenderas av 
tillverkaren.

A
VARNING: 
Skada inte 
kylmedelskretsen.

A

VARNING: 
Använd inte elektriska 

apparater inuti matvaru 
förvaringsutrymme na 
i apparaten, såvida de 
inte är av den typ som 
rekommenderas av 
tillverkaren.

A

VARNING! 
'ÚSWBSB� JOUF� FYQMPTJWB�

ämnen, så som 
aerosolbehållare med 
brandfarligt bränsle, i den 
här enheten.

 Denna apparat är avsedd att 
användas i hushåll och liknande 
användning såsom

- personalkök i butiker, kontor och 
BOESB�BSCFUTNJMKÚFS�

- Bondgårdar och av kunder på hotell, 
NPUFMM�PDI�BOESB�CPTUBETNJMKÚFS�
��#FE�BOE�CSFBLGBTU�NJMKÚFS�
�� $BUFSJOH� PDI� MJLOBOEF� JDLF�

detaljhandelsanvändning. 

Allmän säkerhet
t� När du vill avyttra produkten 

rekommenderar vi att du rådgör 
med auktoriserad kundtjänst för att 
få den information som krävs, samt 
auktoriserade organ.

t� Rådfråga auktoriserad service när det 
gäller alla frågor och problem som 
är relaterade till kylskåpet. Modifiera 
inte kylskåpet utan att meddela 
auktoriserad kundtjänst.

t� 'ÚS�QSPEVLUFS�NFE�GSZTGBDLU��U�JOUF�
glass och iskuber direkt efter att du 
har tagit ut dem ur frysfacket! (Det kan 
leda till köldskador i munnen.) 

t� 'ÚS�QSPEVLUFS�NFE�GSZTGBDL��1MBDFSB�
inte flaskprodukter och konserverade 
drycker i frysfacket. De kan explodera. 

t� 3ÚS�JOUF�WJE�GSZTU�NBU�NFE�IÊOEFSOB��
de kan fastna. 

t� Koppla ur kylskåpet före rengöring 
och avfrostning.
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2 Viktiga säkerhetsvarningar t� -ÊUUGMZLUJHB�NBUFSJBM�TLBMM�BMESJH�
användas vid avfrostning av kylskåpet. 
Det kan leda till att ångan kommer 
i kontakt med elektriska delar och 
orsaka kortslutning eller elektriska 
stötar. 

t� Använd aldrig delar på ditt kylskåp 
såsom en dörr som stöd eller 
trappsteg. 

t� Använd inte elektriska enheter inne i 
kylskåpet.

t� Skada inte delarna med borr eller 
vassa verktyg, när kylskåpet cirkulerar. 
Kylmedlet som kan läcka ut om 
rör eller ytor punkteras kan orsaka 
hudirritation och ögonskador.

t� Täck inte över eller blockera 
ventilationshålen på kylskåpet med 
något material.

t� Elektriska enheter måste repareras av 
behöriga fackmän. Reparationer som 
utförs av personer utan rätt kunskap 
kan orsaka risk för användaren.

t� Vid eventuella fel eller felfunktion 
under service eller reparationsarbete, 
skall du koppla ur strömkällan till 
kylskåpet genom att antingen vrida 
ur motsvarande säkring eller dra ur 
sladden. 

t� Drag inte i kabeln – drag i kontakten.  
t� Se till att drycker med hög alkoholhalt 

placeras upprätt och förvaras säkert 
med fastsatta lock.

t� 'ÚSWBSB�BMESJH�TQSBZNFEFM�TPN�
innehåller antändbara och explosiva 
ämnen i kylskåpet.

t� Använd inte mekaniska enheter 
eller andra sätt för att snabba på 
avfrostningsprocessen, förutom det 
som rekommenderas av tillverkaren.

t� Den här produkten är inte avsedd att 
användas av personer med nedsatt 
fysisk, psykisk eller mental förmåga 
eller oerfarna personer (inklusive barn) 
om de inte övervakas av en person 
som ansvarar för deras säkerhet eller 
instruerar dem i användningen av 
produkter

t� Använd inte ett skadat kylskåp. 
Kontakta serviceombudet om du har 
några frågor.

t� Elsäkerheten för kylskåpet garanteras 
endast om jordningssystemet i huset 
uppfyller de krav som gäller.

t� Det är farligt att utsätta produkten för 
regn, snö, sol och vind med tanke på 
elsäkerheten.

t� Kontakta auktoriserad service om 
strömkabeln skadas för att undvika 
fara.

t� Koppla aldrig in kylskåpet i 
vägguttaget under installationen. Det 
ökar risken för allvarlig skada eller 
dödsfall.

t� Det här kylskåpet är endast avsett 
för förvaring av livsmedel. Det får inte 
användas för något annat ändamål.

t� Etiketten med tekniska specifikationer 
sitter på vänster insida i kylskåpet.

t� Koppla aldrig in kylskåpet till 
FOFSHJCFTQBSBOEF�TZTUFN��EF�LBO�
skada kylskåpet.

t� Om det finns en blå lampa på 
kylskåpet får du inte titta rakt in i 
den eller titta på den genom optiska 
verktyg under en längre stund. 

t� 'ÚS�NBOVFMMU�LPOUSPMMFSBEF�LZMTLÌQ�
vänta i minst 5 minuter för att starta 
kylskåpet efter strömavbrottet.

t� Den här bruksanvisningen ska lämnas 
till den nya ägaren av produkten när 
den lämnas till andra.
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t� Undvik att orsaka skada på 
strömkabeln vid transport av 
kylskåpet. Om du böjer kabeln kan 
det orsaka brand. Placera aldrig tunga 
föremål på strömkabeln. Rör inte vid 
kontakten med våta händer när du 
kopplar in produkten.

t� Anslut inte kylskåpet till ett eluttag 
som sitter löst.

t� Vatten får av säkerhetsskäl inte 
sprayas direkt på de inre eller yttre 
delarna av produkten.

t� Spraya inte ämnen som innehåller 
antändbara gaser, såsom propangas, 
nära kylskåpet för att undvika brand 
och explosionsrisk.

t� Placera aldrig behållare som är fyllda  
med vatten på kylskåpet, eftersom 
det kan orsaka elektrisk kortslutning 
eller brand.

t� Överbelasta inte kylskåpet med 
för stora mängder mat. Om det 
överbelastas kan mat falla ned och 
skada dig och kylskåpet när du 
öppnar dörren. Placera aldrig föremål 
QÌ�LZMTLÌQFU��BOOBST�LBO�EF�GBMMB�
ned när du öppnar eller stänger 
kylskåpsdörren.

t� Produkter som behöver en 
exakt temperaturkontroll (vaccin, 
värmekänslig medicin, vetenskapliga 
material etc.) får inte förvaras i kylen.

t� Om kylskåpet inte används under 
en längre tid ska det kopplas från 
strömkällan. Ett möjligt problem i 

strömkabeln kan orsaka brand.
t� Kylskåpet kan flytta på sig om de 

justerbara benen inte sitter fast 
ordentligt i golvet. Om du förankrar 
de justerbara benen ordentligt i golvet 
kan det förhindra att kylskåpet flyttar 
på sig.

t� När du bär på kylskåpet ska du inte 
hålla i dörrhandtaget. Annars kan det 
släppa.

t� Om du har placerat produkten 
intill ett annat kylskåp eller en frys 
ska avståndet mellan enheterna 
vara minst 8 cm. Annars kan de 
angränsande väggarna blir fuktiga.

t� Använd aldrig produkten om delen 
som är överst eller bak på produkten 
har det elektroniskt skrivna kretskortet 
öppet (skyddet för kretskortet) (1).  

1

1

För produkter med 
vattenbehållare;
t� Trycket titt ingående vatten ska 

vara minst 90 psi (620 kPa). Om 
vattentrycket överstiger 80 psi (550 
kPa), använd en tryckbegränsande 
ventil i ditt huvudsystem. Om du inte 
vet hur du kontrollerar trycket ska du 
fråga en yrkesrörmokare.

t� Om det finns en risk för att 
vattenhammaren påverkas i 
din installation, använd alltid en 
vattenhammarförhindrande utrustning 
i din installation. Konsultera en 
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yrkesrörmokare om du inte är 
säker på om vattnet påverkar din 
installation.

t� Installera inte på varmvattenintaget. 
Vidtag åtgärder mot frysrisker i 
slangarna. Vattentemperaturens 
ESJGUTJOUFSWBMM�TLB�WBSB�NJOTU���¡'�
	��¡$
�PDI�NFTU����¡'�	��¡$
�

t� Använd bara drickbart vatten.

Barnsäkerhet
t� Om dörren har ett lås ska nyckeln 

hållas borta från barn.
t� Barn ska övervakas för att hindra att 

de pillar på produkten.

I enlighet med WEEE-
direktivet för hantering av 
avfallsprodukter: 

Den här produkten gäller under EU 
WEEE-direktivet (2012/19/EU).  
Den här produkten är försedd med 
en klassificeringssymbol för 
avfallshantering av elektriskt och 
elektroniskt material (WEEE).
Denna produkt är tillverkad 
med delar av hög kvalitet samt 
material som kan återanvändas 

och återvinnas. Produkten får inte slängas i 
hushållssoporna eller i annat avfall vid livsslut. 
Ta den till en återvinningsstation för elektrisk 
och elektronisk utrustning. Kontakta din 
kommun för mer information om närmaste 
återvinningsstation.

I enlighet med RoHS-
direktivet:
1SPEVLUFO�EV�IBS�LÚQU�HÊMMFS�VOEFS�&6�3P)4�
direktivet (2011/65/EU).  Den innehåller inga av 
de farliga eller förbjudna material som anges i 
direktiven.

Paketinformation
Produktens förpackningsmaterial 

tillverkas av återvinningsbara 
material i enlighet med våra 
nationella miljöregler. Kassera inte 
förpackningsmaterial tillsammans 
med hushållsavfall eller annat avfall. 
Ta med dem till ett insamlingsställe för 
förpackningsmaterial som anges av de 
lokala myndigheterna.

HC-Varning
Om produktens kylsystem 
innehåller R600a: 

Den här gasen är lättantändlig. 
Var därför noggrann så att du inte 
skadar kylsystemet och rören under 
användning och transport. Om det 
skulle uppstå någon skada skall 
produkten hållas borta från potentiella 
eldkällor som kan göra att produkten 
fattar eld och du ska ventilera rummet 
där enheten är placerad. 
Du kan bortse från den här 
varningen om produktens 
kylsystem innehåller R134a. 

Typen av gas som används i produkten 
anges på märkplåten som sitter på 
kylskåpets vänstra insida.

Kasta aldrig produkten i eld när den 
ska kasseras.
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Saker att göra för att spara 
energi
t� -ÌU�JOUF�EÚSSBSOB�UJMM�LZMTLÌQFU�TUÌ�

öppna under en längre tid.
t� Placera inte varm mat eller varma 

drycker i kylskåpet.
t� Överbelasta inte kylskåpet så att 

luften inuti det påverkas.
t� Installera inte kylskåpet i direkt solljus 

eller nära värmeavsöndrande enheter 
såsom ugn, diskmaskin eller element. 

t� Observera att mat ska förvaras i 
tillslutna behållare.

t� 'ÚS�QSPEVLUFS�NFE�GSZTGBDL��%V�LBO�
lagra maximal mängd mat i frysen när 
du tar bort hyllan eller lådan till frysen. 
Energiförbrukningen som anges på 
kylskåpet har fastställts genom att 
ta bort fryshyllan eller lådan och ha 
maximal belastning. Det finns ingen 
risk i att använda en hylla eller låda 
enligt formerna och storlekarna på 
maten som ska frysas.

t� Upptining av fryst mat i kylfacket 
sparar både energi och håller matens 
kvalitet.
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3  Installation
B Kom ihåg att tillverkaren inte skall 

hållas ansvarig om användaren 
underlåter att observera något i den 
här bruksanvisningen.

Saker att tänka på vid 
transport av frysskåpet
1. 'SZTTLÌQFU�NÌTUF�WBSB�UPNU�PDI�SFOU�

före transport.
2. )ZMMPS�UJMMCFIÚS�FUD��J�GSZTTLÌQFU�NÌTUF�

spännas fast ordentligt med  tejp före 
ompaketering.

3. 'ÚSQBDLOJOHFO�NÌTUF�GÊTUBT�JIPQ�
med tjock tejp och starka rep och 
de transportregler som anges på 
förpackningen måste följas.

4. Om skåpet legat ned under transport 
skall det stå upprätt i minst två 

timmar innan strömmen slås på.
Glöm inte...
Varje återvunnet material är en ovärderlig 

källa för naturen och för våra nationella 
resurser.

Om du vill bidra till återvinningen av 
förpackningsmaterial kan du hämta 
ytterligare information från våra 
miljöorgan eller lokala myndigheter.

Innan du använder 
frysskåpet
Kontrollera följande innan du startar 

frysskåpet:
1. Är frysskåpet insida torr och kan luften 

cirkulera fritt bakom det?

2. Du kan installera de två 
plastklämmorna så som visas på 
bilden. Plastklämmorna ger rätt 
avstånd mellan frysskåpet och 
väggen för att tillåta luften att cirkulera. 
(Bilden som visas är bara ett exempel 
och överensstämmer inte exakt med 
din produkt.)

3. Rengör frysskåpet insida enligt 
rekommendationerna i avsnittet 
"Underhåll och rengöring".

4. Koppla in frysskåpet i vägguttaget. 
När kylskåpsdörren öppnas kommer 
den invändiga belysningen att tändas.

5. Du kommer att höra ett bullrande ljud 
när kompressorn startar. Vätska och 
gas inne i produkten kan också ge 
upphov till ljud, även om kompressorn 
inte körs och detta är helt normalt. 

6. De främre kanterna på frysskåpet kan 
kännas varma. Detta är normalt. De 
här områdena är utformade för att bli 
varma och därmed undvika kondens

Elektrisk anslutning
Anslut produkten till ett jordat uttag 

som skyddas av en säkring med lämplig 
kapacitet.

Viktigt:
t� Anslutningen måste ske i enlighet 

med nationell lagstiftning.
t� Strömkabelns kontakt måste vara lätt 

att komma åt efter installationen.
t� Den angivna spänningen måste 

överensstämma med strömkällans 
spänning.

t� 'ÚSMÊOHOJOHTLBCMBS�PDI�HSFOLPOUBLUFS�
får inte användas för anslutningen.
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B En skadad strömkabel måste bytas 
av en behörig elektriker.

B Produkten får inte användas innan 
den reparerats! Det finns risk för 
kortslutning!

Kassering av förpackningen
'ÚSQBDLOJOHTNBUFSJBM� LBO� WBSB� GBSMJHU�

GÚS�CBSO�'ÚSWBSB�GÚSQBDLOJOHTNBUFSJBMFO�
utom räckhåll för barn eller kassera dem 
i enlighet med gällande avfallsregler. 
Kassera dem inte med hushållsavfallet.
'ÚSQBDLOJOHTNBUFSJBMFU� GÚS�

ditt frysskåp produceras av 
återvinningsbara material.

Kassering av ditt gamla skåp
Kassera ditt gamla frysskåp utan att 

skada miljön.
t� %V�LBO�LPOUBLUB�FO�BVLUPSJTFSBE�

återförsäljare eller ett 
återvinningscenter angående avyttring 
av ditt frysskåp.

Innan du kasserar frysskåp, dra ur 
strömkontakten och, om det finns 
några lås på dörren, göra dem 
obrukbara för att förhindra att barn 
skadar sig.

Placering och installation
1. Installera frysskåpet på en plats där 

det är lättåtkomligt.
2. )ÌMM�GSZTTLÌQFU�CPSUB�GSÌO�WÊSNFLÊMMPS�

fuktiga platser och direkt solljus.
3. Det måste finnas tillräcklig ventilation 

runt frysskåpet för att uppnå effektiv 
användning. Om frysskåpet placeras 
i en hålighet i väggen måste det vara 
ett avstånd på minst 5 cm till taket 
och 5 cm till väggen.  

4. Placera frysskåpet på en jämn och 
plan golvyta för att förhindra lutningar.

5. 'SZTCPY��LBO�QMBDFSBT�J�LBMMB�SVN�IFMU�
OFS�UJMM�����¡$��%FU�HFS�EJH�NÚKMJHIFU�BUU�
placera frysen i t.ex. sommarstugan, 
garaget eller redskapsrummet.
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Byte av dörrar
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4  Förberedelse
t� Kylskåpet skall installeras minst 30 

cm från värmekällor, såsom spis, ugn 
och centralvärme och minst 5 cm från 
elektriska ugnar och får inte placeras i 
direkt solljus.

t� Den omgivande temperaturen i 
rummet där du installerar kylskåpet 
TLBMM�WBSB�NJOTU���¡$��"OWÊOEOJOH�
av kylskåpet i lägre temperaturer 
rekommenderas inte.

t� Se till att kylskåpet är ordentligt 
rengjort invändigt.

t� Om ni önskar att placera ett 
kylskåp och ett frysskåp bredvid 
varandra, som ”side-by-side”, 
skall ni använda ett monteringset.
Monteringsetet innehåller en matta 
och en dekorationslist. Mattan skall 
monteras på sidan av det ena skåpet, 
med lite luft mellan.Dekorationslisten 
monteras mellan de två skåpen, så 
att den döljer mellanrummet mellan 
skåpen. Monteringssetet är inte en del 
av produkten och skall levereras som 
tillbehör. 

t� Vid användning av kylskåpet för första 
gången skall du observera följande 
anvisningar under de första sex 
timmarna.

t� Dörren får inte öppnas för ofta.
t� Det måste köras tomt utan mat.
t� Dra inte ur sladden till kylskåpet. 

Om det inträffar ett strömavbrott 
som ligger utanför din kontroll, 
se varningarna i avsnittet 
“Rekommenderade lösningar på 
problem”.

t� ,PSHBSOB�MÌEPSOB�TPN�NFEGÚMKFS�
kylfacket måste alltid användas för 
lägre energikonsumtion och för bättre 
lagringsvillkor.

t� 0N�NBU�LPNNFS�J�LPOUBLU�NFE�
temperatursensorn i frysfacket kan 
det öka energikonsumtionen för 
utrustningen. Därför måste all kontakt 
med denna sensor (dessa sensorer) 
undvikas.

t� Originalförpackning och 
skumplastmaterial skall sparas för 
framtida transport.

t� I vissa modeller stänger 
instrumentpanelen av 5 minuter efter 
att luckan har stängts. Den kommer 
att återaktiveras när luckan har 
öppnats, eller när en knapp tryckts in.

t� På grund av temperaturförändringar 
som resulterar av att öppna / stänga 
dörren under drift, är kondens 
på dörr- / kylskåpshyllor och 
glasbehållare normalt.
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5  Använda kylskåpet

Termostatinställningsknapp

Driftstemperaturen regleras med 
termperaturreglaget.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Lägsta kylinställning (Varmaste 
inställning)
5 = Högsta kylinställning (Kallaste 
inställning)

(Eller)
Min. = Lägsta kylinställning 

(Varmaste inställning)
Max. = Högsta kallaste inställning 

(Kallaste inställning) 
Medeltemperaturen inuti kylskåpet 

CÚS�MJHHB�SVOU���¡$
Välj inställning enligt önskad 

temperatur.
Observera att det förekommer olika 

temperaturer i kylområdet.
Det kallaste området är placerat precis 

ovanför grönsakshyllan.
Den invändiga temperaturen beror 

också på den omgivande temperaturen, 
hur ofta dörren öppnas och hur mycket 
mat som förvaras i kylskåpet.
'SFLWFOU�ÚQQOBOEF�BW�EÚSSFO�HÚS�BUU�

den invändiga temperaturen stiger.

Av denna anledning bör man stänga 
dörren så fort som möjligt efter 
användning.

Kylskåpets invändiga temperatur 
ÊOESBT�OÊS�GÚMKBOEF�IÊOEFS�
t� 4ÊTPOHTWBSJBUJPOFS�J�UFNQFSBUVS
t� 0N�EÚSSFO�ÚQQOBT�PGUB�PDI�PN�EFO�

står öppen under längre perioder,
t� .BU�TPN�QMBDFSBT�J�LZMTLÌQFU�PDI�

som inte har fått svalna ned till 
rumstemperatur,

t� ,ZMTLÌQFUT�QMBDFSJOH�J�SVNNFU�	U�FY��
exponering för sol).

t� %V�LBO�KVTUFSB�EFO�WBSJFSBOEF�
invändiga temperaturen på grund 
av sådana omgivande förhållanden 
med termostaten. Nummer runt 
termostatknappen indikerar 
köldgrader.

t� 0N�EFO�PNHJWBOEF�UFNQFSBUVSFO�
ÊS�IÚHSF�ÊO���¡$�TÌ�TLB�
termostatknappen vridas till 
maxposition. 

t� 0N�EFO�PNHJWBOEF�UFNQFSBUVSFO�
ÊS�MÊHSF�ÊO���¡$�TÌ�TLB�
termostatknappen vridas till 
miniposition.
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Kylning
Matförvaring

Kylen är till för kortvarig förvaring av 
färsk mat och dryck.

Frysning
Frysning av mat
'SZTPNSÌEFU� ÊS� NÊSLU� NFE�  

den här symbolen.
Du kan använda enheten för frysning 

av färsk mat samt för förvaring av 
djupfryst mat

Se rekommendationerna på 
matförpackningen.
Förvaring av fryst mat
'SZTPNSÌEFU�ÊS�NÊSLU�NFE�TZNCPMFO�

.
'SZTGBDLFU� GÚS� GSZTU� NBU� ÊS� MÊNQMJHU�

som lagring för mat som köpts fryst. 
Rekommendationen för förvaring som 
anges på matförpackningen skall alltid 
respekteras.

Avfrostning
a) Kylen
'SZTGBDLFU� VUGÚS� IFMBVUPNBUJTL�

avfrostning. Vattnet droppar av och 
en avfrostning på upp till 7-8 mm kan 
inträffa på kylskåpets innervägg när 
kylskåpet svalnar ned. Sådan formation 
är normal och ett resultat av kylsystemet. 
'SPTUGPSNBUJPOFO� GÚSTWJOOFS� HFOPN�
att utföra automatisk avfrostning 
med jämna intervaller, tack vare det 
automatiska avfrostningssystemet på 
väggens baksida. Användaren behöver 
inte skrapa bort frosten eller avlägsna 
vattendropparna.

Vatten till följd av avfrostningsprocessen 
passerar genom vattenbehållarskåran 
och överförs till avdunstningsapparaten 
genom dräneringsröret för att förångas 
där. 

 Kontrollera regelbundet om 
dräneringsröret är igensatt eller inte och 
rensa det genom att föra in en sticka i 
hålet vid behov. 

 Djupfrysfacket utför inte automatisk 
avfrostning för att förhindra att fryst mat 
skadas. 
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Stoppa produkten
 Om termostaten är utrustad med 

positionen ”0”:
- Produkten slutar arbeta när du vrider 

termostaten till position “0” (noll). Din 
produkt startar inte om du inte vrider 
termostatvredet till position ”l” eller en 
av de andra positionerna igen.

Om termostaten är utrustad med 
positionen ”min”:

- Koppla ur produkten för att stoppa 
den.

B) Frysen
Avfrostningen är väldigt rättfram och 

utan krångel, tack vare en speciell 
uppsamlingsskål.
'SPTUB�BW�UWÌ�HÌOHFS�QFS�ÌS�FMMFS�OÊS�FUU�

frostlager på runt 7 (1/4") mm bildats.
'ÚS�BUU�TUBSUB�BWGSPTUOJOHFO�TUÊOHFS�EV�

av apparaten vid kontakten och drar ur 
huvudströmkabeln.

All mat bör lindas in i flera lager 
tidningspapper och förvaras på en sval 
plats (t.ex. kylskåp eller skafferi).

Behållare med varmt vatten kan 
försiktigt placeras i frysen för att snabba 
på avfrostningen.

Använd inga skarpa instrument som 
knivar eller gafflar för att ta bort frosten.

Använd aldrig en fön, elektrisk värmare 
eller andra liknande elektriska apparater 
för avfrostning.

Använd en svamp och torka ur 
avfrostningsvattnet som samlas i 
botten på frysen. Torka hela interiören 
när avfrostningen är klar. 

Sätt i kontakten i vägguttaget igen 
och slå på strömmen.
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6  Underhåll och rengöring

A Använd aldrig bensin, bensen eller 
liknande ämnen för rengöring.

B Vi rekommenderar att du kopplar ur 
utrustningen före rengöring.

B Använd aldrig vassa instrument eller 
slipande medel, tvål, rengöringsmedel, 
tvättmedel eller polish för rengöring.

B�'ÚS�JDLF�/P�'SPTU�QSPEVLUFS�LBO�
vattendroppar och frost upp till en 
fingerbredd högt förekomma på 
den bakre väggen av kylutrymmet. 
3FOHÚSB�EFO�JOUF��BOWÊOE�BMESJH�PMKB�
eller liknande medel på den.

B Använd endast lätt fuktad 
mikrofibertrasa för att rengöra 
produktens yta. Svampar och andra 
typer av rengöringsprodukter kan repa 
produktens yta.

C Använd ljummet vatten för rengöring 
av enhetens skåp och torka det torrt.

C Använd en fuktig trasa urvriden i en 
lösning av en tesked bikarbonatsoda 
till en halv liter vatten, torka ur 
interiören och torka sedan torrt.

B Se till att inget vatten tränger in i 
lampkåpan och i andra elektriska 
tillbehör.

B Om enheten inte kommer att 
användas under en längre tid, stäng 
då av den, plocka ur all mat, rengör 
den och lämna dörren på glänt.

C Kontrollera dörrtätningen regelbundet 
så att den är ren och fri från matrester.

A�'ÚS�BUU�UB�CPSU�FUU�EÚSSGBDL�UBS�EV�
först ur allt innehåll och trycker sedan 
enkelt upp det från sitt fäste.

A Använd aldrig rengöringsmedel eller 
vatten med kloring för att rengöra de 
utvändiga ytorna och krombelagda 
delarna på produkten. Klorin orsakar 
korrosion på sådana metallytor.

A Använd inte vassa och skrapande 
verktyg, eller tvål, rengöringsmedel 
för hemmabruk, rengöringsmedel, 
bensin, bensen, vax eller liknande, 
klistermärkena på plastdelarna lossnar 
då och deformering kan ske. Använd 
varmt vatten och en mjuk trasa för 
rengöring, torka sedan rent.

Skydd av plastytor 
C� 'ÚSWBSB�JOUF�SJOOBOEF�PMKB�FMMFS�NBU�

som har tillagats i olja utan att vara 
tillslutna i kylskåpet, eftersom det kan 
skada kylskåpets plastytor. Om du 
spiller olja på plasten, rengör och skölj 
ytan direkt med varmvatten.
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7 Rekommenderade lösningar på problem
Titta igenom listan innan du tillkallar 

service. Det kan spara både tid och 
pengar. Den här listan inkluderar 
vanliga klagomål som inte uppstår 
till följd av defekter i tillverkningen 
eller materialanvändningen. Vissa av 
funktionerna som beskrivs här kanske 
inte finns på din produkt�

Kylen fungerar inte
t� S�LZMTLÌQFU�LPSSFLU�JOLPQQMBU �
Sätt i vägguttaget.
t� )BS�TÊLSJOHFO�TPN�ÊS�BOTMVUFO�
till kylskåpet gått? Kontrollera 
säkringen.

Kondens på kylskåpets sidoväggar.
t� Mycket kalla omgivande 

förhållanden. Dörren öppnas och 
TUÊOHT�PGUB��)ÚH�MVGUGVLUJHIFU�J�EFO�
PNHJWBOEF�MVGUFO��-BHSJOH�BW�NBU�
med vätska i öppna behållare. 
Dörren har lämnats öppen.

t� Vrid termostaten till ett kallare läge. 
t� Minska tiden som dörren lämnas 

öppen eller öppna inte så ofta.
t� Täck över mat som lagras i öppna 

behållare med ett lämpligt material.
t� Torka av kondens med en torr trasa 

och kontrollera om den ligger kvar.

Kompressorn går inte
t� Det termiska skyddet i kompressorn 

kommer att lösas ut vid plötsliga 
strömavbrott då kylskåpets tryck 
i kylsystemet inte har balanserats. 
Ditt kylskåp startar efter omkring 
6 minuter. Tillkalla service om 
kylskåpet inte startar i slutet av den 
här perioden.

t� 'SZTFO�ÊS�J�BWGSPTUOJOHTMÊHF��%FU�
här är normalt för en helautomatiskt 
avfrostande kyl. Avfrostningscykeln 
inträffar regelbundet.

t� Kylskåpet är inte inkopplat i 
strömkällan. Se till att kontakten 
sitter ordentligt i vägguttaget.

t� Är temperaturinställningen korrekt?
t� Det är strömavbrott. Kontakta din 

elleverantör.
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Kylskåpet körs ofta eller under en 
längre tid.
t� Ditt nya kylskåp kan vara bredare 

än det gamla. Detta är helt normalt. 
Stora kylskåp arbetar under en 
längre tidsperiod.

t� Den omgivande rumstemperaturen 
kan vara hög. Detta är helt normalt.

t� Kylskåpet kan ha varit inkopplat 
nyligen eller ha fyllts på med mat. 
Det kan ta flera timmar innan 
kylskåpet har kylts ned helt.

t� Stora mängder mat kanske har 
placerats i kylskåpet nyligen. Varm 
mat gör att kylskåpet arbetar längre 
för att uppnå önskad temperatur.

t� Dörren kanske har öppnats ofta eller 
lämnats öppen under en längre tid. 
Den varma luften som har kommit in 
i kylskåpet gör att kylskåpet arbetar 
under längre perioder. Öppna inte 
dörrarna så ofta.

t� 'SZTFO�FMMFS�LZMGBDLFUT�EÚSS�LBOTLF�
har lämnats öppen. Kontrollera om 
dörren är ordentligt stängd.

Kylskåpet körs ofta eller under en 
längre tid.
t� Kylskåpet är inställt på en 

mycket kall nivå. Justera 
kylskåpstemperaturen till en högre 
nivå tills temperaturen är enligt 
önskemål.

t� Dörrens tätning på kyl eller frys 
kan vara sliten, smutsig eller trasig. 
Rengör eller byt tätningen. Skadade 
tätningar kan göra att kylskåpet körs 
under en längre tid för att bibehålla 
den aktuella temperaturen.

'SZTUFNQFSBUVSFO�ÊS�NZDLFU�MÌH�OÊS�
kyltemperaturen är normal.
t� 'SZTFOT�UFNQFSBUVS�ÊS�JOTUÊMME�

på en mycket kall nivå. Justera 
frystemperaturen till en högre nivå 
och kontrollera.

Kyltemperaturen är mycket låg när 
frystemperaturen är normal.
t� Kylens temperatur är inställd 

på en mycket kall nivå. Justera 
kyltemperaturen till en högre nivå.

Mat som förvaras i kylskåpsfacken 
fryser.
t� Kylens temperatur är inställd 

på en mycket kall nivå. Justera 
kyltemperaturen till en högre nivå.

Temperaturen i kylen eller frysen är 
mycket hög.
t� Kylens temperatur är inställd på en 

mycket kall nivå. Kylinställningen 
påverkar frysens temperatur. Sänk 
temperaturen för kyl eller frys tills den 
ligger på acceptabel nivå.

t� Dörren kanske har öppnats ofta eller 
lämnats öppen under en längre tid. 
Varm luft passerar in i kyl eller frys 
när dörrarna öppnas. Öppna inte 
dörrarna så ofta.

t� Dörren kan ha lämnats öppen. 
Stäng dörren helt.

t� Stora mängder mat kanske har 
placerats i kylskåpet nyligen. Vänta 
tills kylen eller frysen uppnår önskad 
temperatur.

t� Kylskåpet kanske nyligen har varit 
urkopplat. Nedkylningen kan ta tid.

Kylskåpet dånar när det går.
t� Egenskaperna hos kylskåpet kan 

ändras enligt den omgivande 
temperaturen. Detta är normalt och 
inte något fel.
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Vibrationer eller felbalans.
t� Golvet är ojämnt eller svagt. 

Kylskåpet skakar när det rör sig 
långsamt. Säkerställ att golvet 
är rakt, kraftigt och att det klarar 
tyngden från kylskåpet.

t� -KVEFU�LBO�PSTBLBT�BW�TBLFS�TPN�
ligger ovanpå kylen. Sådana 
saker ska plockas bort från kylens 
ovansida.

Det förekommer ljud som låter som 
dropp eller sprutning.
t� Vätske- och gasflöden sker i enlighet 

med användningsprinciperna för ditt 
kylskåp. Detta är normalt och inte 
något fel.

Det förekommer ljud som låter som 
vind.
t� -VGUBLUJWBUPSFS�	GMÊLUBS
�BOWÊOET�GÚS�

att låta kylen svalna effektivt.Detta är 
normalt och inte något fel.

Kondens på innerväggarna i 
kylskåpet.
t� Varmt och fuktigt väder ökar 

isbildning och kondens. Detta är 
normalt och inte något fel.

t� Dörrarna är öppna. Kontrollera att 
dörren är helt stängd.

t� Dörrarna kan ha öppnats mycket 
ofta eller så kanske de har lämnats 
öppna under lång tid. Öppna inte 
dörrarna så ofta.

t� Vatten/fukt/is på kylskåpets utsida.
'VLU�CJMEBT�QÌ�LZMTLÌQFUT�VUTJEB�FMMFS�
mellan dörrarna.
t� Vädret kan vara fuktigt. Det här 

är helt normalt vid fuktig väderlek. 
När fuktnivån är lägre försvinner 
kondensen.

Dålig lukt inne i kylen.
t� Kylskåpets insida måste rengöras. 

Rengör kylskåpets insida med en 
svamp och varmt vatten.

t� Vissa behållare eller 
förpackningsmaterial kan orsaka 
lukt. Använd en annan behållare eller 
olika förpackningsmaterial.

Dörrarna går inte att stänga.
t� De kan vara finnas mat i vägen. 

Byt ut förpackningarna som ligger 
ivägen för dörren.

t� Kylskåpet står antagligen inte helt 
plant på golvet och de kanske rär 
sig något när det förflyttas. Justera 
lyftskruvarna.

t� Golvet är inte helt plant eller 
tillräckligt starkt. Säkerställ att golvet 
är rakt, kraftigt och att det klarar 
tyngden från kylskåpet.

Grönsaker fastnar.
t� Maten kanske vidrör taket i lådan. 

Sortera om maten i facket.
Produktens yta är varm.

t� Medan produkten är i drift är 
temperaturen hög mellan de två 
dörrarna, på sidopanelerna och 
på bakgallret. Detta är normalt och 
inget serviceunderhåll krävs!



Vennligst les denne veiledningen først!
Kjære kunde,
Vi håper at produktet ditt, som er produsert ved moderne fabrikker og som har 

gått igjennom strenge kvalitetskontrollprosedyrer, fullt ut vil dekke dine behov.
Derfor ber vi deg lese nøye gjennom denne veiledningen før du bruker 

produktet, og beholde denne for fremtidig bruk.

Bruksanvisningen
t�7JM�IKFMQF�EFH�UJM�Ì�CSVLF�BQQBSBUFU�QÌ�FO�IVSUJH�PH�TJLLFS�NÌUF�
t�7FOOMJHTU�MFT�CSVLTBOWJTOJOHFO�G�S�EV�JOTUBMMFSFS�PH�CSVLFS�QSPEVLUFU�
t�'�MH�JOTUSVLTKPOFOF�TQFTJFMU�EF�TPN�BOHÌS�TJLLFSIFUFO�
t�)PME�WFJMFEOJOHFO�MFUU�UJMHKFOHFMJH�TJEFO�EV�LBO�IB�CFIPW�GPS�EFO�TFOFSF��
t�-FT�PHTÌ�EF�BOESF�EPLVNFOUFOF�TPN�CMF�MFWFSU�TBNNFO�NFE�QSPEVLUFU�
Vennligst merk at denne bruksanvisningen kan gjelde for flere andre modeller. 

Symboler og beskrivelser av disse
Denne veiledningen inneholder følgende symboler:
C Viktig informasjon eller nyttige tips om bruk.
A Advarsel om farlige tilstander for liv og eiendom.
B Advarsel om elektrisk spenning. 
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'JHVSFOF�J�EFOOF�WFJMFEOJOHFO�FS�TLKFNBUJTLF�PH�LBO�EFSGPS�W�SF�MJUU�GPSTLKFMMJHF�GSB�
EJUU�QSPEVLU��)WJT�OPFO�EFMFS�JLLF�NFEG�MHFS�QSPEVLUFU�EV�IBS�LK�QU�HKFMEFS�EFO�
for andre modeller.

1  Kjøleskapet

1. Til frysing av fersk mat, frossen mat, rask avkjøling av drikkevarer, laging 
av isbiter.

2. Bakt, avkjølt tilberedt mat, melkeprodukter.
3. Kjøtt, pølser, pålegg, hermetikkbokser.
4. 'SVLU�HS�OOTBLFS�TBMBUFS�
5. Tuber, mindre flasker og hermetikkbokser.
6. Eggbrett.
7. Drikke, store flasker.

2

1

3
4

6

5

7
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2 Viktige sikkerhetsadvarsler
Vennligst les følgende 
JOGPSNBTKPO�� )WJT� EFOOF�
informasjonen ikke overholdes, 
kan det forårsake personskader 
eller materialskader Videre vil 
garanti og pålitelighetsløfte bli 
ugyldig.

Originale reservedeler vil bli 
gitt i 10 år etter kjøpsdatoen for 
produktet.
Beregnet bruk

A

ADVARSEL: 
Sørg for at 

ventilasjonsåpningene 
i apparatets kabinett 
eller i den innebygde 
strukturen ikke blokkeres.

A

ADVARSEL: Bruk 
ikke andre mekaniske 
innretninger eller 
midler for å akselerere 
avisingsprosessen enn 
det som er anbefalt av 
produsenten.

A
ADVARSEL:Ikke skad
 kjølekretsen.

A

ADVARSEL:
 Ikke bruk elektriske 

apparater inne i 
oppbevaringsrommene 
for mat i apparatet, 
med mindre de er av en 
type som anbefales av 
produsenten.

A

ADVARSEL:
 Ikke oppbevar 

eksplosive stoffer, slik 
som aerosolbokser med 
antennelig drivmiddel i 
dette apparatet.

Dette apparatet er beregnet 
til bruk i husholdninger og 
lignende bruksområder som 
f.eks.

– kjøkkenområder med ansatte 
i butikker, kontorer og andre 
arbeidsmiljøer;

– gårdshus og av kunder i 
hoteller, moteller og andre typer 
boligmiljøer;

– overnattingssteder med 
frokost;

– catering og lignende 
bruksområder utenom 
detaljhandel.

 Generell sikkerhet
t� Når du ønsker å kaste/skrote 

produktet, anbefaler vi at du 
forhører deg med autorisert 
service for å få nødvendig 
informasjon og autoriserte 
myndigheter.

t� )�S�NFE�BVUPSJTFSU�TFSWJDF�
når det gjelder alle spørsmål 
og problemer relatert til 
kjøleskapet. Ikke foreta 
endringer eller la noen 
andre foreta endringer på 
kjøleskapet uten å varsle 
autorisert service.
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t� 'PS�QSPEVLUFS�NFE�FO�
fryserdel: Ikke spis iskrem med 
kjeks eller isbiter straks etter 
at du tar dem ut av fryseren! 
(Dette kan forårsake frostbitt i 
munnen.) 

t� 'PS�QSPEVLUFS�NFE�FO�
fryserdel: Ikke putt drikkevarer 
på flaske eller bokser i 
fryseren. Dette kan føre til at 
de sprekker. 

t� Ikke rør frossen mat med 
hendene, da disse kan hefte 
seg til hånden. 

t� Trekk ut støpselet før 
rengjøring eller avising.

t� Damp og   
amprengjøringsmaterialer 
skal aldri brukes i rengjørings- 
og avtiningsprosesser for 
kjøleskapet. I slike tilfeller kan 
dampen komme i kontakt 
med de elektriske planene og 
forårsake kortslutning eller 
elektrisk sjokk. 

t� Bruk aldri deler på kjøleskapet 
slik som døren som støtte eller 
trinn. 

t� Ikke bruk elektriske 
innretninger på innsiden av 
kjøleskapet.

t� Ikke ødelegg delene der 
kjølevæsken sirkulerer, 
med drill eller kutteverktøy. 
Kjølevæsken som kan 
strømme ut når gasskanaler 
for fordamper, rørforlengelser 
eller overflatebelegg 
punkteres, kan forårsake 
hudirritasjon og øyeskader.

t� Ikke dekk til eller blokker 
ventilasjonsåpningene 
på kjøleskapet med noe 
materiale.

t� Elektriske enheter må kun 
repareres av autoriserte 
personer. Reparasjoner som 
utføres av en inkompetent 
person kan forårsake fare for 
brukeren.

t� I tilfelle feil under vedlikehold 
eller reparasjonsarbeid, 
kople fra kjøleskapets 
strømforsyning ved å slå av 
relevant sikring eller trekke ut 
støpselet. 

t� Ikke trekk etter ledningen når 
du trekker ut støpslet. 

t� Sørg for at alkoholholdige 
drikkevarer med høyt 
alkoholinnhold lagres trygt 
med lokket festet og plassert 
oppreist 

t� -BHSF�BMESJ�TQSBZCPLTFS�
som inneholder antennelig 
og eksplosive stoffer i 
kjøleskapet.

t� Ikke bruk mekanisk utstyr eller 
andre midler for å akselerere 
avisingsprosessen annet enn 
slikt utstyr som produsenten 
anbefaler.

t� Dette produktet er ikke 
beregnet til bruk av personer 
med fysiske, sensoriske 
eller mentale forstyrrelser 
eller personer som ikke er 
opplært eller ikke har erfaring 
(inkludert barn), med mindre 
det holdes under oppsyn av 
personer som er ansvarlige 
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for deres sikkerhet eller som 
vil instruere dem tilstrekkelig i 
bruk av produktet.

t� Ikke bruk et ødelagt kjøleskap. 
)�S�NFE�TFSWJDFBHFOUFO�IWJT�
du har spørsmål.

t� Elektrisk sikkerhet på 
kjøleskapet kan garanteres 
kun hvis jordingen i hjemmet 
oppfyller standardene.

t� Det er farlig å utsette 
produktet for regn, snø, sol og 
vind pga. elektrisk sikkerhet.

t� Ta kontakt med autorisert 
service når en strømkabel 
skades for å unngå fare.

t� Plugg aldri kjøleskapet 
inn i vegguttaket under 
installasjonen. Dette kan føre 
til fare for døden eller alvorlig 
skade.

t� Dette kjøleskapet er kun 
beregnet til for å oppbevare 
mat. Det skal ikke brukes til 
noen andre formål.

t� Merket med tekniske 
spesifikasjoner befinner 
seg på venstre vegg inne i 
kjøleskapet.

t� Koble aldri kjøleskapet til 
strømsparesystemer, de kan 
skade kjøleskapet.

t� Dersom det er et blått lys på 
kjøleskapet, ikke se på det 
med det blotte øye eller ved 
hjelp av optiske verktøy over 
lengre tid. 

t� 'PS�NBOVFMU�LPOUSPMMFSUF�
kjøleskap vent i minst 
5 minutter for å starte 
kjøleskapet etter et 
strømbrudd.

t� Denne brukerhåndboken skal 
overleveres til neste eier av 
produktet hvis det skifter eier.

t� Unngå å skade strømkabelen 
ved transport av kjøleskapet. 
Bøying av kabelen kan 
forårsake brann. Plasser 
aldri tunge gjenstander på 
strømledningen. Ikke berør 
støpselet med våte hender 
når du kobler til produktet.

t� *LLF�LPCMF�UJM�LK�MFTLBQFU�IWJT�
vegguttaket er løst.

t� *LLF�TQSVU�WBOO�EJSFLUF�
på de ytre eller indre 
delene av produktet av 
sikkerhetsmessige grunner.

t� *LLF�TQSBZ�TUPGGFS�TPN�
inneholder antennelige 
gasser, slik som propangass 
i nærheten av kjøleskapet 
for å unngå brann- og 
eksplosjonsfare.

t� *LLF�QMBTTFS�HKFOTUBOEFS�
som er fylt med vann oppå 
kjøleskapet, da det kan føre til 
elektrisk støt eller brann.

t�� *LLF�PWFSCFMBTU�LK�MFTLBQFU�
NFE�GPS�NZF�NBU��)WJT�
det overlastes, kan maten 
falle ned og skade deg 
og kjøleskapet når du 
åpner døren. Ikke plasser 
gjenstander oppe på 
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kjøleskapet, da disse kan falle 
ned ved åpning eller lukking av 
kjøleskapsdøren.

t�� 1SPEVLUFS�TPN�
trenger en nøyaktig 
temperaturkontroll (vaksiner, 
varmesensitive medisiner, 
forskningsmaterialer osv.), skal 
ikke oppbevares i kjøleskapet.

t�� )WJT�EFU�JLLF�TLBM�CSVLFT�
på lang tid, skal kjøleskapet 
kobles fra strømuttaket. 
Et problem i den elektriske 
kabelen kan føre til brann.

t� ,K�MFTLBQFU�LBO�GMZUUF�TFH�
hvis de justerbare beina ikke 
er riktig sikret på gulvet. Riktig 
sikring av justerbare bein 
på gulvet kan forhindre at 
kjøleskapet flytter seg.

t� /ÌS�EV�C�SFS�LK�MFTLBQFU�JLLF�
hold det etter dørhåndtaket. 
Da kan det knekke av.

t� )WJT�EV�NÌ�QMBTTFSF�QSPEVLUFU�
ved siden av et annet 
kjøleskap eller fryser, skal 
avstanden mellom enheten 
være minst 8 cm. Ellers kan 
sideveggene som grenser til 
hverandre bli fuktige.

t#SVL�BMESJ�QSPEVLUFU�IWJT�EFO�
del som ligger på toppen eller 
bak på produktet som har 
elektroniske kretskort inne, er 
åpen (deksel for elektronisk 
kretskort) (1).

1

1

For produkter med en 
vanndisplenser:
t� 5SZLLFU�GPS�LBMEUWBOOTJOOUBLFU�

skal være maksimalt 
���QTJ�	����L1B
��)WJT�
vanntrykket overstiger 80 
psi (550 kPa), må du bruke 
en trykkbegrensningsventil i 
MFEOJOHTOFUUFU��)WJT�EV�JLLF�
vet hvordan du skal sjekke 
vanntrykket, be om hjelp fra 
en profesjonell rørlegger

t� )WJT�EFU�FS�GBSF�GPS�
vannslageffekt i 
installasjonen, må du 
alltid bruke forebyggende 
utstyr for vannslag i 
installasjonen. Rådfør med 
profesjonelle rørleggere 
hvis du ikke er sikker på at 
det ikke er vannslageffekt i 
installasjonen.

t� *LLF�JOTUBMMFS�QÌ�
varmtvannsinntaket. Ta 
forholdsregler mot risikoen 
for frysing av slangene. 
Driftsintervallet for 
vanntemperaturen skal være 
���¡$�PH�NJOTU����¡$�NBLT�

t� #SVL�LVO�ESJLLFWBOO�
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Barnesikring
t�� )WJT�EV�IBS�FO�MÌT�QÌ�E�SFO�

skal nøkkelen oppbevares 
utilgjengelig for barn.

t� #BSO�NÌ�QBTTFT�QÌ�GPS�Ì�
sikre at de ikke tukler med 
produktet.

Samsvar med WEEE-
direktivet og Deponering 
av avfallsproduktet: 

Dette produktet er i 
samsvar med EU-
direktivet som omhandler 
elektronisk og elektrisk 
utstyr (2012/19/EU).  
Dette produktet har et 
klassifiseringsymbol for 

sortering av avfall elektrisk og 
elektronisk utstyr (WEEE).

Dette produktet er laget av 
høykvalitetsdeler og -materialer 
som kan gjenbrukes og resirkuleres. 
Produktet skal ikke kastes sammen 
med normalt husholdningsavfall og 
annet avfall på slutten av levetiden. 
Ta det med til et innsamlingspunkt 
for resirkulering av elektriske 
og elektroniske innretninger. 
Vennligst forhør deg med de lokale 
myndighetene for å få opplysninger 
om slike innsamlingssteder.

Samsvar med RoHS-
direktivet:

Produktet du har kjøpt er i samsvar 
NFE� &6�3P)4�EJSFLUJWFU� 	��������
EU).  Det inneholder ingen farlige eller 
forbudte substanser som er angitt i 
direktivet.

Informasjon om 
emballasjen

Emballasjen for dette produktet er 
produsert av resirkulerbart materiale, 
i hht. nasjonale miljøforskrifter. 
Ikke kast emballasjen sammen med 
normalt husholdningsavfall eller 
annet avfall. Ta dem til et lokalt 
innsamlingspunkt som er beregnet på 
emballasjematerialer.
HC-advarsel
Hvis produktets kjølesystem 
inneholder R600a: 

Denne gassen er brennbar. Derfor, 
vær forsiktig så kjølesystemet og 
rørene ikke ødelegges under bruk 
og transport. I tilfelle skade skal 
produktet holdes på avstand fra 
potensielle brannkilder som kan gjøre 
at produktet begynner å brenne, 
og ventiler rommet der enheten er 
plassert. 
Ignorer denne advarselen 
hvis produktets kjølesystem 
inneholder R134a: 

Typen gass som brukes i produktet er 
oppgitt på typeskiltet som finnes på 
venstre vegg inne i kjøleskapet.

Kast aldri produktet inn i flammer.
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Ting å gjøre for å spare 
energi
t� *LLF�IPME�E�SFOF�UJM�LK�MFTLBQFU�ÌQOF�

over lang tid.
t� *LLF�QVUU�WBSN�NBU�FMMFS�ESJLLF�J�

kjøleskapet.
t� *LLF�PWFSMBTU�LK�MFTLBQFU�TMJL�BU�

luften sirkulerer inne i kjøleskapet 
hvis den ikke forhindres.                                                     

t� *LLF�JOTUBMMFS�LK�MFTLBQFU�VOEFS�
direkte sollys eller i nærheten av 
varmeutstrålende apparater, slik 
som ovn, oppvaskmaskin eller 
radiator.

t� 4F�UJM�Ì�IPMEF�NBUFO�J�MVLLFEF�
beholdere.

t� 'PS�QSPEVLUFS�NFE�FO�GSZTFSEFM��
Du kan lagre maksimale mengder 
mat i fryseren hvis du fjerner 
hyllen eller skuffen i fryseren. 
Energiforbruksverdien som er 
oppgitt for kjøleskapet har blitt 
bestemt ved å fjerne fryserhyllen 
eller skuffen og under maksimal last. 
Det er ingen fare ved bruk av hyllene 
eller skuffen i henhold til form og 
størrelse på maten som skal fryses.

t� 0QQUJOJOH�BW�GSPTTFONBU�
i kjøleskapsdelen vil både 
gi energisparing og bevare 
matkvaliteten.
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3  Installasjon
B Vennligst husk at produsenten 

ikke skal holdes ansvarlig 
hvis informasjonen som gis i 
bruksanvisningen ikke overholdes.

Punkter som er viktige 
ved ny transportering av 
kjøleskapet

1.   Kjøleskapet må tømmes og 
rengjøres før transport.

2. ��)ZMMFS�UJMCFI�S�
grønnsaksoppbevaringsboks osv. i 
kjøleskapet må festes godt med teip 
mot støt før innpakning.

3.  Innpakningen må festes 
med tykk teip og sterke tau, og 
transportreglene på pakningen må 
følges.
Vennligst ikke glem...
)WFSU� SFTJSLVMFSU� NBUFSJBM� FS� FO�

uunnværelig kilde for naturen of for 
de nasjonale ressursene.
)WJT�EV��OTLFS�Ì�CJESB�UJM�SFTJSLVMFSJOH�

av pakkematerialene, kan du få mer 
informasjon fra miljømyndigheter eller 
lokale myndigheter

Før du bruker kjøleskapet
'�S�EV�CFHZOOFS�Ì�CSVLF�LK�MFTLBQFU�

må du kontrollere følgende:
1.   Er de indre delene av 

kjøleskapet tørre, og kan luften 
sirkulere fritt på baksiden av skapet?

2.  Installer de 2 plastkildene 
slik som vist på figuren. Plastkiler 
vi gi nødvendig avstand mellom 
kjøleskapet og veggen for å kunne 
gjøre det mulig med luftsirkulasjon. 

(Den illustrerte figuren er kun et 
eksempel og samsvarer ikke helt med 
ditt produkt.)

3.   Rengjør de indre delene 
av kjøleskapet slik som anbefalt i 
avsnittet "Vedlikehold og rengjøring".

4.   Sett kjøleskapets støpsel inn i 
VUUBLFU��)WJT�LK�MFTLBQTE�SFO�FS�ÌQFO�
vil lyset inne i skapet tennes.

5.  Du vil høre en lyd når 
kompressoren starter opp. Væsken 
og gassene som er foreglet inne i 
kjølesystemet også kan lage litt støy, 
selv om kompressoren ikke går, og 
dette er helt normalt. 

6. ��'SPOULBOUFOF�QÌ�LK�MFTLBQFU�
kan føles varme. Dette er normalt. 
Disse områdene er designet til å være 
varme for å unngå kondens.
Elektrisk tilkobling
Tilkople produktet til et jordet uttak som 

er beskyttet av en sikring med riktig 
kapasitet.

Viktig:
t� Tilkoplingen skal være i 

overensstemmelse med nasjonale 
forskrifter.

t� Strømledningens støpsel skal være 
lett tilgjengelig etter installasjon.

t� Oppgitt spenning må tilsvare 
spenningen i strømnettet ditt.

t� Skjøtekabler og flerveisplugger skal 
ikke brukesfor tilkobling.

B En ødelagt strømledning skal skiftes 
ut av en  kvalifisert elektriker.

B Produktet skal ikke brukes før det 
er reparert! Det er fare for elektrisk 
støt!
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Bortskaffing av 
emballasjen

Innpakningsmaterialer kan 
W�SF� GBSMJHF� GPS� CBSO�� )PME�
innpakningsmaterialene utilgjengelig 
for barn eller kast dem ved sortering 
etter avfallsforskriftene. Ikke 
kast dem sammen med normalt 
husholdningsavfall.

Emballasjen for maskinen din er 
produsert av resirkulerbare materialer.
Bortskaffing av det gamle 
kjøleskapet

Bortskaff det gamle kjøleskapet uten 
å skade miljøet.
t� Du kan forhøre deg med din 

autoriserte forhandler eller 
avfallssorteringssenteret der du bor 
om bortskaffing av kjøleskapet ditt.

'�S� EV� CPSUTLBGGFS� LK�MFTLBQFU� LVUU�
av strømstøpselet, og hvis det finnes 
låser på døren, se til at de ikke lenger 
virker, slik at barn beskyttes mot all 
fare.
Plassering og installasjon

1. Plasser ikke kjøleskapet ved 
varmekilder, fuktige steder og i 
direkte sollys.

2.  Det skal være tilstrekkelig 
luftventilasjon rundt kjøleskapet 
GPS�Ì�PQQOÌ�FO�FGGFLUJW�ESJGU��)WJT�
kjøleskapet skal plasseres i en 
innbygging i veggen, må det være 
minst 5 cm avstand fra taket og 5 cm 
GSB�WFHHFO��)WJT�HVMWFU�FS�EFLLFU�NFE�
et teppe, skal produktet heves 2,5 cm 
fra gulvet. 

3.  Plasser kjøleskapet på jevn 
gulvoverflate for å unngå støt.
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Omhengsling av dørene
Gå frem i nummerrekkefølge

D

B
A

C

E

F

G

1

2

1

2

4

3

8

7

5

6

8

7
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4  Forberedelse
t� Kjøleskapet skal installeres minst 

30 cm på avstand fra varmekilder, 
slik som f.eks. komfyrer, ovner, 
sentralvarme og kokeplater, samt 
minst 5 cm borte fra elektriske ovner 
og skal ikke plasseres i direkte sollys.

t� Omgivelsestemperaturen i det 
rommet der kjøleskapet plasseres 
TLBM�W�SF�NJOTU���¡$��#SVL�BW�
kjøleskapet ved lavere temperaturer 
enn dette anbefales ikke.

t� Vennligst se til at de indre delene av 
kjøleskapet rengjøres grundig.

t� )WJT�UP�LK�MFTLBQ�TLBM�JOTUBMMFSFT�WFE�
siden av hverandre, skal det være en 
avstand på minst 2 cm mellom dem.

t� Når du bruker kjøleskapet for første 
gang, vennligst følg instruksene 
rundt de første seks timene.

t�  Døren skal ikke åpnes ofte.
t�  Det skal kun brukes tomt uten mat.
t� Ikke trekk ut støpselet for 

LK�MFTLBQFU��)WJT�FU�TUS�NCSVEE�
oppstår som du ikke kan kontrollere, 
vennligst se advarsler i avsnittet 
“Anbefalte løsninger på problemer”.

t� ,VSWFOF�TLVGGFOF�TPN�G�MHFS�NFE�
fryserrommet må alltid brukes for 
å sikre lavt energiforbruk og bedre 
lagringsforhold.

t� %FSTPN�NBU�LPNNFS�J�LPOUBLU�NFE�
temperatursensoren i fryserrommet, 
vil dette øke energiforbruket til 
apparatet.

t� Originalinnpakningen og 
skummaterialer skal beholdes for 
fremtidig transport eller flytting.

t� I noen modeller, vil 
instrumentpanelet slå seg av 
automatisk 5 minutter etter at døren 
er lukket. Det aktiveres på nytt når 
døren har åpnet eller en knapp er 
blitt trykket.

t� Grunnet temperatursvingninger 
som følge av åpning/lukking av 
produktets dør under drift, er 
kondens på hyller i døren og på selve 
enheten, foruten på glassbeholdere, 
normalt.
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5 Bruke  kjøleskapet
Knapp til innstilling av 
termostat
Driftstemperaturen reguleres ved 

bruk av temperaturkontrollen.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Laveste kjøleinnstilling 
(varmeste innstilling)
5 = Høyeste kjøleinnstilling 
(kaldeste innstilling)

(eller)
Min. = Laveste kjøleinnstilling 

(Varmeste innstilling)
Maks. = Høyeste kjøleinnstilling 

(Kaldeste innstilling) 
Gjennomsnittstemperaturen inne i 

LK�MFTLBQFU�C�S�MJHHF�QÌ�PN�MBH���¡$�
Vennligst velg innstilling etter 

ønsket temperatur.
Vennligst merk at det vil være ulike 

temperaturer i kjøleområder.
Det kaldeste området er rett ovenfor 

grønnsaksområdet.
Interiørtempteraturen avhenger 

også av omgivelsestemperaturen, 
hvor ofte døren åpens og mengde 
mat som oppbevares på inne i skapet.

)WJT�E�SFO�ÌQOFT�PGUF�LBO�
temperaturen inne i kjøleskapet øke.

Av denne grunn anbefales det å 
lukke døren igjen så snart som mulig 
etter bruk.

 Temperaturen inne i kjøleskapet 
endres av følgende årsaker:
t� QHB��UFNQFSBUVSTWJOHOJOHFS�
i løpet av årstidene
t� QHB��BU�E�SFO�ÌQOFT�PGUF�
og at døren blir stående åpen over 
lengre tid 
t� TPN�G�MHF�BW�BU�NBU�MFHHFT�J�
kjøleskapet uten å på forhånd være 
kjølt ned til romtemperatur
t� LK�MFTLBQFUT�QMBTTFSJOH�J�
rommet (f.eks. at det utsettes for 
sollys)
t� EV�LBO�KVTUFSF�
romtemperaturen som skifter 
av slike årsaker ved å benytte 
termostaten tallene rundt 
termostatknappen indikerer 
kjølegradene dersom temperaturen 
J�PNHJWFMTFOF�FS�I�ZFSF�FOO����¡$�
vrir du termostatknappen til maks.-
stilling  dersom temperaturen i 
PNHJWFMTFOF�FS�MBWFSF�FOO����¡$�
vrir du termostatknappen til min.-
stilling.
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Nedkjøling
Oppbevaring av mat

Kjøleskapsdelen brukes for kortvarig 
oppbevaring av ferske matvarer og 
drikkevarer.
Frysing
Frysing av matvarer
'SZTFTFLTKPOFO�FS�NFSLFU�NFE�

 dette symbolet.
Du kan bruke innretningen til å 

fryse fersk mat, samt lagre mat som 
allerede er frossen.

Vennligst se anbefalingene på 
pakningen av maten.
Lagring av frosne matvarer
'SPTTFONBUTFLTKPOFO�FS�NFSLFU�

med  dette symbolet.
Delen for frossen mat egner seg 

for lagring av mat som allerede er 
frossen. Se alltid på anbefalingene om 
matvaren egner seg for fryselagring.

Avriming
A) Kjøleskapsdel

Kjøleskapsdelen utfører 
helautomatisk avriming. Vanndråper 
og frost på inntil 7-8 mm kan oppstå 
på den indre veggen i kjøleskapet 
mens kjøleskapet kjøles ned. 
Dette er normalt som følge av 
LK�MFTZTUFNFU��'SPTUEBOOFMTFO�BWJTFT�
ved å utføre automatisk avising med 
bestemte intervaller takket være det 
automatiske avisingssystemet på 
bakveggen. Brukeren trenger ikke 
å skrape vekk frosten eller fjerne 
vanndråpene.

Vann som følge av avisingen 
kommer fra vannsamlingssporet og 
flyter inn i fordamperen gjennom 
avløpsrøret og fordamper her av seg 
selv! 

 Kontroller regelmessig for å se om 
avløpsrøret er tilstoppet eller ikke, og 
rengjør det med pinnen i hullet ved 
behov. 

 Dypfryserdelen gjennomfører ikke 
automatisk avising for å unngå å 
forringe forråtnelse av den frosne 
maten. 
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Stoppe produktet
�)WJT�UFSNPTUBUFO�FS�VUTUZSU�NFE�FO�

"0"-posisjon:
- Produktet vil stoppe driften når du 

stiller termostatknappen til "0" (null). 
Produktet vil ikke starte med mindre 
du stiller termostatknappen til "1" eller 
en av de andre posisjonene igjen.
)WJT� UFSNPTUBUFO�FS�VUTUZSU�NFE�FO�

"min"-posisjon:
- Koble fra produktet for å stoppe det.

B) Fryserdel
Avrimingen er enkel og medfører 

intet søl takket være et spesielt 
oppsamlingskar for avrimingsvann.

Rim av to ganger i året eller når det 
har dannet seg et islag på om lag 7 
(1/4”) mm.
'PS�Ì�TUBSUF�BWSJNJOHFO�TLSVS�EV�

av kjøleskapet ved vegguttaket og 
trekker ut pluggen til apparatkabelen.

Alle matvarene må pakkes inn i 
mange lag avispapir og lagres på et 
kaldt sted (det vil si et kjøleskap eller 
et spiskammer).

Sett inn boller med varmt vann 
i fryseren for å sette fart på 
avrimingen.

Ikke bruk spisse eller skarpe 
gjenstander som kniver eller gafler til 
å fjerne isen.

Bruk aldri hårtørkere, elektriske 
varmeovner eller andre elektriske 
apparater til avrimingen.

Bruk en svamp for å tørke ut 
avrimingsvannet i bunnen av 
fryseren. Etter avisingen må du tørke 
godt av inne i fryseren. 

Sett inn pluggen inn i vegguttaket 
og skru på strømmen.
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6  Vedlikehold og rengjøring
A Bruk aldri bensin, benzen eller 

lignende stoffer til rengjøring.
B Vi anbefaler at du trekker ut 

støpselet på appartet før rengjøring.
C Bruk aldri noen skarpe redskaper 

eller rengjøringsmidler med 
skureeffekt, såpe, rengjøringsmidler 
for hjemmebruk eller voks til 
rengjøringen.

C� *�BOESF�FOO�/P�'SPTU�QSPEVLUFS�
dannes det vanndråper og isklumper 
på opptil en fingerbreddes størrelse 
på baksiden av kjøleskapet.  Ikke 
rengjør kjøleskapet og påfør heller 
aldri olje eller lignende midler.

C Bruk bare lett fuktet mikrofiberduk 
til å rengjøre produktets ytre 
overflate.  Svamper og andre typer 
rengjøringskluter vil kunne skrape 
opp overflaten.

C Bruk lunkent vann for å vaske skapet 
og tørk det tørt.

C Bruk en fuktig klut vridd opp 
i en oppløsning av en teskje 
bikarbonatsoda til ca. ½ liter vann 
for å rengjøre innsiden av skapet og 
tørk det tørt.

B Pass på at det ikke kommer vann inn 
i pærehuset eller andre elektriske 
gjenstander.

B� )WJT�LK�MFTLBQFU�JLLF�TLBM�CSVLFT�
over en lengre periode, må du trekke 
ut støpselet, ta ut alle matvarer, 
rengjøre det og sette døren på klem.

C Kontroller pakningene til dørene 
jevnlig for å sikre at de er rene og fri 
for matrester.

C� 'PS�Ì�EFNPOUFSF�E�STUBUJWFOF�UBS�EV�
først ut alt innholdet og så skyver 
du ganske enkelt dørstativet opp fra 
bunnen.

C Bruk aldri rengjøringsmidler eller 
vann som inneholder klor til å rense 
de ytre overflatene og krombelagte 
delene av produktet. Klor forårsaker 
korrosjon på slike metallflater.

C Ikke bruk skarpe og slipende verktøy 
eller såpe, rengjøringsmidler, 
vaskemidler, bensin, benzen, voks, 
PTW��)WʣT�EV�HK�S�EFUUF�WʣM�GSʣNFSLFS�
på plastdeler komme av og det vil 
oppstå deformasjon. Bruk varmt 
vann og en myk klut for rengjøring 
og tørk.

Beskyttelse av 
plastoverflater 
C Ikke putt flytende oljer eller 

oljekokte måltider i frysskapet i 
uforseglede beholdere, da disse 
kan ødelegge plastoverflatene i 
kjøleskapet. Ved søling eller smøring 
av olje på plastoverflater, rengjør og 
rens relevant del av overflaten med 
en gang med varmt vann.
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7  Anbefalte løsninger på problemer
Kontroller følgende liste før du ringer 
service. Det kan spare deg tid og penger. 
Denne listen inkluderer hyppige klager 
som ikke oppstår fra defekt utføring eller 
materialbruk. Noen av funksjonene som 
beskrives her finnes kanskje ikke i ditt 
produkt.

Kjøleskapet virker ikke
t�Er kjøleskapet plugget inn? Sett støpselet 
inn i strømuttaket.
t�)BS� TJLSJOHFO� UJM� VUUBLFU� LK�MFTLBQFU� FS�
tilknyttet eller hovedsikringen gått? Kontroller 
sikringen.
Kondens på sideveggen av kjøleskapet. 
	.6-5*�;0/&�$00-�$0/530-�PH�'-&9*�
;0/&

t�4W�SU� LBMEF� PNHJWFMTFTGPSIPME�� )ZQQJH�
åpning eller lukking av døren. Svært fuktige 
PNHJWFMTFTGPSIPME�� -BHSJOH� BW� NBU� TPN�
inneholder væske i åpne beholdere. Døren 
står på gløtt.
t�Still termostaten til kaldere grad. 
t�Reduser tiden døren står åpen eller bruk 
mindre hyppig.
t�Dekk til mat som lagres i åpne beholdere 
med egnet materiale.
t�Tørk av kondensen med en tørr klut og 
kontroller om problemet fortsetter.

Kompressoren går ikke
t�Termovern for kompressoren vil koples ut 
under plutselig strømbrudd eller utplugging 
og innplugging hvis kjølevæsketrykket i 
kjølesystemet til kjøleskapet ikke er balansert.
t�Kjøleskapet vil starte etter ca. 6 minutter. 
Vennligst ring service hvis kjøleskapet ikke 
starter etter utløpet av denne tiden.
t�Kjøleskapet er i defrostsyklus. Dette er 
normalt for helautomatisk avisningskjøleskap. 
Avisningssyklusen gjennomføres regelmessig.
t�Kjøleskapet er ikke tilkoplet strømuttaket. 
Kontroller at støpselet er satt godt inn i 
kontakten.
t�Er temperaturinnstillingene foretatt riktig? 
Det er strømbrudd. Ring strømleverandøren.

Kjøleskapet går hyppig eller over lang 
tid.
t�Det nye kjøleskapet kan være bredere 
enn det gamle. Dette er helt normalt. Store 
kjøleskap arbeider over lengre tidsperioder.
t�Romtemperaturen kan være høy. Dette er 
helt normalt.
t�Kjøleskapet kan ha vært plugget inn 
OZMJH� FMMFS� CMJUU� MBTUFU� NFE� NBU�� 'VMMTUFOEJH�
nedkjøling av kjøleskapet kan ta et par timer 
lenger.
t�Store mengder varm mat har blitt lagt inn i 
kjøleskapet nylig. Varm mat forårsaker lengre 
drift av kjøleskapet inntil den oppnår sikker 
oppbevaringstemperatur.
t�Dørene kan ha vært åpnet hyppig eller stått 
på gløtt i lang tid. Varm luft som har kommet 
inn i kjøleskapet gjør at kjøleskapet kjører over 
lang tid. Åpne dørene mindre hyppig.
t�'SZTFS�� FMMFS� LK�MFTLBQTE�S� LBO� IB� TUÌUU� QÌ�
gløtt. Kontroller om dørene er tett lukket.
t�Kjøleskapet er justert til svært kald 
temperatur. Juster kjøleskapets temperatur 
til høyere grad og vent inntil temperaturen er 
oppnådd.
t�Dørtetningen til kjøleskapet eller fryseren 
kan være tilsmusset, utslitt, ødelagt eller 
ikke på plass. Rengjør eller skift ut tetningen. 
Skadet/ødelagt tetning gjør at kjøleskapet 
går over lang tid for å opprettholde aktuell 
temperatur.
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'SZTFSUFNQFSBUVSFO�FS�TW�SU�MBW�
mens kjøleskapstemperaturen er 
tilstrekkelig.
t�'SZTFSFOT�UFNQFSBUVS�FS�KVTUFSU�UJM�TW�SU�MBW�
temperatur. Juster fryserens temperatur til 
høyere grad og kontroller.
Kjøleskapstemperaturen er svært 
lav, mens frysertemperaturen er 
tilstrekkelig.
t�Kjøleskapets temperatur er justert til svært 
lav temperatur. Juster kjøleskapets temperatur 
til høyere grad og kontroller.
Mat som oppbevares i skuffene fryser.
t�Kjøleskapets temperatur er justert til svært 
lav temperatur. Juster kjøleskapets temperatur 
til høyere grad og kontroller.
Temperaturen i kjøleskapet eller 
fryseren er svært høy.
t�Kjøleskapets temperatur er justert til 
svært høy grad. Kjøleskapsjusteringen har 
virkning på temperaturen til fryseren. Endre 
temperaturen i kjøleskapet eller fryseren inntil 
kjøleskapets eller fryserens temperatur når et 
tilstrekkelig nivå.
t�%�SFO�LBO�IB�TUÌUU�QÌ�HM�UU��-VLL�E�SFO�IFMU�
t�Store mengder varm mat har blitt lagt inn 
i kjøleskapet nylig. Vent inntil kjøleskap eller 
fryser når ønsket temperatur.
t�Kanskje kjøleskapet nettopp ble tilkoblet.  
'VMMTUFOEJH� OFELK�MJOH� BW� LK�MFTLBQFU� UBS� UJE�
pga. størrelsen.

Støy som ligner lyden av sekunder som 
høres fra en analog klokke kommer fra 
kjøleskapet.
t�Støyen kommer fra solenoidventilen på 
kjøleskapet. Solenoidventilen har til hensikt 
å sikre at kjølemiddelet passerer gjennom 
delen som kan justeres til kjøle- eller 
frysetemperaturer og utføre kjølefunksjoner.  
Dette er normalt og er ingen feil.

Driftslyden øker når kjøleskapet går.
t�Ytelsesegenskapene til kjøleskapet kan endres 
etter endringene i omgivelsestemperaturen. 
Dette er helt normalt og er ingen feil.
Vibrasjon eller klapring.
t�Gulvet er ikke jevnt eller er svakt. Kjøleskapet 
vugger når det flyttes sakte. Se til at gulvet et 
jevnt, sterkt og har evne til å bære kjøleskapet.
t�Støyen kan forårsakes av gjenstandene som 
legges inn i kjøleskapet. Slike gjenstander skal 
fjernes fra toppen av kjøleskapet.
Det er lyder som ligner væskesøl eller 
spraying.
t�Væske- og gasstrømninger skjer etter 
virkeprinsippene til kjøleskapet. Dette er helt 
normalt og er ingen feil.
Det høres støy som om det blåser vind.
t�-VGUWJGUFS�CSVLFT�GPS�BU�LK�MFTLBQFU�TLBM�LK�MF�
effektivt. Dette er helt normalt og er ingen feil.
Kondens på de indre veggene på 
kjøleskapet.
t�Varmt og fuktig vær øker ising og kondens. 
Dette er helt normalt og er ingen feil. 
t�Dørene står på gløtt. Se til at dørene lukkes 
fullstendig.
t�Dørene kan ha vært åpnet svært hyppig eller 
stått åpne i lang tid. Åpne døren mindre hyppig.
'VLUJHIFU� PQQTUÌS� QÌ� VUTJEFO� BW�

kjøleskapet eller mellom dørene.
t� 7�SFU�LBO�W�SF�GVLUJH��%FUUF�FS�

helt normalt ved fuktig vær. Når 
fuktigheten er lavere, vil kondensen 
forsvinne.

Dårlig lukt inne i kjøleskapet.
t� %FU�NÌ�SFOHK�SFT�JOOJ�LK�MFTLBQFU��

Rengjør innsiden av kjøleskapet med 
en svamp, varmt vann eller karbonert 
vann.

t� /PFO�CFIPMEFSF�FMMFS�
innpakningsmaterialer kan forårsake 
lukten. Bruk en annen beholder eller 
annet merke på innpakningsmaterialet.
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Døren(e) lukkes ikke.
t� .BUQBLOJOHFS�GPSIJOESFS�MVLLJOH�BW�

E�SFO��'MZUU�QBLOJOHFS�TPN�GPSIJOESFS�
lukking av døren.

t� ,K�MFTLBQFU�FS�BOUBHFMJH�JLLF�QMBTTFSU�
helt vertikalt på gulvet og kan vugge 
når det beveges forsiktig. Juster 
høydeskruene.

t� (VMWFU�FS�JLLF�KFWOU�FMMFS�TUFSLU��4F�UJM�BU�
gulvet et jevnt og har evne til å bære 
kjøleskapet.

Grønnsaksoppbevaringsboksene sitter 
fast.
t� .BU�LBO�CFS�SF�UBLFU�J�TLVGGFO��0SEOF�

maten i skuffen på nytt.
)W�T�1SPEVLUFUT�0WFSGMBUF�&S�7BSN�

t� Det kan oppstå høye temperaturer 
mellom de to dørene, på sideplatene 
og baksiden av produktet når det er i 
bruk. Dette er helt normalt og krever 
ikke vedlikehold.



Pirmiausia įdėmiai perskaitykite šį vadovą!
Gerbiamas pirkėjau,
Mes tikimės, kad mūsų gaminys, kuris buvo sukurtas moderniose gamyklose 

ir kruopščiai patikrintas pagal griežtus kokybės kontrolės reikalavimus, 
veiksmingai ir ilgai jums tarnaus.

Todėl mes rekomenduojame jums prieš naudojimą atidžiai perskaityti visą šio 
gaminio vartotojo vadovą ir išsaugoti jį, kad galėtumėte pasinaudoti juo ateityje.

Šis vadovas
t�1BEźT�KVNT�HSFJUBJ�JS�TBVHJBJ�OBVEPUJ�ÝƇ�CVJUJOƇ�QSJFUBJTů�
t�1SJFÝ�TVNPOUVPEBNJ�JS�QSBEźEBNJ�OBVEPUJ�ÝƇ�HBNJOƇ�QFSTLBJUZLJUF�ÝƇ�WBEPWů�
t�7BEPWBVLJUźT�OVSPEZNBJT�ZQBų�OVSPEZNBJT�EźM�TBVHPT�
t� -BJLZLJUF� ÝƇ� WBEPWů� MFOHWBJ� QBTJFLJBNPKF� WJFUPKF� OFT� KVP� EBS� HBMJ� UFLUJ�

pasinaudoti. 
t�5BJQ�QBU�QFSTLBJUZLJUF�JS�LJUVT�TV�ÝJVP�HBNJOJV�QBUFJLUVT�EPLVNFOUVT�
Atkreipkite dėmesį, kad šis vadovas gali galioti ir kitiems modeliams. 

Ženklai ir jų aprašymas
Šioje naudojimo instrukcijoje panaudoti tokie ženklai:
C Svarbi informacija arba naudingi patarimai dėl naudojimo.
A Įspėjimas dėl sveikatai pavojingų arba žalos turtui galinčių padaryti 

sąlygų.
B Įspėjimas dėl elektros įtampos. 
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C Šiame eksploatavimo vadove pateikti paveikslėliai yra orientacinio pobūdžio; 
gali būti, kad jie tiksliai nevaizduoja jūsų turimo gaminio. Jei jūsų turimame 
gaminyje nėra aprašomų dalių, tai reiškia, jog tai taikoma kitiems modeliams.

1  Šaldytuvas

1. Norėdami užšaldyti šviežią maistą, 
šaldyto maisto, gėrimų greitą aušinimą, 
priėmimo ledo kubeliai.

2. Kepti, šaldyti, virti maisto, pieno 
produktai.

3. Mėsa, dešros, šaltas gabalai, skardinės.
4. 7BJTJBJ�EBSäPWźT�TBMPUPT�
5. 7BN[EäJBJ�NBäJ�CVUFMJBJ�JS�TLBSEJOźT�
6. Kiaušinių dėklas.
7. Gėrimai, didelėse kolbose.

2

1

3
4

6

5

7



LT5

2 Svarbūs įspėjimai dėl saugos
1SBÝPNF� BUJEäJBJ� QFSTLBJUZUJ� UPMJBV�

pateiktą informaciją. Nepaisant 
šios informacijos, galima susižaloti 
arba padaryti žalos turtui. Tuomet 
nebegalios jokia garantija ir gamintojo 
įsipareigojimai.

Originalios atsarginės dalys tiekiamos 
10 metų nuo gaminio įsigijimo dienos.
Naudojimo paskirtis

 

A

ĮSPĖJIMAS:  
1BTJSƣQJOLJUF� ,BE�

7FOUJMJBDJKPT� "OHPT�
&TBOųJPT� 1SJFUBJTP�
Korpuse Arba Įmontuotoje 
4USVLUƣSPKF� 7JTJÝLBJ�
Nebūtų Užblokuotos.

A

ĮSPĖJIMAS: 
N e n a u d o k i t e 

Mechaninių Ar Kitų 
1SJFNPOJƤ� ,BE�
1 B T Q B S U J O U V N ź U F�
"UJUJSQJOJNP� 1SPDFTů�
*ÝTLZSVT� 1BHBM� (BNJOUPKP�
Rekomendacijas.

A
Įspėjimas: 

Nesugadinkite Šaldymo 
Kontūro.

A

Įspėjimas: 
&MFLUSJOJƤ� 1SJFUBJTƤ�

/FOBVEPLJUF� 1SJFUBJTP�
7JEVKF�&TBOųJVPTF�.BJTUP�
-BJLZNP� 4LZSJVPTF�
Nebent Jie Yra Tokio 
Tipo, Kurį Rekomenduoja 
Gamintojas.

Šis prietaisas yra skirtas naudoti 
buitinėmis ir kitomis panašiomis 

sąlygomis, pvz.:
– darbuotojų virtuvėse, esančiose 

parduotuvėse, biuruose ir kitoje darbo 
aplinkoje;

– ūkių namuose ir klientams, 
skirtoje viešbučių, motelių ir kitoje 
gyvenamojoje aplinkoje;

– nakvynę su pusryčiais siūlančiose 
įstaigose;

– maitinimo ir panašių nemažmeninių 
paslaugų atveju.

Bendrieji saugos 
reikalavimai
t� Kai šį gaminį norėsite išmesti 

arba atiduoti į metalo laužą, 
rekomenduojama pasikonsultuoti 
su įgaliotomis tarnybomis ir 
institucijomis, kad sužinotumėte 
reikiamą informaciją.

t� Jei kyla klausimų apie šaldytuvą 
arba atsiranda problemų, 
pasikonsultuokite su įgaliotais 
aptarnavimo specialistais. Šaldytuvo 
neardykite ir niekam neleiskite to 
daryti; tai galima daryti tik apie tai 
pranešus įgaliotiems aptarnavimo 
specialistams.

t� (BNJOJBNT�TV�ÝBMEJLMJP�LBNFSB��-FEƤ�
ir ledo kubelių nevalgykite vos juos 
išėmę į šaldiklio kameros! (Galite 
nušalti burną.) 

t� Gaminiams su šaldiklio kamera; Į 
šaldiklio kamerą nedėkite butelių ir 
skardinių su gėrimais. jie gali sprogti. 

t� Užšaldytų maisto produktų 
nelieskite rankomis – jie gali prilipti 
prie rankų. 
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t� 1SJFÝ�WBMZEBNJ�BSCB�BUÝJMEZEBNJ�
šaldytuvą, atjunkite jį nuo elektros 
tinklo.

t� Šaldytuvui valyti ir šerkšnui šalinti 
negalima naudoti garų ir garinių 
valomųjų medžiagų. Garai gali 
pasiekti elektrines dalis ir sukelti 
trumpą jungimą arba elektros smūgį. 

t� Šaldytuvo dalių, pavyzdžiui, nuo 
spyrio apsaugančios plokštės arba 
durelių, nenaudokite kaip atramos ar 
laiptelio. 

t� Šaldytuvo viduje nenaudokite 
elektros prietaisų.

t� Žiūrėkite, kad gręžimo ar pjovimo 
įrankiais nepažeistumėte dalių, 
kuriose cirkuliuoja aušinamasis 
skystis. Iš pradurtų garintuvo 
dujų kanalų, vamzdžių ilgintuvų 
arba paviršiaus dangų ištryškęs 
aušinamasis skystis gali suerzinti 
odą ir pažeisti akis.

t� Jokiomis medžiagomis neuždenkite ir 
neužkimškite šaldytuvo ventiliacinių 
angų.

t� Elektrinius prietaisus privalo taisyti 
tik įgaliotieji asmenys. Jei remontą 
vykdys nekompetentingi asmenys, 
naudotojui gali kilti pavojus.

t� Įvykus trikčiai, taip pat techninės 
priežiūros arba remonto metu 
šaldytuvui atjunkite elektros 
maitinimą – arba išsukite atitinkamą 
saugiklį, arba ištraukite prietaiso 
laido kištuką. 

t� Netraukite laikydami už laido – 
traukite laikydami už kištuko. 

t� 1BTJSƣQJOLJUF�LBE�TUJQSƣT�BMLPIPMJOJBJ�
gėrimai būtų pastatyti vertikalioje 
padėtyje su užsuktu dangteliu . 

t� Šaldytuve niekada nelaikykite 
flakonų su degiomis ir sprogiomis 
medžiagomis.

t� Norėdami paspartinti atitirpinimo 
procesą, nenaudokite jokių 
mechaninių prietaisų ar kitų 
priemonių, išskyrus gamintojo 
rekomenduojamas.

t� Šis buitinis prietaisas nėra skirtas 
naudoti asmenims (įskaitant vaikus) 
su fiziniais, jutimo ar protiniais 
sutrikimais arba asmenims, kurie 
turi nepakankamai patirties ir žinių 
naudoti šį prietaisą, nebent juos 
tinkamai prižiūrėtų (arba nurodytų, 
kaip naudoti šį buitinį prietaisą) už jų 
saugą atsakingas asmuo.

t� Nenaudokite sugedusio šaldytuvo. 
Jeigu dėl ko nors nerimaujate, 
pasikonsultuokite su techninio 
aptarnavimo specialistais.

t� Šaldytuvo elektros sauga 
garantuojama tik tuo atveju, jei jūsų 
name įrengta įžeminimo sistema 
atitinka standartus.

t� Gaminį statyti vietoje, 
neapsaugotoje nuo lietaus, sniego, 
saulės ir vėjo, pavojinga elektros 
saugos požiūriu.

t� Jeigu maitinimo kabelis būtų 
pažeistas, susisiekite su įgaliotuoju 
techninio aptarnavimo centru, kad 
išvengtumėte pavojaus.

t� įrengimo metu draudžiama 
šaldytuvo maitinimo laido kištuką 
įkišti į sieninį lizdą – galite žūti arba 
patirti rimtą traumą.

t� Šis šaldytuvas skirtas tik maisto 
QSPEVLUBNT�MBJLZUJ��1SJFUBJTP�
negalima naudoti kitai paskirčiai.



LT7

t� Etiketė, kurioje nurodomi techniniai 
gaminio duomenys, pritvirtinta 
vidinėje kairėje šaldytuvo pusėje.

t� Niekada nejunkite šio šaldytuvo 
į elektros energijos taupymo 
sistemas; jos gali sugadinti 
šaldytuvą.

t� Jeigu šaldytuve įrengta mėlyna 
kontrolinė lemputė, ilgai nežiūrėkite 
į mėlyną šviesą plika akimi arba pro 
optinius prietaisus. 

t� Jeigu naudojate rankiniu būdu 
valdomą šaldytuvą, nutrūkus 
elektros tiekimui, prieš vėl jį 
įjungdami, palaukite bent 5 minutes.

t� Atidavus šį gaminį kitiems, naujam 
gaminio savininkui reikia atiduoti ir 
šią naudojimo instrukciją.

t� Gabendami šaldytuvą, stenkitės 
nepažeisti maitinimo kabelio. 
Sulenktas kabelis gali sukelti gaisrą. 
Ant maitinimo kabelio niekada 
nestatykite sunkių daiktų. Jungdami 
gaminį į maitinimo tinklą, nelieskite 
kištuko drėgnomis rankomis.

t� Nejunkite šaldytuvo, jeigu sieninis 
lizdas yra atsilaisvinęs.

t� Saugumo sumetimais nepukškite 
vandens tiesiai ant vidinių arba 
išorinių šio gaminio dalių.

t� Nepurkškite šalia šaldytuvo degių 
medžiagų, pavyzdžiui, propano dujų 
ir pan., nes kyla gaisro ir sprogimo 
pavojus.

t� Nestatykite ant šaldytuvo indų 
su vandeniu, nes gali kilti elektros 
smūgis arba gaisras.

t� Neprikraukite į šaldytuvą per daug 
NBJTUP�QSPEVLUƤ��1SJEźKVT�QFS�
daug maisto produktų, atidarant 
arba uždarant šaldytuvo duris, 
jie gali iškristi ir sužeisti. Niekada 
nestatykite ant šaldytuvo daiktų, 
nes atidarius arba uždarius 
šaldytuvo dureles, jie gali nukristi.

t� Šaldytuve negalima laikyti 
medžiagų, kurioms saugoti reikia 
tikslios temperatūros, pavyzdžiui, 
vakcinų, temperatūrai jautrių vaistų, 
mokslinių tyrimų medžiagų ir pan.

t� Jeigu šaldytuvo ilgai nenaudojate, 
būtinai atjunkite jį nuo maitinimo 
tinklo. Dėl galimo maitinimo kabelio 
pažeidimo gali kilti gaisras.

t� Jeigu reguliuojamos kojelės netvirtai 
remsis į grindis, šaldytuvas gali 
KVEźUJ��1BSFHVMJVPLJUF�SFHVMJVPKBNBT�
kojeles, kad jos tinkamai remtųsi į 
grindis ir šaldytuvas nejudėtų.

t� Nešdami šaldytuvą, nelaikykite jo už 
durų rankenos. Kitaip ji gali nulūžti.

t� Jeigu šį gaminį reikia statyti prie 
kito šaldytuvo arba šaldiklio, tarp 
prietaisų būtina palikti bent 8 cm 
tarpą. Kitaip gretimos šoninės 
sienelės gali pradėti rasoti.

t� Niekuomet nenaudokite gaminio, jei 
gaminio viršuje arba galinėje pusėje 
esantis skyrius su elektroninėmis 
spausdintinėmis plokštėmis 
viduje yra atidarytas (elektroninių 
spausdintinių plokščių dangtis) (1).  
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1

1

Gaminiams su vandens 
dalytuvu;
t� Slėgis šalto vandens įvade neturi 

viršyti 90 psi (6,2 bar). Jei slėgis jūsų 
vandens sistemoje viršija 80 psi 
(5,5 bar), joje turi būti sumontuotas 
slėgio ribojimo vožtuvas. Jei 
nežinote, kaip patikrinti vandens 
slėgį, kreipkitės į santechnikos 
specialistą.

t� Jeigu jūsų vandentiekio sistemoje 
kyla hidraulinių smūgių pavojus, 
visada privalote naudoti apsaugos 
nuo hidraulinių smūgių įrangą. 
1BTJUBSLJUF�TV�TBOUFDIOJLPT�
specialistu, jeigu nesate užtikrinti, 
kad jūsų vandentiekio sistemoje 
nėra hidraulinių smūgių pavojaus.

t� Negalima montuoti karšto 
vandens įvade. Saugokite žarnas 
nuo užšalimo. Darbinė vandens 
temperatūra turi būti nuo 33 °F (0,6 
°C) iki 100 °F (38 °C).

t� Naudokite tik geriamąjį vandenį.

Vaikų sauga
t�� +FJHV�EVSFMźT�SBLJOBNPT�

spyna, laikykite raktą vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

t� 1SJWBMPNB�QSJäJƣSźUJ�NBäVT�WBJLVT�
kad jie nežaistų su šiuo buitiniu 
prietaisu.

WEEE Direktyvos ir senų 
gaminių išmetimo taisyklių 
atitiktis: 

Šis gaminys atitinka 
ES WEEE Direktyvą 
(2012/19/ES).  Šis gaminys 
paženklintas elektros 
ir elektroninės įrangos 
klasifikavimo (WEEE) 

ženklu.
Šis gaminys pagamintas iš aukštos 

kokybės medžiagų ir dalių, kurias 
galima perdirbti ir pakartotinai 
QBOBVEPUJ�� 1BTJCBJHVT� HBNJOJP�
tarnavimo laikui, neišmeskite jo kartu 
su įprastomis buitinėmis atliekomis. 
Atiduokite jį į surinkimo punktą, kad 
elektros ir elektronikos įranga būtų 
perdirbta. Surinkimo punktų adresus 
sužinosite vietos savivaldybėje.
RoHS direktyvos atitiktis:

Jūsų įsigytas gaminys atitinka ES 
RoHS Direktyvą (2011/65/ES).  Jame 
nėra šioje Direktyvoje nurodytų 
kenksmingų ir draudžiamų medžiagų.
Informacija apie pakuotę

Šio gaminio pakavimo medžiagos 
pagamintos iš pakartotinai 
panaudojamų medžiagų, atsižvelgiant 
į mūsų nacionalinius aplinkosaugos 
reglamentus. Neišmeskite pakavimo 
medžiagų kartu su kitomis buitinėmis 
atliekomis arba kitomis šiukšlėmis. 
Išmeskite pakavimo medžiagas į tam 
skirtą vietos atliekų surinkimo punktą.
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HC įspėjimas

Jeigu gaminyje įrengta 
aušinimo sistema, kurioje 
naudojama R600a: 

Šios dujos lengvai užsiliepsnoja. Todėl 
būkite atsargūs, kad eksploatavimo ir 
transportavimo metu nepažeistumėte 
aušinimo sistemos ir vamzdžių. 
1BäFJEJNP� BUWFKV� TBVHPLJUF� HBNJOƇ�
nuo galimų liepsnos šaltinių, nuo kurių 
gaminys galėtų užsidegti, ir vėdinkite 
patalpą, kurioje stovi šis prietaisas. 
Nepaisykite šio įspėjimo, 
jeigu gaminyje įrengta 
aušinimo sistema, kurioje 
naudojama R134a. 

Gaminyje naudojamų dujų rūšis 
nurodyta techninių gaminio duomenų 
etiketėje, kuri yra pritvirtinta vidinėje 
kairėje šaldytuvo pusėje.

Niekuomet nedeginkite šio buitinio 
prietaiso.
Ką reikia daryti, norint 
sutaupyti energijos
t� /FMBJLZLJUF�ÝBMEZUVWP�EVSFMJƤ�

atidarytų ilgą laiką.
t� ń�ÝBMEZUVWů�OFEźLJUF�LBSÝP�NBJTUP�

arba gėrimų.
t� ń�ÝBMEZUVWů�OFEźLJUF�QFSOFMZH�

daug maisto produktų, kad nebūtų 
kliudoma viduje cirkuliuoti orui.

t� ÀBMEZUVWP�OFTUBUZLJUF�WJFUPKF�LVS�
šviečia tiesioginiai saulės spinduliai 
arba arti šilumą skleidžiančių 
prietaisų, pavyzdžiui, orkaičių, 
indaplovių arba radiatorių.

t� .BJTUP�QSPEVLUVT�MBJLZLJUF�
uždaruose induose.

t� (BNJOJVPTF�TV�ÝBMEZNP�LBNFSB��
išėmę šaldiklio lentyną arba 
stalčių, šaldiklio kameroje galite 
laikyti maksimalų produktų 
LJFLƇ��1BTLFMCUPTJPT�ÝBMEZUVWP�
energijos sąnaudos nustatytos 
išėmus šaldiklio kameros lentyną 
arba ištraukus stalčių ir sudėjus 
maksimalų leistiną produktų kiekį. 
Ant lentynos arba stalčiuje galima 
saugiai laikyti užšaldyti skirtus 
produktus, atsižvelgiant į jų formą ir 
dydį.

t� "UÝJMEBOU�ÝBMEZUVT�NBJTUP�QSPEVLUVT�
šaldytuvo skyriuje, bus ir taupoma 
energija, ir išsaugoma maisto 
kokybė.
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3  Įrengimas
B 1SBÝPN�BULSFJQUJ�EźNFTƇ�LBE�

gamintojas neprisiima atsakomybės, 
jei bus nepaisoma šiame 
eksploatavimo vadove pateiktos 
informacijos.

Į ką reikia atsižvelgti 
vežant šį šaldytuvą
1. 1SJFÝ�ÝBMEZUVWů�USBOTQPSUVPKBOU�KƇ�

reikia ištuštinti ir išvalyti.
2. 1SJFÝ�ÝBMEZUVWů�TVQBLVPKBOU�KBNF�

esančias lentynas, papildomas 
dalis, daržovių dėtuvę ir kt. būtina 
sutvirtinti lipnia juosta, kad šios dalys 
nesikratytų.

3. 1BLVPUźT�NFEäJBHBT�CƣUJOB�
sutvirtinti storomis juostomis ir 
tvirtomis virvėmis; būtina paisyti ant 
pakuotės pateiktų transportavimo 
instrukcijų.

Atminkite...
7JTƤ�NFEäJBHƤ�QFSEJSCJNBT�UVSJ�EJEFMźT�

įtakos tausojant gamtos ir mūsų 
šalies išteklius.

Jei pakavimo medžiagas norite atiduoti 
perdirbti, kreipkitės į aplinkosaugos 
institucijas arba vietos valdžios 
įstaigas, kur jums bus suteikta 
daugiau informacijos.

Prieš pradedant naudoti 
šaldytuvą
1SJFÝ�QSBEźEBNJ�OBVEPUJ�CVJUJOƇ�

prietaisą, patikrinkite, ar:
1. Šaldytuvo vidus yra sausas, 

o galinėje dalyje oras laisvai 
cirkuliuoja?

2. Galite sumontuoti 2 plastikinius 
pleištus, kaip parodyta paveikslėlyje. 

1MBUTNBTJOJBJ�QMFJÝUBJ�VäUJLSJOT�LBE�
šaldytuvas būtų pastatytas tinkamu 
atstumu nuo sienos, ir už jo galėtų 
MBJTWBJ�DJSLVMJVPUJ�PSBT��	1BUFJLUBT�
paveikslėlis tėra pavyzdys, kuris 
nebūtinai tiksliai atitinka jūsų įsigyta 
gaminį.)

3. 7JEƤ�WBMZLJUF�WBEPWBVEBNJFTJ�
nurodymais, pateiktais skyriuje 
„Techninė priežiūra ir valymas“.

4. 1SBEźKVT�WFJLUJ�LPNQSFTPSJVJ�
išgirsite nestiprius garsus. Ar 
kompresorius veikia, ar ne, šaldytuvo 
sistemoje hermetiškai uždarytas 
skystis ir dujos taip pat gali kelti 
silpnus garsus – tai visiškai normalu. 

5. 1SJFLJOJBJ�ÝBMEZUVWP�LSBÝUBJ�HBMJ�
įšilti. Tai normalu. Šios vietos turi 
būti šiltos tam, kad nesusidarytų 
kondensacija.

Elektros prijungimas
1SJKVOLJUF� HBNJOƇ� QSJF� ƇäFNJOUP� MJ[EP�

su tinkamos kategorijos saugikliu.
Svarbu

t� Elektros prijungimą būtina 
atlikti atsižvelgiant į savo šalies 
reglamentus.

t� Atlikus elektros instaliaciją, 
maitinimo laido kištukas turi būti 
lengvai pasiekiamas.

t� Nurodytas įtampos stiprumas turi 
būti toks pat, kaip ir maitinimo tinklo 
įtampos stiprumas.

t� 1SJKKVOHJNVJ�OFHBMJNB�OBVEPUJ�
ilginimo laidų ir daugiaskylių kištukų.

B 1BäFJTUů�NBJUJOJNP�MBJEů�QSJWBMP�
pakeisti kvalifikuotas elektrikas.
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B Negalima naudoti buitinio prietaiso, 
kol nebus pataisytas jo laidas! Kyla 
elektros smūgio pavojus!

Pakuotės išmetimas
1BLBWJNP� NFEäJBHPT� HBMJ� LFMUJ�

QBWPKƤ� WBJLBNT�� -BJLZLJUF� QBLBWJNP�
medžiagas vaikams nepasiekiamoje 
vietoje arna išmeskite jas, išrūšiuodami 
pagal atliekų rūšiavimo nurodymus. 
Neišmeskite pakavimo medžiagų 
kartu su kitomis buitinėmis atliekomis.

Šaldytuvo pakavimo medžiagos 
yra pagamintos iš pakartotinai 
panaudojamų medžiagų.
Seno šaldytuvo išmetimas

Seną šaldytuvą išmeskite taip, kad 
nebūtų daroma žala aplinkai.
t� Kaip išmesti šį šaldytuvą, galite 

sužinoti iš savo įgaliotojo pardavimo 
atstovo arba savo savivaldybės 
atliekų surinkimo punkte.

1SJFÝ�JÝNFTEBNJ�ÝBMEZUVWů�OVQKBVLJUF�
elektros kištuką ir, jei durys turi kokių 
nors užraktų, sugadinkite juos, kad 
nekiltų pavojų vaikams.

Pastatymas ir instaliacija
A Jei patalpos, kurioje bus įrengiamas 

šaldytuvas, įėjimas nėra pakankamai 
platus, kad pro jį būtų galima įnešti 
šaldytuvą, iškvieskite įgaliotus 
aptarnavimo darbuotojus, kad jie 
nuimtų šaldytuvo dureles ir jį pro 
įėjimą įneštų šonu. 

1. Šaldytuvą įrenkite tokioje vietoje, kur 
jį būtų lengva eksploatuoti.

2. Šaldytuvą statykite atokiai nuo 
šilumos šaltinių, drėgnų vietų ir 
tiesioginių saulės spindulių.

3. Tam, kad šaldytuvas efektyviai 
veiktų, aplink jį turi būti tinkama 
oro ventiliacija. Jei šaldytuvą reikia 
statyti sienos nišoje, nuo šaldytuvo 
iki lubų ir iki sienų turi būti mažiausiai 
5 cm tarpas. Jei ant grindų patiestas 
kilimas, šį gaminį virš grindų būtina 
pakelti 2,5 cm. 

4. Tam, kad nekiltų vibracija, šaldytuvą 
statykite ant lygaus grindų 
paviršiaus.

Apšvietimo lemputės 
pakeitimas 

Jei reikia pakeisti šaldytuvo 
apšvietimo lemputę, susisiekite 
su artimiausia įgaliotąja techninio 
aptarnavimo tarnyba.

Šajā ierīcē izmantotā lampa nav 
piemērota istabu apgaismojumam. 
Šīs lampas mērķis ir padarīt pārtikas 
produktu ievietošanu ledusskapī/
saldētavā drošu un ērtu.

Šajā ierīcē izmantotajām lampām ir 
jāspēj funkcionēt ekstrēmos fiziskos 
apstākļos, piemēram, temperatūrā, 
kas nepārsniedz -20 °C.
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Durvju ievietošana otrādi
Rīkojieties ar cipariem norādītajā secībā
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4  Paruošimas
t� Šaldytuvą reikia įrengti mažiausiai 

30 cm atstumu nuo šilumos šaltinių, 
pavyzdžiui, viryklės viršaus, orkaičių, 
centrinio šildymo radiatorių bei 
viryklių, ir mažiausiai 5 cm atstumu 
nuo elektrinių orkaičių; nestatykite jo 
tiesioginiuose saulės spinduliuose.

t� 1BUBMQPT�LVS�ƇSFOHJBNBT�ÝBMEZUVWBT�
aplinkos temperatūra turi būti ne 
žemesnė negu 10°C. Šaldytuvo 
nerekomenduojama eksploatuoti 
esant žemesnei temperatūrai, 
nes jo veikimo efektyvumas taps 
prastesnis.

t� Rūpinkitės šaldytuvo vidaus švara.
t� Jei du šaldytuvai įrengiami vienas 

šalia kito, tarp jų turi būti mažiausiai 
2 cm atstumas.

t� Šaldytuvą pradėję eksploatuoti 
pirmą kartą, pirmąsias šešias 
valandas prašom paisyti tokių 
instrukcijų:

t� Nedarinėkite dažnai durelių.
t� Šiuo periodu šaldytuve turi nebūti 

maisto produktų.
t� Neišjunkite šaldytuvo iš maitinimo 

tinklo. Jei nutrūktų elektros tiekimas, 
žr. skyriuje „Kokių veiksmų imtis prieš 
iškviečiant įgaliotus aptarnavimo 
specialistus“ pateiktus įspėjimus.

t� Originalias pakuotės medžiagas ir 
pustpalstį derėtų saugoti ateičiai, 
jei šaldytuvą prireiktų transportuoti 
arba perkelti.

t� Kai kuriuose modeliuose 
instrumentų skydelis automatiškai 
išsijungs po 5 minučių po to, kai 
VäEBSZTJUF�EVSFMFT��7źM�TLZEFMJT�
įsijungs atidarius dureles arba 
paspaudus bet kurį mygtuką.

t� Dėl temperatūros pokyčių atidarant / 
uždarant veikiančio gaminio dureles, 
ant durelių / korpuso lentynų  ir stiklo 
indelių gali susidaryti kondensatas, ir 
tai yra normalu.
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5  Šaldytuvo eksploatavimas

Termostato nustatymų 
mygtukas
7FJLJNP� UFNQFSBUƣSů� SFHVMJVPKB�

temperatūros valdiklis.
Warm Cold

1        2       3        4       5
(Or) Min. Max.

1 = mažiausio šaldymo nuostata 
(šilčiausios temperatūros 
nuostata)
5 = didžiausio šaldymo nuostata 
(šalčiausios temperatūros 
nuostata)

(arba)
Min. = mažiausia aušinimo 
nuostata 

(šilčiausios temperatūros nuostata)
Max. = aukščiausia aušinimo 
nuostata 

(šalčiausios temperatūros nuostata) 
7JEVUJOź� UFNQFSBUƣSB� ÝBMEZUVWP�

viduje turėtų būti maždaug +5 °C.
Nuostatą pasirinkite pagal 

pageidaujamą temperatūrą.
Įsidėmėkite, kad šaldymo srityje bus 

skirtingos temperatūros.

Šalčiausia sritis yra iš karto virš 
daržovių skyriaus.
7JEBVT� UFNQFSBUƣSB� UBJQ� QBU�

priklauso nuo aplinkos temperatūros, 
durelių atidarinėjimo dažnio ir viduje 
laikomo maisto kiekio.

Dažnai atidarinėjant dureles vidaus 
temperatūra kyla.

Dėl šios priežasties rekomenduojama 
uždaryti dureles kaip įmanoma 
greičiau po naudojimo.

Šaldytuvo vidaus temperatūra 
pasikeičia dėl šių priežasčių:
t� TF[POJOźT�UFNQFSBUƣSPT�
t� JMHBN�MBJLP�UBSQVJ�QBMJLVT�BUJEBSZUBT�

šaldytuvo duris;
t� EFEBOU�NBJTUů�Ƈ�ÝBMEZUVWů�QSJFÝ�

tai neatvėsinus jo iki kambario 
temperatūros;

t� EźM�ÝBMEZUVWP�WJFUPT�QBUBMQPKF�
(pvz., pastačius jį ten, kur jį veikia 
tiesioginiai saulės spinduliai).

t� (BMJUF�QBSFHVMJVPUJ�EźM�UPLJƤ�
priežasčių pakitusią vidaus 
temepratūrą, naudodami 
termostatą. Aplink termostato 
rankenėlę esantys skaičiai parodo 
šaldymo laipsnius.

t� +FJHV�BQMJOLPT�UFNQFSBUƣSB�ZSB�
didesnė nei 32°C, nustatykite 
termostato rankenėlę į maksimalią 
padėtį. 

t� +FJHV�BQMJOLPT�UFNQFSBUƣSB�ZSB�
žemesnė nei 25°C, nustatykite 
termostato rankenėlę į minimalią 
padėtį.
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Aušinimas
Maisto saugojimas

Šaldytuvo skyrius skirtas trumpam 
šviežio maisto ir gėrimų saugojimui.
Užšaldymas
Maisto užšaldymas

Šaldymo skyrius pažymėtas šiuo 
simboliu .
1SJFUBJTů� HBMJUF� OBVEPUJ� ÝWJFäJP�

maisto užšaldymui ir atšaldyto maisto 
saugojimui.
7BEPWBVLJUźT� BOU� NBJTUP� ƇQBLBWJNƤ�

esančiais nurodymais.
Šaldytų maisto produktų laikymas

Užšaldyto maisto skyrius pažymėtas 
simboliu .

Užšaldyto maisto skyriuje galima 
laikyti iš anksto užšaldytą maistą. 
7JTBEB� SFJLJB� QBJTZUJ� BOU� NBJTUP�
produktų įpakavimų nurodytų maisto 
laikymo rekomendacijų.

Atšildymas
A) Šaldytuvo skyrius

Šaldytuvo skyrius atšyla visiškai 
automatiškai. Šaldytuvui vėstant, ant 
vidinės galinės šaldytuvo skyriaus 
sienelės gali susidaryti vandens lašų 
ir 7-8 mm šerkšnas. Tai normalus 
aušinimo sistemos reiškinys. Susidaręs 
šerkšnas atšildomas automatinio 
atšildymo metu, kurį tam tikrais 
intervalais atlieka galinės sienelės 
BUÝJMEZNP�TJTUFNB��7BSUPUPKVJ�OFSFJLJB�
grandyti šerkšno arba šalinti vandens 
lašelių.
7BOEVP� TVTJEBSŽT� BUÝJMEZNP� NFUV�

teka vandens surinkimo grioveliu ir pro 
išleidimo vamzdelį suteka į garintuvą 
bei savaime išgaruoja. 

  Reguliariai tikrinkite, ar išleidimo 
vamzdelis nėra užkištas ir, kai reikia, 
išvalykite jį, naudodami pagaliuką. 

  Šaldiklio skyrius automatiškai 
neatšildomas, kad nesugestų jame 
laikomi užšaldyti maisto produktai. 
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B) Šaldiklio kamera
Atšaldymo procesas yra labai 

paprastas: naudojant ypatingą 
atšildyto vandens surinkimo indą, jis 
vyksta labai tvarkingai.

Atšildykite šaldytuvą dukart per 
metus arba tuomet, kai susidarys 
maždaug 7 mm (1/4 col.) šerkšno 
sluoksnis.

Norėdami pradėti atšildymo procesą, 
išjunkite buitinio prietaiso jungiklį ir 
ištraukite jo kištuką iš elektros lizdo.
7JTVT�NBJTUP�QSPEVLUVT�TVWZOJPLJUF�Ƈ�

keletą laikraščio sluoksnių ir padėkite 
į vėsią vietą (pvz., į šaldytuvą arba 
sandėliuką).

Norint pagreitinti atšildymo procesą, 
šaldiklyje galima atsargiai pastatyti 
indų su šiltu vandeniu.

Užšalusiems lašeliams pašalinti 
nenaudokite smailių daiktų arba 
daiktų su aštriais galais, pvz., peilių 
arba šakučių.

Atšildymui niekada nenaudokite 
plaukų džiovintuvų, elektrinių 
šildytuvų arba kitokių panašių 
elektrinių buitinių prietaisų.

Šaldiklio skyriaus apačioje 
susikaupusį atšilusį vandenį sugerkite 
LFNQJOF��1SJFUBJTVJ�BUÝJMVT� LSVPQÝųJBJ�
nusausinkite jo vidų. 

Įkiškite kištuką į sienoje esantį 
elektros lizdą ir įjunkite buitinio 
prietaiso jungiklį.

Gaminio išjungimas 
Jei termostate yra padėtis „0“:
�1SJFUBJTů� JÝKVOHTJUF� UFSNPTUBUP�

rankenėlę pasukę į (nulinę) padėtį 
v�i�� �1SJFUBJTBT� OFƇTJKVOHT� LPM� WźM�
nepasuksite termostato rankenėlės į 
padėtį „1“ arba bet kurią kitą padėtį.

Jei termostate yra padėtis „min“:
- Norėdami išjungti gaminį, ištraukite 

jo kištuką iš elektros lizdo.



LT17

6  Techninė priežiūra ir valymas
A�7BMZNVJ�OJFLBEB�OFOBVEPLJUF�

benzino, benzolo arba panašių 
medžiagų.

B�1SJFÝ�WBMZNů�SFLPNFOEVPKBNB�
išjungti buitinį prietaisą iš maitinimo 
tinklo.

C� 7BMZNVJ�OJFLBEB�OFOBVEPLJUF�BÝUSJƤ�
abrazyvinių įrankių, muilo, buitinio 
valiklio, skalbimo priemonių ar vaško 
poliravimui.

C Buitinio prietaiso skyrių nuvalykite 
drungnu vandeniu, o po to sausai 
iššluostykite.

C Šaldytuvo vidui valyti naudokite 
drėgną nuspaustą skudurėlį, 
sudrėkintą tirpale, pagamintame 
ištirpinus vieną arbatinį šaukštelį 
sodos (bikarbonato) vienoje pintoje 
(0,57 litro) vandens; po to sausai 
iššluostykite.

B Žiūrėkite, kad į lemputės korpusą ir 
kitus elektros elementus nepatektų 
vandens.

B Jeigu ketinate ilgam nenaudoti 
buitinio prietaiso, išjunkite jį ir 
išimkite visą maistą, išvalykite jį ir 
palikite dureles pravertas.

C Reguliariai patikrinkite, ar durelių 
tarpikliai yra švarūs ir ant jų nėra 
maisto dalelių.

C Norėdami ištraukti durelių lentynas, 
išimkite visus daiktus ir po to 
paprasčiausiai patraukite durelių 
lentyną į viršų nuo pagrindo.

C�7BMZEBNJ�JÝPSJOJVT�QSJFUBJTP�QBWJSÝJVT�
bei chromu padengtas dalis, niekada 
nenaudokite valymo medžiagų ar 
vandens su chloru. Chloras sukelia 
tokių metalinių paviršių koroziją.

CNenaudokite aštrių, braižančių 
įrankių, muilo, buitinių valiklių, 
ploviklių, žibalo, degalų alyvos, 
lako ir pan., kad nesideformuotų 
ir nenusiluptų dažų sluoksnis nuo 
plastikinių dalių. Nuvalykite su 
drungnu vandeniu ir minkšta šluoste 
ir sausai nušluostykite.

Plastikinių paviršių 
apsauga 
C Į šaldytuvą nedėkite skysto 

aliejaus ar aliejuje virto maisto 
neuždarytuose induose, nes 
tokie produktai pažeis šaldytuvo 
plastikinius paviršius. Jei aliejus 
išsilieja ant plastikinių paviršių 
arba juos sutepa, užterštą vietą iš 
karto nuvalykite ir nuplaukite šiltu 
vandeniu.
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7  Rekomenduojami problemų sprendimo būdai
1SJFÝ� LSFJQEBNJFTJ� Ƈ� BQUBSOBWJNP� UBSOZCů� QSBÝPN� QFSäJƣSźUJ� ÝƇ� TůSBÝů�� 5BJQ�

sutaupysite laiko ir pinigų. Šiame sąraše pateikiamos dažniausiai pasitaikančios 
problemos, kurios nėra susijusios su pagaminimo arba naudojamų medžiagų 
broku. Kai kurių čia aprašytų funkcijų jūsų įsigytame gaminyje gali nebūti.

Šaldytuvas neveikia.
t� "S�UJOLBNBJ�ƇLJÝUBT�ÝBMEZUVWP�MBJEP�LJÝUVLBT �ńLJÝLJUF�LJÝUVLů�Ƈ�TJFOJOƇ�MJ[Eů�
t� "S�OFQFSEFHź�MJ[EP�Ƈ�LVSƇ�ZSB�ƇKVOHUBT�ÝBMEZUVWBT�TBVHJLMJT�BSCB�NBJUJOJNP�

UJOLMP�TBVHJLMJT �1BUJLSJOLJUF�TBVHJLMƇ�
,POEFOTBDJKB� BOU� ÝBMEZUVWP� TLZSJBVT� ÝPOJOJƤ� TJFOƤ�� 	.6-5*� ;0/&� $00-�

$0/530-�JS��'-&9*�;0/&

t� -BCBJ�äFNB�BQMJOLPT�UFNQFSBUƣSB��%BäOBJ�BUJEBSPNPT�JS�VäEBSPNPT�EVSFMźT��

Didelis aplinkos drėgnumas. Neuždarytuose induose laikomi skysti maisto 
produktai. Durelės buvo paliktos atidarytos.

t� /VTUBUZLJUF�äFNFTOŽ�UFSNPTUBUP�UFNQFSBUƣSů��
t� 5SVNQJBV�MBJLZLJUF�EVSFMFT�BUWJSBT�BSCB�KBT�SFųJBV�EBSJOźLJUF�
t� 5JOLBNPNJT�NFEäJBHPNJT�VäEFOLJUF�BUWJSVPTF�JOEVPTF�MBJLPNVT�NBJTUP�

produktus.
t� 4VTJEBSJVTJVT�MBÝFMJVT�OVWBMZLJUF�TBVTV�TLVEVSźMJV�JS�QBUJLSJOLJUF�BS�KJF�WźM�

susidaro.
Neveikia kompresorius.

t� ńWZLVT�TUBJHJBN�FOFSHJKPT�UJFLJNP�QFSUSƣLJVJ�JÝÝPLT�LPNQSFTPSJBVT�UFSNJOJT�
saugiklis, arba, jei šaldytuvo slėgis aušinamojoje sistemoje nesubalansuotas, 
įsijungia išjungiklis.

t� ÀBMEZUVWBT�QSBEźT�WFJLUJ�NBäEBVH�QP���NJOVųJƤ��+FJ�QSBźKVT�ÝJBN�QFSJPEVJ�
šaldytuvas neįsijungia, kreipkitės į aptarnavimo tarnybą.

t� 7ZLTUB�BMEZUVWP�BUTJMEZNP�DJLMBT��5BJ�OPSNBMVT�WJTJLBJ�BVUPNBUJOJP�BUTJMEZNP�
aldytuvo veikimas. Atsildymo ciklas vyksta periodikai.

t� ÀBMEZUVWP�MBJEP�LJÝUVLBT�OFƇLJÝUBT�Ƈ�MJ[Eů��1BUJLSJOLJUF�BS�LJÝUVLBT�HFSBJ�ƇLJÝUBT�Ƈ�
sieninį lizdą.

t� "S�OVTUBUZUB�UFJTJOHB�UFNQFSBUƣSB �ńWZLP�FOFSHJKPT�UJFLJNP�QFSUSƣLJT��
Kreipkitės į elektros tiekimo įmonę.



LT19

Šaldytuvas dažnai įsijungia arba ilgą laiką veikia.
t� (BMJ�CƣUJ�LBE�KƣTƤ�OBVKBTJT�ÝBMEZUVWBT�QMBUFTOJT�Vä�BOLTUFTOƇKƇ��5BJ�WJTJÝLBJ�

normalu Dideli šaldytuvai veikia ilgesnį laiką.
t� (BMJ�CƣUJ�LBE�QBUBMQPKF�ZSB�BVLÝUB�UFNQFSBUƣSB��5BJ�WJTJÝLBJ�OPSNBMV�
t� (BMJ�CƣUJ�LBE�ÝBMEZUVWBT�OFTFOJBJ�QSJKVOHUBT�BSCB�Ƈ�KƇ�OFTFOJBJ�TVEźUB�NBJTUP�

QSPEVLUƤ��7JTJÝLBT�ÝBMEZUVWP�BUWźTJNBT�HBMJ�USVLUJ�QPSB�WBMBOEƤ�JMHJBV�
t� (BMJ�CƣUJ�LBE�Ƈ�ÝBMEZUVWů�OFTFOJBJ�ƇEźUB�EBVH�LBSÝUƤ�NBJTUP�QSPEVLUƤ��

Įdėjus karštų maisto produktų, šaldytuvas veikia ilgiau, t.y. tol, kol produktai 
atvėsinami iki saugaus laikymo temperatūros.

t� (BMJ�CƣUJ�LBE�CVWP�EBäOBJ�BUJEBSJOźKBNPT�EVSFMźT�BSCB�KPT�CVWP�JMHů�MBJLů�
paliktos atidarytos. Į šaldytuvą pateko šilto oro, todėl šaldytuvas ilgiau veikia. 
Rečiau atidarinėkite dureles.

t� (BMJ�CƣUJ�LBE�ÝBMEJLMJP�BSCB�ÝBMEZUVWP�TLZSJBVT�EVSFMźT�CVWP�QBMJLUPT�BUJEBSZUPT��
1BUJLSJOLJUF�BS�HFSBJ�VäEBSźUF�EVSFMFT�

t� ÀBMEZUVWF�OVTUBUZUB�MBCBJ�äFNB�UFNQFSBUƣSB��/VTUBUZLJUF�BVLÝUFTOŽ�
šaldytuvo temperatūrą ir palaukite, kol ši temperatūra bus pasiekta.

t� (BMJ�CƣUJ�LBE�VäTJUFSÝź�TVTJEźWźKP�CVWP�QBäFJTUBT�BSCB�CMPHBJ�QSJHMVOEB�
šaldytuvo arba šaldiklio durelių tarpiklis. Tarpiklį nuvalykite arba pakeiskite. 
Dėl pažeisto tarpiklio šaldytuvas ilgiau veikia, kad būtų palaikoma esama 
temperatūra.

Šaldiklio temperatūra labai žema, tačiau šaldytuvo skyriaus temperatūra 
normali.
t� ÀBMEJLMZKF�OVTUBUZUB�MBCBJ�äFNB�UFNQFSBUƣSB��/VTUBUZLJUF�BVLÝUFTOŽ�ÝBMEJLMJP�

temperatūrą ir patikrinkite.
Šaldytuvo temperatūra labai žema, tačiau šaldiklio skyriaus temperatūra 

normali.
t� ÀBMEZUVWF�OVTUBUZUB�MBCBJ�äFNB�UFNQFSBUƣSB��/VTUBUZLJUF�BVLÝUFTOŽ�

šaldytuvo temperatūrą ir patikrinkite.
Šaldytuvo skyriaus stalčiuose laikomi maisto produktai sušąla.

t� ÀBMEZUVWF�OVTUBUZUB�MBCBJ�äFNB�UFNQFSBUƣSB��/VTUBUZLJUF�BVLÝUFTOŽ�
šaldytuvo temperatūrą ir patikrinkite.
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Temperatūra šaldytuve arba šaldiklyje labai aukšta.
t� ÀBMEZUVWF�OVTUBUZUB�MBCBJ�BVLÝUB�UFNQFSBUƣSB��ÀBMEZUVWP�UFNQFSBUƣSPT�

nuostata daro poveikį šaldiklio temperatūrai. Nustatykite tokią šaldytuvo arba 
šaldiklio temperatūrą, kad ji būtų reikiamo lygio.

t� (BMJ�CƣUJ�LBE�EVSFMźT�QBMJLUPT�BUJEBSZUPT��%VSFMFT�HFSBJ�VäEBSZLJUF�
t� (BMJ�CƣUJ�LBE�Ƈ�ÝBMEZUVWů�OFTFOJBJ�ƇEźUB�EBVH�LBSÝUƤ�NBJTUP�QSPEVLUƤ��

1BMBVLJUF�LPM�ÝBMEZUVWF�BSCB�ÝBMEJLMZKF�CVT�QBTJFLUB�OPSJNB�UFNQFSBUƣSB�
t� (BMJ�CƣUJ�LBE�ÝBMEZUVWBT�OFTFOJBJ�CVWP�QSJKVOHUBT���ÀBMEZUVWBT�ZSB�EJEFMJT�

todėl jis visiškai atvėsta praėjus tam tikram laikui.

Iš šaldytuvo sklinda garsai, primenantys mechaninio laikrodžio sekundžių 
tiksėjimą.
t� ÀƇ�HBSTů�TLMFJEäJB�ÝBMEZUVWP�TPMFOPJEJOJT�WPäUVWBT��4PMFOPJEJOJP�WPäUVWP�

funkcija - užtikrinti, kad šaldytuvo skyriuje cirkuliuotų aušinimo skystis; 
šis vožtuvas leidžia nustatyti aušinimą arba šaldymą bei vykdyti aušinimo 
funkcijas.  Tai visiškai normalu ir nėra gedimas.

Šaldytuvui pradėjus veikti, jis veikia triukšmingai.
t� ÀJP�ÝBMEZUVNP�EBSCP�OBÝVNP�TBWZCźT�HBMJ�LJTUJ�QSJLMBVTPNBJ�OVP�BQMJOLPT�

temperatūros pokyčių. Tai normalu ir nėra gedimas.
7JCSBDJKB�BSCB�USJVLNBT�

t� /FMZHJPT�BSCB�TJMQOPT�HSJOEZT��ÀBMEZUVWBT�MźUBJ�KVEJOBNBT�MJOHVPKB��(SJOEZT�UVSJ�
būti lygios, pakankamai tvirtos, kad išlaikytų šaldytuvą.

t� 5SJVLÝNů�HBMJ�LFMUJ�BOU�ÝBMEZUVWP�TVEźUJ�EBJLUBJ��5PLJVT�EBJLUVT�SFJLźUƤ�OVJNUJ�
nuo šaldytuvo viršaus.

Garsai, panašūs į skysčio ištekėjimą arba purškimą.
t� ÀBMEZUVWBT�WFJLJB�KP�WJEVKF�DJSLVMJVPKBOU�TLZTųJP�JS�EVKƤ�TSBVUBNT��5BJ�OPSNBMV�JS�

nėra gedimas.
Girdimas garsas, kyg vėjas pūstų.

t� /PSJOU�LBE�ÝBMEZUVWBT�WFJLTNJOHBJ�ÝBMEZUƤ�KBNF�OBVEPKBNJ�PSP�TSBVUP�
aktyvikliai (ventiliatoriai). Tai normalu ir nėra gedimas.

Kondensacija ant vidinių šaldytuvo sienų.
t� "QMFEźKJNBT�JS�LPOEFOTBDJKB�EJEźKB�FTBOU�LBSÝUBN�JS�ESźHOBN�PSVJ��5BJ�OPSNBMV�

ir nėra gedimas. 
t� "UJEBSZUPT�EVSFMźT��1BUJLSJOLJUF�BS�WJTJÝLBJ�VäEBSźUF�ÝBMEZUVWP�EVSJT�
t� (BMJ�CƣUJ�LBE�EVSFMźT�CVWP�EBäOBJ�EBSJOźKBNPT�BSCB�KPT�JMHů�MBJLů�CVWP�QBMJLUPT�

atidarytos. Rečiau atidarinėkite dureles.
Ant šaldytuvo išorės arba tarp durelių susidaro drėgmės.

t� (BMJ�CƣUJ�LBE�PSBT�MBCBJ�ESźHOBT��&TBOU�ESźHOBN�PSVJ�UBJ�WJTJÝLBJ�OPSNBMV��
Sumažėjus drėgnumui, kondensacija nesusidarys.
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Šaldytuve sklinda prastas kvapas.
t� 3FJLJB�JÝWBMZUJ�ÝBMEZUVWP�WJEƤ��ÀBMEZUVWP�WJEƤ�JÝWBMZLJUF�OBVEPEBNJ�LFNQJOŽ�

šiltą arba prisotintą angliarūgštės vandenį.
t� (BMJ�CƣUJ�LBE�LWBQů�JÝTLJSJB�LBJ�LVSJF�JOEBJ�BSCB�QBLVPUźT�NFEäJBHPT��/BVEPLJUF�

kitą indą arba kitokios rūšies pakavimo medžiagą.
Durelės neužsidaro.

t� (BMJ�CƣUJ�LBE�EVSJNT�OFMFJEäJB�VäTJEBSZUJ�NBJTUP�QSPEVLUƤ�QBLVPUźT��1BLVPUFT�
kurios trukdo durelėms užsidaryti, padėkite į kitą vietą.

t� (BMJ�CƣUJ�LBE�ÝBMEZUVWBT�OFMZHJBJ�TUPWJ�BOU�HSJOEƤ�UPEźM�OFTNBSLJBJ�KƇ�
stumtelėjus, jis gali judėti. Sureguliuokite aukščio reguliavimo varžtus.

t� /FMZHJPT�BSCB�OFUWJSUPT�HSJOEZT��(SJOEZT�UVSJ�CƣUJ�MZHJPT�JS�QBLBOLBNBJ�UWJSUPT�
kad išlaikytų šaldytuvą.

Užstringa stalčiai.
t� (BMJ�CƣUJ�LBE�NBJTUP�QSPEVLUBJ�MJFųJB�TUBMųJBVT�TUPHů��1FSUWBSLZLJUF�TUBMųJVKF�

esančius maisto produktus.
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Lūdzu, vispirms izlasiet šo rokasgrāmatu!
Cienījamais pircēj!
Ceram, ka jūsu produkts, kas ražots modernās rūpnīcās un pārbaudīts ļoti 

pedantiskas kvalitātes kontroles procedūras laikā, nodrošinās efektīvu darbību.
Tādēļ mēs vēlētos ieteikt pirms produkta izmantošanas rūpīgi izlasīt visu 

rokasgrāmatu un turēt to ērti pieejamā vietā, lai vienmēr varētu tajā ieskatīties.

Šī rokasgrāmata
t�1BMƆE[ŻT�ŮUSJ�VO�ESPÝJ�MJFUPU�JFLŮSUV�
t�*[MBTJFU�ÝP�SPLBTHSŮNBUV�QJSNT�QSPEVLUB�V[TUŮEƆÝBOBT�VO�J[NBOUPÝBOBT�
t�*FWŻSPKJFU�OPSŮEƆKVNVT�JU�ƆQBÝJ�UPT�LBT�TBJTUƆUJ�BS�ESPÝƆCV�
t�5VSJFU�ÝP�SPLBTHSŮNBUV�WJFHMJ�QJFFKBNŮ�WJFUŮ�KP�KVNT�UŮ�WBS�CƣU�OFQJFDJFÝBNB�

vēlāk. 
t�*[MBTJFU�BSƆ�DJUVT�LPQŮ�BS�QSPEVLUV�TBƑFNUPT�EPLVNFOUVT�
Lūdzu, atcerieties, ka šī rokasgrāmata var attiekties arī uz citiem modeļiem. 

Simboli un to apraksti
Šajā rokasgrāmatā redzami šādi simboli:
C Svarīga informācija vai noderīgi padomi par izmantošanu.
A Brīdinājums par dzīvībai un īpašumam bīstamiem apstākļiem.
B Brīdinājums par elektrisko spriegumu. 
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1  Jūsu ledusskapis

C Attēli šajā instrukciju rokasgrāmatā ir shematiski un var precīzi neatbilst jūsu 
modelim. Ja attiecīgās daļas nav iekļautas jūsu iegādātā produkta komplektācijā, 
tad tās attiecas uz citiem modeļiem.

1. *FTBMEŻU�TWBJHV�QŮSUJLV�TBMEŻUBT�
pārtikas, ātru dzesēšanu dzērienus, 
QBEBSPU�MFEVT�LVCJƑVT�

2. Cep, dzesināti ēdiena, piena produkti.
3. (BƍBT�EFTBT�BVLTUJ�J[DJSUƑJ�LBOOBT�
4. "VHƍJ�EŮS[FƑJ�TBMŮUJ�
5. Caurules, mazo pudeles un kannas.
6. Olu paplāte.
7. Dzērieni, lielajās pudelēs.

2

1

3
4

6

5

7
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2  Svarīgi brīdinājumi par drošību

Lūdzu, iepazīstieties ar šo 
informāciju. Šīs informācijas 
neievērošana var kļūt par cēloni 
traumām vai materiālajiem 
bojājumiem. Tā rezultātā visas 
garantijas un saistības par 
iekārtas drošību zaudēs spēku.

Oriģinālās rezerves daļas tiks 
nodrošinātas 10 gadus, sākot ar 
produkta iegādes datumu.
Paredzētā lietošana

 

A

BRĪDINĀJUMS: 
Nenosprostojiet ierīces 

korpusā vai iekšpusē 
esošās ventilācijas 
atveres.

A

BRĪDINĀJUMS:  
A t k a u s ē š a n a s 

procesa paātrināšanai 
n e i z m a n t o j i e t 
mehāniskas ierīces vai 
citus līdzekļus, ko nav 
rekomendējis ražotājs.

A
BRĪDINĀJUMS: 

N e b o j ā j i e t 
dzesētājvielas kontūru.

A

BRĪDINĀJUMS:  
1ŮSUJLBT� HMBCŮÝBOBT�

nodalījumos šajā 
ierīcē neizmantojiet 
elektroierīces, ko ražotājs 
nav rekomendējis.

A

BRĪDINĀJUMS! 
Neglabājiet šajā iekārtā 

sprādzienbīstamas vielas, 
piemēram, aerosolus ar 
viegli uzliesmojošiem 
propelentiem.

 
Šī ierīce ir paredzēta lietošanai 

mājsaimniecībā un šāda veida 
lietojumam:

– personāla virtuves zonās 
veikalos, birojos un citā darba 
vidē;

– lauku mājās, kā arī lietošanai 
viesnīcu un moteļu viesiem un 
citā dzīvojama tipa vidē;

– naktsmītnēs ar iekļautu 
brokastu piedāvājumu;

– sabiedriskās ēdināšanas 
u. c. lietojumam, kas neietver 
mazumtirdzniecību.
Vispārējā drošība
t� +B�WŻMBUJFT�BUCSƆWPUJFT�
no šī izstrādājuma vai to 
pārstrādāt, mēs iesakām 
konsultēties ar pilnvarotu 
apkalpošanas centru, lai 
uzzinātu nepieciešamo 
informāciju un atrastu 
pilnvarotas organizācijas.
t� 4B[JOJFUJFT�BS�
pilnvarotu apkalpošanas 
centru saistībā ar visiem 
jautājumiem un problēmām 
attiecībā uz ledusskapi. 
Neveiciet ledusskapja 
remontu vai modifikāciju 
un neļaujiet to darīt citiem, 
neinformējot pilnvarotus 
pakalpojuma sniedzējus.
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t� 1JF[ƆNF�QBS�JFLŮSUŮN�
ar saldēšanas kameru: neēdiet 
TBMEŻKVNV�VO�MFEVT�HBCBMJƑVT�
UƣMƆU�QŻD�J[ƑFNÝBOBT�OP�
saldēšanas kameras! (Tas var 
izraisīt mutes apsaldēšanu.) 
t� 1JF[ƆNF�QBS�JFLŮSUŮN�
ar saldēšanas kameru: 
neievietojiet šķidrus, pudelēs 
vai skārdenēs esošus 
dzērienus saldēšanās kamerā. 
Tie var saplīst. 
t� /FQJFTLBSJFUJFT�
sasaldētam ēdienam ar rokām, 
jo tas var pie tām pielipt. 
t� 1JSNT�BUMBJEJOŮÝBOBT�
vai tīrīšanas atvienojiet 
ledusskapi no barošanas 
avota.
t�� -FEVTTLBQKB�UƆSƆÝBOBT�
un atlaidināšanas laikā 
nevajadzētu izmantot 
tvaiku un izgarojošus 
tīrīšanas līdzekļus. Šādos 
HBEƆKVNPT�HBSBJƑJ�WBS�QJFLƍƣU�
elektriskajām daļām un radīt 
īssavienojumu vai elektriskās 
strāvas triecienu. 
t� /FLBE�OFJ[NBOUPKJFU�
ledusskapja daļas, piemēram, 
durvis, kā atbalstu vai 
pakāpienu. 
t� /FJ[NBOUPKJFU�
elektriskās iekārtas 
ledusskapja iekšpusē.
t� /FVSCJFU�VO�
nezāģējiet daļas, kurās 
cirkulē dzesēšanas šķidrums. 
Dzesēšanas šķidrums, kas var 
izplūst, kad iztvaices aparāta 
gāzes kanāli, cauruļvadu 

pagarinājumi vai virsmas 
apvalki tiek pārplēsti, izraisa 
ādas iekaisumus un acu 
traumas.
t� "S�OFLŮEJFN�
materiāliem neaizklājiet un 
nenobloķējiet ledusskapja 
ventilācijas atveres.
t� &MFLUSPJFLŮSUV�SFNPOUV�
drīkst veikt tikai pilnvarotas 
personas. Labošana, ko 
veikušas nekompetentas 
personas, rada risku 
lietotājam.
t� #PKŮKVNB�WBJ�BQLPQFT�
un labošanas darbu laikā 
atvienojiet ledusskapja strāvas 
padevi, atvienojot attiecīgo 
drošinātāju vai iekārtas 
spraudkontaktu. 
t� "UWJFOPKPU�
spraudkontaktu, to nevelciet 
aiz vada. 
t� %[ŻSJFOJ�BS�BVHTUV�
alkohola saturu ir jāuzglabā 
vertikālā stāvoklī un ar 
nostiprinātu vāku. 
t� /FLŮEŮ�HBEƆKVNŮ�
neglabājiet ledusskapī 
aerosolus, kuru sastāvā 
ir viegli  uzliesmojošas un 
sprādzienbīstamas vielas.
t� /FJ[NBOUPKJFU�
mehāniskas ierīces vai citus 
līdzekļus, lai paātrinātu 
atlaidināšanas procesu, ja vien 
tos nav ieteicis ražotājs.
t� ÀƆ�JFLŮSUB�OBW�
paredzēta, lai to izmantotu 
personas ar fiziskajiem, 
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garīgajiem un uztveres 
traucējumiem vai cilvēki bez 
pieredzes un zināšanām 
	UPTUBSQ�CŻSOJ
�KB�WJFO�WJƑVT�
neuzrauga persona, kas ir 
BUCJMEƆHB�QBS�WJƑV�ESPÝƆCV�
vai sniedz norādījumus par 
iekārtas izmantošanu.
t� /FJ[NBOUPKJFU�CPKŮUV�
ledusskapi. Ja jums rodas kaut 
kādas bažas, sazinieties ar 
apkalpošanas pārstāvi.
t� -FEVTTLBQKB�
elektrodrošība var tikt 
garantēta tikai tad, ja 
iezemējuma sistēma jūsu mājā 
atbilst standartiem.
t� *FLŮSUBT�QBLƍBVÝBOB�
lietus, sniega, saules un 
vēja iedarbībai apdraud 
elektrodrošību.
t� +B�TQŻLB�LBCFMJT�
ir bojāts, lai izvairītos no 
briesmām, sazinieties ar 
pilnvarotu apkalpošanas 
centru.
t� 6[TUŮEƆÝBOBT�MBJLŮ�
nekādā gadījumā neievietojiet 
spraudkontaktu sienas 
LPOUBLUMJH[EŮ��1SFUŻKŮ�
gadījumā var rasties nāves 
draudu vai nopietnas traumas 
risks.
t� ÀJT�MFEVTTLBQJT�JS�
paredzēts tikai pārtikas 
uzglabāšanai. To nevajadzētu 
izmantot nekādam citam 
mērķim.
t� 6[MƆNF�BS�J[TUSŮEŮKVNB�
tehniskajiem datiem atrodas 
ledusskapja iekšpusē pa kreisi.

t� /FLŮEŮ�HBEƆKVNŮ�
nepievienojiet ledusskapi 
pie elektrības taupīšanas 
sistēmas, jo tas var sabojāt 
ledusskapi.
t� +B�MFEVTTLBQJN�JS�
zils gaismas indikators, 
ilgstoši neskatieties uz to 
BS�OFBQCSVƑPUV�BDJ�WBJ�DBVS�
optiskajām ierīcēm. 
t�� +B�MFEVTTLBQKJ�JS�
manuāli vadāmi, tad pirms 
to pārstartēšanas pēc 
elektropadeves traucējumiem 
ir jāpagaida vismaz 5 minūtes.
t�� +B�MFEVTTLBQJT�UJFL�
atdots kādam citam, arī šī 
lietošanas rokasgrāmata ir 
jāatdod jaunajam īpašniekam.
t� -FEVTTLBQKB�
transportēšanas laikā 
izvairieties no spēka kabeļa 
bojājumiem. Kabeļa saliekšana 
var izraisīt ugunsgrēku. 
Nekādā gadījumā nelieciet 
uz spēka kabeļa smagus 
QSJFLÝNFUVT��1JFWJFOPKPU�
iekārtu barošanas 
avotam, nepieskarieties 
spraudkontaktam ar slapjām 
rokām.

t� Novietojot iekārtu, 
nodrošiniet, lai elektrības 
kabelis netiktu iespiests vai 
bojāts.



LV7

t� *FLŮSUBT�BJ[NVHVSŻ�
nenovietojiet vairākas 
pārvietojamās elektrības 
kontaktligzdas vai barošanas 
avotus.

t� Bērniem no 3 līdz 8 gadu 
vecumam ir atļauts uzpildīt un 
izkraut saldēšanas iekārtas.

t� Lai izvairītos no pārtikas 
saindēšanas, lūdzu, ievērojiet 
šos norādījumus:

t� o�*MHTUPÝB�EVSWKV�BUWŻSÝBOB�WBS�
radīt būtisku temperatūras 
pieaugumu

t� iekārtas nodalījumos.
t� – Regulāri tīriet virsmas, kas 

var nonākt saskarsmē ar 
pārtiku, un noplūdes sistēmas, 
kam iespējams piekļūt.

t� – Tīriet ūdens tvertnes, ja 
tās nav izmantotas 48 h; 
izskalojiet ūdens sistēmu, 
kas pieslēgta ūdens apgādes 
sistēmai, ja ūdens nav 
izskalots 5 dienas.

t� – Glabājiet jēlu gaļu un 
zivis piemērotās tvertnēs 
ledusskapī, lai pārtika 
nesaskartos ar ledusskapi vai

t� lai ūdens nepilētu uz citas 
pārtikas.

t� o�%JWV�[WBJHäƑV�TBMEŻUBT�
pārtikas nodalījumi ir 
piemēroti iepriekš sasaldētas 
pārtikas glabāšanai, saldējuma 
gatavošanai

t� VO�MFEVT�HBCBMJƑV�
pagatavošanai.

t� o�7JFOBT�EJWV�VO�USƆT�[WBJHäƑV�
nodalījumi nav paredzēti 
svaigas pārtikas saldēšanai.

t� – Ja dzesēšanas iekārta 
tiks ilgstoši atstāta tukša, 
izslēdziet, atkausējiet, iztīriet, 
izžāvējiet to un atstājiet

t� durvis atvērtas, lai novērstu 
pelējuma veidošanos iekārtā.

t� Nepievienojiet ledusskapi 
vaļīgai sienas kontaktligzdai.

t��%SPÝƆCBT�BQTWŻSVNV�EŻƍ�
izvairieties no ledusskapja 
iekšējo un ārējo daļu 
apšļakstīšanas ar ūdeni.
t� -BJ�J[WBJSƆUPT�OP�
ugunsgrēka un sprādziena 
riska, ledusskapja tuvumā 
neizsmidziniet vielas, kuru 
sastāvā ir viegli uzliesmojušas 
gāzes, piemēram, propāna 
gāze.
t� /FLŮEŮ�HBEƆKVNŮ�
nelieciet uz ledusskapja 
virsmas traukus ar ūdeni, jo tas 
var izraisīt elektriskās strāvas 
triecienu vai ugunsgrēku.
t�� /FQŮSTMPHPKJFU�
ledusskapi ar pārāk lielu 
pārtikas daudzumu. Ja 
ledusskapis ir pārāk pilns, tad, 
atverot durvis, pārtika var 
izkrist no ledusskapja, radot 
kaitējumu jums vai iekārtai. 
Nekādā gadījumā nelieciet 
priekšmetus uz ledusskapja 
virsmas, jo ledusskapja durvju 
atvēršanas vai aizvēršanas 
laikā tie var nokrist.
t�� -FEVTTLBQƆ�OFESƆLTU�
turēt vakcīnas, temperatūras 
jutīgus medikamentus un 
zinātniskiem pētījumiem 
paredzētus materiālus, jo 
tiem ir nepieciešama noteikta 
uzglabāšanas temperatūra.
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t�� +B�MFEVTTLBQJT�
netiks ilgstoši izmantots, 
tas jāatvieno no barošanas 
avota. Spēka kabeļa bojājuma 
gadījumā var sākties 
ugunsgrēks.
t� +B�SFHVMŻKBNŮT�LŮKJƑBT�
nav pareizi nostiprinātas uz 
grīdas, tad ledusskapis var 
LVTUŻUJFT��3FHVMŻKBNP�LŮKJƑV�
pareiza nostiprināšana uz 
grīdas var novērst ledusskapja 
kustēšanos.
t� /FTPU�MFEVTTLBQJ�
neturiet to aiz durvju roktura. 
1SFUŻKŮ�HBEƆKVNŮ�UBT�WBS�
nolūzt.
t� /PWJFUPKPU�JFLŮSUV�
līdzās citam ledusskapim 
vai saldētavai, starp šīm 
iekārtām ir jābūt vismaz 8 cm 
BUUŮMVNBN��1SFUŻKŮ�HBEƆKVNŮ�
uz līdzās esošajām sienām var 
kondensēties mitrums.
t�/FLBE�OFJ[NBOUPKJFU�JFSƆDJ�
ja ir atvērts nodalījums ierīces 
augšpusē vai aizmugurē, kurā 
atrodas elektroniskās drukātās 
shēmas plates (elektronisko 
drukāto shēmu plašu pārsegs) 
(1).

1

1

Piezīme par iekārtām ar 
ūdens automātu;
t� .BLTJNŮMBKBN�BVLTUŮ�
ūdens ieplūdes caurules 
spiedienam jābūt 90 psi (620 
L1B). Ja ūdens spiediens 
pārsniedz 80 psi (����L1B
, 
tīkla sistēmā izmantojiet 
spiedienu ierobežojošu vārstu. 
Ja nezināt, kā pārbaudīt ūdens 
spiedienu, lūdziet profesionāla 
santehniķa palīdzību.
t� +B�TJTUŻNŮ�JFTQŻKBNT�
hidrauliskais trieciens, 
vienmēr tajā izmantojiet 
hidrauliskā trieciena 
novēršanas aprīkojumu. 
Ja neesat pārliecināts, vai 
jūsu sistēmā nav hidrauliskā 
trieciena, konsultējieties ar 
profesionāliem santehniķiem.
t� /FV[TUŮEJFU�V[�
karstā ūdens ieplūdes 
caurules. Veiciet piesardzības 
pasākumus, lai novērstu 
ÝƍƣUFƑV�TBTBMÝBOBT�SJTLV��
Ūdens temperatūras 
intervālam darbības laikā jābūt 
vismaz 33 °F (0,6 °C) un ne 
vairāk kā 100 °F (38 °C).
t� *[NBOUPKJFU�UJLBJ�
dzeramo ūdeni.
Bērnu drošība
t�� +B�EVSWJT�JS�TMŻE[BNBT�UBE�
atslēga jāglabā bērniem nepieejamā 
vietā.
t� +ŮV[SBVHB�MBJ�CŻSOJ�
nespēlētos ar iekārtu.
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Atbilstība EEIA direktīvai 
un atkritumu pārstrāde 

 ÀƆ� JFLŮSUB� BUCJMTU� &4� &&*"�
direktīvas  (2012/19/ES) 
prasībām.  Šis 

izstrādājums ir marķēts ar elektrisko 
un elektronisko iekārtu atkritumu 
	&&"*
�LMBTJGJLŮDJKBT�TJNCPMV�

Šī iekārta ir izgatavota no augstas 
kvalitātes detaļām un materiāliem, kas 
ir atkārtoti izmantojami un piemēroti 
PUSFJ[ŻKBJ� QŮSTUSŮEFJ�� 1ŻD� JFLŮSUBT�
kalpošanas laika beigām neizmetiet to 
kopā ar parastajiem mājsaimniecības 
un citiem atkritumiem. Nogādājiet 
to elektrisko un elektronisko iekārtu 
savākšanas centrā, lai varētu 
WFJLU� PUSSFJ[ŻKP� QŮSTUSŮEJ�� 1MBÝŮLV�
informāciju par savākšanas centriem 
varat uzzināt vietējā pašvaldībā.
Atbilstība direktīvai 
par bīstamo vielu 
ierobežošanu 
elektroniskajā un 
elektriskajā aprīkojumā

Jūsu nopirktā iekārta atbilst 
ES direktīvas par bīstamo vielu 
ierobežošanu elektroniskajā un 
elektriskajā aprīkojumā (2011/65/
ES) prasībām.  Tās sastāvā nav šajā 
direktīvā norādīto kaitīgo un aizliegto 
materiālu.

Informācija par iepakojumu
*FLŮSUBT� JFQBLPKVNT� JS� J[HBUBWPUT�

no otrreizēji pārstrādājamiem 
materiāliem atbilstoši mūsu valsts 
vides aizsardzības noteikumiem. 
Neizmetiet iepakojuma materiālus 
kopā ar mājsaimniecības vai citiem 
atkritumiem. Nogādājiet tos vietējo 
pašvaldību norādītajās iepakojuma 
materiālu savākšanas vietās.
Brīdinājums par HC
Ja iekārtas dzesēšanas sistēma 
satur R600a 

Šī gāze ir viegli uzliesmojoša. 
Tādēļ pievērsiet uzmanību tam, lai 
izmantošanas un transportēšanas 
laikā dzesēšanas sistēma un 
cauruļvadi netiktu bojāti. Bojājuma 
gadījumā neturiet iekārtu potenciālu 
uguns avotu tuvumā, jo tas var izraisīt 
iekārtas aizdegšanos, un vēdiniet 
telpu, kurā novietota iekārta. 
Neņemiet vērā šo brīdinājumu, ja 
iekārtai ir dzesēšanas sistēma, kas 
satur R134a. 
*FLŮSUŮ� J[NBOUPUBJT� HŮ[FT� UJQT� JS�

norādīts uz specifikācijas plāksnītes 
ledusskapja iekšpuses kreisajā pusē.

Nekādā gadījumā neatbrīvojieties no 
iekārtas, to sadedzinot.
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Kas darāms, lai ietaupītu 
enerģiju
t� /FUVSJFU�MFEVTTLBQKB�EVSWJT�
ilgstoši atvērtas.
t� /FJFWJFUPKJFU�MFEVTTLBQƆ�
karstu pārtiku vai dzērienus.
t� /FQŮSQJMEJFU�MFEVTTLBQJ�MBJ�
netiktu traucēta gaisa cirkulācija tā 
iekšpusē.
t� /FOPWJFUPKJFU�MFEVTTLBQJ�
tiešā saules gaismā vai karstumu 
izstarojošu iekārtu, piemēram, 
krāsns, trauku mazgājamās iekārtas 
vai radiatoru, tuvumā.
t� 1JFWŻSTJFU�V[NBOƆCV�UBN�MBJ�
pārtika atrastos aizvērtos traukos.
t� 1JF[ƆNF�QBS�JFLŮSUŮN�BS�
saldēšanas kameru. Saldēšanas 
kamerā varat saglabāt maksimālo 
ŻEJFOB�EBVE[VNV�J[ƑFNPU�OP�
tās plauktu vai atvilktni. Norādītā 
saldēšanas kameras enerģijas 
QBUŻSJƑB�WŻSUƆCB�JS�OPUFJLUB�JFLŮSUBJ�
BS�J[ƑFNUV�QMBVLUV�WBJ�BUWJLUOJ�VO�
maksimālo noslodzi. Nepastāv 
nekāds risks, izmantojot plauktu 
vai atvilktni atbilstoši sasaldējamās 
pārtikas formai un izmēram.
t� 4BTBMEŻUŮT�QŮSUJLBT�
atlaidināšana ledusskapja 
nodalījumā gan ietaupīs 
elektroenerģiju, gan saglabās 
pārtikas kvalitāti.
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3  Uzstādīšana 
B-ƣE[V�ƑFNJFU�WŻSŮ�LB�SBäPUŮKT�

OFV[ƑFNBT�BUCJMEƆCV�KB�JOTUSVLDJKV�
rokasgrāmatā iekļautā informācija 
netiek ievērota.

Lietas, kas jāapsver, 
atkārtoti pārvietojot 
ledusskapi
1. Jūsu ledusskapim pirms jebkuras 

transportēšanas ir jābūt iztukšotam 
un iztīrītam.

2. Ledusskapja plauktiem, 
piederumiem, atvilktnēm utt. pirms 
atkārtotas iepakošanas ir jābūt 
cieši nostiprinātiem ar līmlenti, lai 
tos nodrošinātu pret jebkādiem 
triecieniem. 

��� *FQBLPKVNBN�JS�KŮCƣU�DJFÝJ�
nostiprinātam ar virvēm un 
līmlentēm, un jāievēro uz iepakojuma 
norādītie transportēšanas 
noteikumi.

Lūdzu, neaizmirstiet...
*LWJFOT� QŮSTUSŮEŮUBJT� NBUFSJŮMT�

ir svarīgs avots dabai un mūsu 
nacionālajiem resursiem.

Ja jūs vēlaties nodot iepakojuma 
materiālu otrreizējai pārstrādei, 
papildu informāciju varat iegūt no 
vides aizsardzības organizācijām vai 
vietējās varas pārstāvjiem.

Pirms ledusskapja 
izmantošanas
1JSNT� MFEVTTLBQKB� JFTMŻHÝBOBT�

pārbaudiet šādas lietas.
1. Vai ledusskapja iekšpuse ir tīra un 

gaiss tā aizmugurē var brīvi cirkulēt?
2. Varat uzlikt 2 plastmasas ķīļus, 

LŮ�QBSŮEƆUT�BUUŻMŮ��1MBTUNBTBT�ƊƆƍJ�
nodrošinās nepieciešamo attālumu 
starp ledusskapi un sienu, lai notiktu 
gaisa cirkulācija. (Attēls dots tikai 
piemēram, un tas precīzi neatbilst 
jūsu izstrādājuma izskatam.)

��� *[UƆSJFU�MFEVTTLBQKB�JFLÝQVTJ�LŮ�
ieteikts sadaļā “Apkope un tīrīšana”.

��� 1JFWJFOPKJFU�MFEVTTLBQJ�TJFOBT�
kontaktligzdai. Kad ledusskapja 
durvis tiks atvērtas, tad iedegsies 
ledusskapja nodalījuma iekšējais 
apgaismojums.

5. Būs dzirdams troksnis, jo kompresors 
sāks darbību. Troksni var radīt arī 
šķidrums un gāzes, kas atrodas 
dzesēšanas sistēmā, pat tad, ja 
kompresors nedarbojas, un tas ir 
normāli. 

6. Ledusskapja priekšējās malas var 
būt siltas. Tas ir normāli. Šīm vietām 
ir jābūt siltām, lai izvairītos no 
kondensācijas.
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Pievienošana 
elektrotīklam
1JFWJFOPKJFU� JFLŮSUV� JF[FNŻUBJ�

kontaktligzdai, kas aizsargāta ar 
atbilstošas jaudas drošinātāju.
Svarīgi!
t�� 4BWJFOPKVNBN�KŮBUCJMTU�

nacionālajiem noteikumiem.
t�� 1ŻD�V[TUŮEƆÝBOBT�TQŻLB�LBCFƍB�

spraudkontaktam jābūt viegli 
pieejamam.

t�� /PSŮEƆUBKBN�TQSJFHVNBN�KŮBUCJMTU�
jūsu elektrotīkla spriegumam.

t�� 4BWJFOPÝBOBJ�OFESƆLTU�UJLU�J[NBOUPUJ�
pagarinātāji vai sadalītāji.

B  Bojātu elektrisko kabeli jānomaina 
kvalificētam elektriķim.

B� *FLŮSUV�OFESƆLTU�J[NBOUPU�LBNŻS�
UŮ�OBW�TBMBCPUB��1BTUŮW�FMFLUSJTLŮT�
strāvas trieciena risks!

Atbrīvošanās no 
iepakojuma
*FQBLPKVNB�NBUFSJŮMJ�WBS�CƣU�CƆTUBNJ�

bērniem. Glabājiet iepakojuma 
materiālus bērniem nepieejamā 
vietā vai atbrīvojieties no tiem 
atbilstoši noteikumiem par atkritumu 
apglabāšanu un pārstrādi. Tos nedrīkst 
izmest kopā ar parastiem sadzīves 
atkritumiem.

Ledusskapja iepakojums ir izgatavots 
no otrreizēji pārstrādājamiem 
materiāliem.

Atbrīvošanās no vecā 
ledusskapja

Atbrīvojieties no vecās iekārtas tā, lai 
netiktu nodarīts kaitējums videi.
t� 1BS�BUCSƆWPÝBOPT�OP�MFEVTTLBQKB�

varat konsultēties ar pilnvarotu 
izplatītāju vai vietējās pašvaldības 
atkritumu savākšanas centru.

1JSNT� BUCSƆWPÝBOŮT� OP� MFEVTTLBQKB�
nogrieziet spraudkontaktu un, ja 
uz durvīm ir slēdzenes, padariet tās 
neizmantojamas, lai pasargātu bērnus 
no jebkādām briesmām.
Novietošana un 
uzstādīšana
A Ja ledusskapja uzstādīšanas telpā 

durvis ir par šauru, lai ledusskapi pa 
tām ievietotu, sazinieties ar pilnvarotu 
QBLBMQPKVNB� TOJFE[ŻKV� MBJ� J[ƑFNUV�
ledusskapja durvis un ievietotu 
ledusskapi pa durvīm sāniski. 

���6[TUŮEJFU�MFEVTTLBQJ�WJFUŮ�LVSŮ�UP�
iespējams viegli izmantot.

2. Neturiet ledusskapi karstuma 
avotu tuvumā, mitrās vietās un tiešā 
saules gaismā.

3. Lai nodrošinātu efektīvu 
darbību, apkārt ledusskapim ir jābūt 
pietiekamai ventilācijai.

Ja ledusskapis ir jāievieto sienas 
nišā, jābūt vismaz 5 cm attālumam 
no griestiem un 5 cm attālumam no 
sienas.

Ja grīda ir klāta ar paklāju, iekārtai 
jāatrodas vismaz 2,5 cm virs grīdas.

4. Novietojiet ledusskapi uz līdzenas 
grīdas virsmas, lai izvairītos no 
vibrācijas.
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Iekārta darbības apturēšana
 Ja termostatam ir pozīcija "0":
�� *FLŮSUB� CFJHT� EBSCPUJFT� LBE�

novietosiet termostata pogu pozīcijā 
���� 	OVMMF
�� *FLŮSUB� OFTŮLT� EBSCPUJFT�
ja vien termostata pogu atkal 
nenovietosiet pozīcijā "1" vai kādā citā 
pozīcijā.

Ja termostatam ir pozīcija "min":
- Lai pārtrauktu iekārtas darbību, to 

atvienojiet no barošanas avota.

Apgaismojuma lampas 
nomaiņa 

Lai nomainītu ledusskapja 
apgaismojuma lampu, lūdzu, 
sazinieties ar pilnvarotu pakalpojuma 
sniedzēju.
1SʣFUBʣTF� OBVEPKBNPT� MFNQVUźT�

OźSB� TLʣSUPT� LBNCBSʣƤ� BQÝWʣFUʣNVʣ�
OBNƤ� TůMZHPNʣT�� ÀʣPT� MFNQVUźT� ZSB�
TLʣSUPT� QBHFMCźUʣ� OBVEPUPKVʣ� TBVHʣBʣ�
ʣS� QBUPHʣBʣ� TVEźUʣ� NBʣTUP� QSPEVLUVT� Ƈ�
ÝBMEZUVWů�BS�ÝBMEʣLMƇ�

Šiame prietaise naudojamos lempos 
UVSJ� BUMBJLZUJ� FLTUSFNBMJBT� TůMZHBT�
QBWZ[EäJVJ� äFNFTOŽ� OFJ� o��� ¡$�
UFNQFSBUƣSů�
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4 Sagatavošana
t� Ledusskapis ir uzstādāms vismaz 

30 cm attālumā no karstuma 
avotiem, piemēram, radiatoriem, 
sildītājiem, centrālapkures un 
krāsnīm, un vismaz 5 cm attālumā no 
elektriskajām krāsnīm, un to nedrīkst 
novietot tiešā saules gaismā.

t� Ledusskapja uzstādīšanas istabas 
temperatūrai ir jābūt vismaz 10° C. 
Ledusskapja darbināšana vēsākos 
apstākļos nav ieteicama saistībā ar 
tā efektivitāti.

t� Lūdzu, pārliecinieties, ka ledusskapja 
iekšpuse ir rūpīgi iztīrīta.

t� Ja ir jāuzstāda divi blakus esoši 
ledusskapji, starp tiem jānodrošina 
vismaz 2 cm atstarpe.

t� Kad ledusskapis tiek iedarbināts 
pirmo reizi, lūdzu, ievērojiet šīs 
instrukcijas pirmo sešu darbības 
stundu laikā.

t� Durvis nevajadzētu atvērt pārāk 
bieži.

t� Darbināšanu vajadzētu veikt bez 
ievietotas pārtikas.

t� Neatvienojiet ledusskapi no 
strāvas avota. Elektroapgādes 
traucējumu gadījumā, lūdzu, skatiet 
CSƆEJOŮKVNVT�OPEBƍŮ�i*FUFJDBNJF�
problēmu risinājumi”.

t� Oriģinālo iepakojumu un putuplastu 
vajadzētu saglabāt transportēšanai 
vai pārvietošanai nākotnē.

t� Dažiem modeļiem instrumentu 
panelis automātiski izslēdzas 5 
minūšu laikā pēc durvju aizvēršanas. 
Tas no jauna aktivizēsies, atverot 
durvis vai nospiežot jebkuru pogu.

t� %źM�UFNQFSBUƣSPT�QPLZųJƤ�BUJEBSBOU���
VäEBSBOU�WFJLJBOųJP�HBNJOJP�EVSFMFT�
BOU�EVSFMJƤ���LPSQVTP�MFOUZOƤ��JS�TUJLMP�
JOEFMJƤ�HBMJ�TVTJEBSZUJ�LPOEFOTBUBT�JS�
UBJ�ZSB�OPSNBMV�
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Durvju ievietošana otrādi
Rīkojieties ar cipariem norādītajā secībā
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5  Ledusskapja izmantošana

Darba temperatūra tiek regulēta ar 
temperatūras kontroles palīdzību.

1 = Zemākais dzesēšanas 
iestatījums (Visaugstākā 
temperatūra)
5 = Augstākais dzesēšanas 
iestatījums (Viszemākā 
temperatūra)

(vai)

Min. = Zemākais dzesēšanas 
iestatījums 
(Visaugstākā temperatūra)
Max. = Augstākais dzesēšanas 
iestatījums 
(Viszemākā temperatūra) 

Vidējai temperatūrai ledusskapī 
vajadzētu būt aptuveni +5°C.

Lūdzu, izvēlieties iestatījumu 
atbilstoši vēlamajai temperatūrai.

Varat pārtraukt savas iekārtas 
darbību, novietojot termostata 
pārslēgu "0" pozīcijā.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

Lūdzu, atcerieties, ka atdzesēšanas 
zonā temperatūra atšķirsies.
7JTBVLTUŮLŮ�WJFUB�JS�UJFÝJ�WJST�EŮS[FƑV�

nodalījuma.

*FLÝŻKŮ� UFNQFSBUƣSB� JS� BULBSƆHB�
arī no ārējās temperatūras, durvju 
atvēršanas biežuma un ledusskapī 
turētās pārtikas daudzuma.    

Biežas durvju virināšanas dēļ iekšējā 
temperatūra paaugstinās.

Tādēļ ieteicams aizvērt durvis 
pēc iespējas ātrāk pēc ledusskapja 
izmantošanas.

Sasaldēšana

Pārtikas sasaldēšana

Sasaldēšanas zona ir apzīmēta ar 
 šo simbolu.

Varat šo iekārtu izmantot svaigas 
pārtikas sasaldēšanai, kā arī iepriekš 
sasaldētas pārtikas uzglabāšanai.

Lūdzu, skatieties ieteikumus uz 
pārtikas iepakojuma.

t�6[NBOƆCV�
Nesasaldējiet gāzētus dzērienus, 

jo sasaluša šķidruma dēļ pudele var 
uzsprāgt.

6[NBOƆHJ� SƆLPKJFUJFT� BS� TBTBMEŻUJFN�
produktiem, teiksim, krāsainiem ledus 
HBCBMJƑJFN�

Nepārsniedziet iekārtas diennakts 
sasaldēšanas jaudu. Skatiet tehnisko 
pamatdatu plāksnīti.  
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Lai saglabātu pārtikas kvalitāti, 
sasaldēšanai jānotiek tik ātri, cik vien 
iespējams.

Tādejādi sasaldēšanas jauda netiks 
pārsniegta un iekšējā temperatūra 
nepaaugstināsies.

t�6[NBOƆCV�
Jau iepriekš dziļi sasaldēto pārtiku 

vienmēr turiet atsevišķi no tikko 
ievietotās pārtikas.

Karstas pārtikas dziļās sasaldēšanas 
laikā dzesēšanas kompresors 
darbosies, līdz pārtika būs pilnīgi 
sasalusi. Tas var īslaicīgi izraisīt 
pārāk lielu ledusskapja nodalījuma 
dzesēšanu.

Neuztraucieties, ja uzreiz pēc 
saldētavas durvju aizvēršanas tās 
ir grūti atkal atvērt. Tā iemesls ir 
spiediena starpība, kas izlīdzināsies, 
un pēc pāris minūtēm būs atkal 
iespējams normāli atvērt durvis.
6[SFJ[� QŻD� EVSWKV� BJ[WŻSÝBOBT�

E[JSEŻTJFU� WBLVVNB� SBEƆUV� TLBƑV�� 5BT�
ir visai normāli.

Ledus gabaliņu 
pagatavošana

1JFQJMEJFU� MFEVT� HBCBMJƑV� QBQMŮUFT�
3/4 daļas ar ūdeni un ielieciet to 
saldētavā.
6[SFJ[� QŻD� ƣEFOT� QŮSWŻSÝBOŮT� MFEƣ�

WBSBU�J[ƑFNU�MFEVT�HBCBMJƑVT�
/FLŮEŮ� HBEƆKVNŮ� MFEVT� HBCBMJƑV�

J[ƑFNÝBOBJ� OFJ[NBOUPKJFU� BTVT�
priekšmetus, teiksim, nažus vai 
EBLÝJƑBT��1BTUŮW�USBVNBT�SJTLT�

5Ů� WJFUŮ� ƍBVKJFU� MFEVT� HBCBMJƑJFN�
mazliet atkust vai ielieciet paplātes 
apakšu uz īsu brīdi karstā ūdenī.

Sasaldētas pārtikas 
uzglabāšana

Sasaldēšanas zona ir apzīmēta ar 
 šo simbolu.

Sasaldētās pārtikas nodalījums ir 
pimērots iepriekš sasaldētas pārtikas 
uzglabāšanai. Vienmēr jāievēro 
ieteikumus par pārtikas uzglabāšanu, 
kas norādīti uz iepakojuma.

Iekārtas atlaidināšana

1ŮSŮL�MJFMBT�MFEVT�LŮSUBT�J[WFJEPÝBOŮT�
ietekmēs iekārtas saldētspēju.

Tādēļ ieteicams atlaidināt iekārtu 
vismaz divas reizes gadā vai arī tad, 
kad ledus kārta ir biezāka par 7 mm. 

Atlaidiniet iekārtu tad, kad tajā nav 
daudz pārtikas.
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*[ƑFNJFU�MBVLŮ�E[JƍJ�TBTBMEŻUP�QŮSUJLV��
*FUJOJFU�E[JƍJ�TBTBMEŻUP�QŮSUJLV�WBJSŮLŮT�
papīra kārtās vai segā un turiet vēsā 
vietā.

Lai sāktu atlaidināšanu, atvienojiet 
iekārtu vai izslēdziet slēgiekārtu.
*[ƑFNJFU� OP� JFLŮSUBT� WJTVT�

piederumus (teiksim, plauktus, 
atviktnes utt.), un izmantojiet 
piemērotu tvertni izkusušā ledus 
ūdens savākšanai.

a nepieciešams, izkusušā ledus 
ūdens savākšanai saldēšanas kamerā 
un saldētās pārtikas nodalījumā 

� J[NBOUPKJFU� NƆLTUV� ESŮOJƑV�

Atlaidināšanas laikā turiet durvis 
atvērtas.

Lai paātrinātu atlaidināšanu, 
ievietojiet iekārtā traukus ar siltu 
ūdeni.

Nekādā gadījumā neizmantojiet 
elektroierīces, atlaidināšanai 
paredzētus aerosolus vai smailus vai 
asus priekšmetus, teiksim, nažus vai 
EBLÝJƑBT�MFEVT�OPƑFNÝBOBJ�

1ŻD� BUMBJEJOŮÝBOBT� QBCFJHÝBOBT�
iztīriet iekšpusi.

Atvienojiet iekārtu no barošanas 
BWPUB�� *FWJFUPKJFU� BUWJMLUOŻT� TBTBMEŻUP�
pārtiku un iebīdiet atvilktnes 
saldēšanas kamerā.

Atdzesēšana

Pārtikas uzglabāšana

Ledusskapja nodalījums paredzēts 
svaigas pārtikas un dzērienu īslaicīgai 
uzglabāšanai.
6[HMBCŮKJFU� QJFOB� QSPEVLUVT� UJFN�

paredzētajā ledusskapja nodalījumā.
1VEFMFT� WBS� UJLU� JFWJFUPUBT� QVEFƍV�

turētājā vai pudeļu plauktā durvīs.
Jēlu gaļu vislabāk ievietot polietilēna 

NBJTJƑŮ� VO� UVSŻU� MFEVTTLBQKB� QBÝŮ�
apakšā.  

Karstai pārtikai un bezalkoholiskajiem 
dzērieniem ļaujiet atdzist līdz istabas 
temperatūrai, un tikai pēc tam tos 
ievietojiet ledusskapī.

t�6[NBOƆCV�
6[HMBCŮKJFU� LPODFOUSŻUVT�

alkoholiskos dzērienus tikai stāvus un 
cieši aizvērtus.
t�6[NBOƆCV�

Neglabājiet šajā iekārtā 
sprādzienbīstamas vielas vai tvertnes 
ar viegli uzliesmojošiem propelentiem 
(konservētu putukrējumu, krāsas 
aerosolus utt.).
1BTUŮW�TQSŮE[JFOB�SJTLT�
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Iekārtas atlaidināšana

Ledusskapja nodalījuma 
atlaidināšana notiek automātiski. 
*[LVTVÝŮ� MFEVT� ƣEFOT� DBVS� ƣEFOT�
noliešanas kanālu ieplūst savākšanas 
tvertnē iekārtas aizmugurē.
*[UWBJLPUŮKB� EBSCƆCBT� SF[VMUŮUŮ�

atlaidināšanas laikā uz ledusskapja 
aizmugurējās sienas izveidojas ūdens 
pilieni.

Ja šie visi pilieni nenotek, tad pēc 
atlaidināšanas pabeigšanas tie var 
atkal piesalt. Notīriet tos ar mīkstu 
TJMUŮ� ƣEFOƆ� TBNJUSJOŮUV� ESŮOJƑV��
Neizmantojiet cietus vai asus 
priekšmetus.

Laiku pa laikam pārbaudiet izkusušā 
ūdens plūsmu. Tā reizēm var tikt 
bloķēta. To tīriet ar cauruļu tīrītāju vai 
līdzīgu rīku.
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6  Apkope un tīrīšana
A Nekad tīrīšanas nolūkiem 

neizmantojiet gazolīnu, benzīnu vai 
līdzīgas vielas.

B� .ŻT�JFTBLŮN�JFLŮSUV�QJSNT�UƆSƆÝBOBT�
atvienot no strāvas avota.

t� /FLBE�OFJ[NBOUPKJFU�BTVT�
abrazīvus instrumentus, ziepes, 
mājsaimniecības tīrīšanas līdzekļus, 
mazgāšanas līdzekļus un pulējamo 
vasku, lai veiktu tīrīšanu.

t� *[NBOUPKJFU�SFNEFOV�ƣEFOJ�MBJ�
iztīrītu ledusskapja korpusu, un 
noslaukiet to sausu.

t� *[NBOUPKJFU�NƆLTUV�BVEVNV�LBT�
samitrināts šķīdumā, kas sastāv  no 
vienas tējkarotes sodas un 0,57 l 
ūdens, lai iztīrītu iekšpusi, un tad 
noslaukiet to sausu.

t� 1JFWŻSTJFU�V[NBOƆCV�UBN�MBJ�ƣEFOT�
neiekļūtu lampas ietvarā un citās 
elektriskās iekārtās.

t� +B�MFEVTTLBQJT�OFUJFL�J[NBOUPUT�
ilgāku laiku, atvienojiet spēka kabeli, 
J[ƑFNJFU�WJTV�QŮSUJLV�J[UƆSJFU�UP�VO�
atstājiet durvis pusvirus.

t� 3FHVMŮSJ�QŮSCBVEJFU�EVSWKV�
blīvējumu, lai pārliecinātos, ka tas ir 
tīrs un tajā nav sakrājušās pārtikas 
EBƍJƑBT�

t� -BJ�J[ƑFNUV�EVSWKV�QMBVLUVT�
J[ƑFNJFU�WJTV�TBUVSV�VO�UBE�QBDFMJFU�
plauktus no apakšpuses uz augšu.

t�*FLŮSUBT�ŮSŻKP�WʣSTNV�VO�ISPNŻUP�
daļu tīrīšanai nekad neizmantojiet 
tīrīšanas līdzekļus vai ūdeni, kura 
sastāvā ir hlors. Hlors rada šādu 
metāla virsmu koroziju.

t�/FOBVEPLJUF�BÝUSJƤ�CSBJäBOųJƤ�ƇSBOLJƤ�
NVJMP�CVJUJOJƤ�WBMJLMJƤ�QMPWJLMJƤ�
äJCBMP�EFHBMƤ�BMZWPT�MBLP�JS�QBO��
LBE�OFTJEFGPSNVPUƤ�JS�OFOVTJMVQUƤ�
EBäƤ�TMVPLTOJT�OVP�QMBTUJLJOJƤ�
EBMJƤ��/VWBMZLJUF�TV�ESVOHOV�
vandeniu ir minkšta šluoste ir sausai 
OVÝMVPTUZLJUF�

Plastmasas virsmu 
aizsargāšana 
t� /FMJFDJFU�V[�MFEVTTLBQKB�ÝƊJESBT�

eļļas vai eļļā gatavotus ēdienus 
nenoslēgtos traukos, jo tie bojā 
ledusskapja plastmasas virsmas. 
Ja uz plastmasas virsmām izlīst vai 
izsmērējas eļļa, uzreiz notīriet un 
ar siltu ūdeni noskalojiet attiecīgo 
vietu.
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7  Ieteicamie problēmu risinājumi
Lūdzu, pārskatiet šo sarakstu pirms sazināšanās ar apkopes centru. Tas 

var ietaupīt jūsu laiku un naudu. Šajā sarakstā ietvertas bieži sastopamas 
problēmas, kas nav saistītas ar defektīvu ražojumu vai defektīva materiāla 
izmantošanu. Jūsu izstrādājumam var nebūt visas šeit aprakstītās funkcijas.

Ledusskapis nedarbojas.
t� 7BJ�MFEVTTLBQJT�JS�QBSFJ[J�QJFWJFOPUT�TUSŮWBT�BWPUBN �*FWJFUPKJFU�

spraudkontaktu sienas kontaktligzdā.
t� 7BJ�OBW�J[EFE[JT�ESPÝJOŮUŮKT�LPOUBLUMJH[EBJ�LVSBJ�QJFWJFOPUT�MFEVTTLBQJT�WBJ�BSƆ�

J[TJTUT�HBMWFOBJT�ESPÝJOŮUŮKT �1ŮSCBVEJFU�ESPÝJOŮUŮKV�
,POEFOTŮDʣKB� V[� MFEVTTLBQKB� OPEBMƆKVNB� TŮOV� TʣFOBT�� 	.6-5*� ;0/&� $00-�

$0/530-�VO�'-&9*�;0/&

t� ŊPUJ�[FNŮ�ŮSŻKŮ�UFNQFSBUƣSB��#JFäB�EVSWKV�BUWŻSÝBOB�VO�BJ[WŻSÝBOB��ŊPUJ�MJFMT�

mitrums apkārtējā telpā. Tiek atvērtos traukos uzglabāta pārtika, kas satur 
šķidrumu. Durvis atstātas pusvirus.

t� 5FSNPTUBUB�JFTUBUƆÝBOB�[FNŮLBJ�UFNQFSBUƣSBJ��
t� 4BNB[JOJFU�MBJLV�LBE�EVSWJT�UJFL�UVSŻUBT�BUWŻSUBT�WBJ�SFUŮL�J[NBOUPKJFU�

ledusskapi.
t� 1ŮSUJLBT�LBT�UJFL�HMBCŮUB�BUWŻSUPT�USBVLPT�QŮSLMŮÝBOB�BS�QJFNŻSPUV�NBUFSJŮMV�
t� /PTMBVLJFU�LPOEFOTŮUV�BS�TBVTV�BVEVNV�VO�QŮSCBVEJFU�WBJ�UBT�TBHMBCŮKBT�

Kompresors nedarbojas
t� ,PNQSFTPSB�UFSNJTLŮ�BJ[TBSE[ƆCB�BUTMŻHTJFT�QŻLÝƑV�FMFLUSPBQHŮEFT�

traucējumu gadījumā vai arī pieslēgšanas-atslēgšanas laikā, jo dzesēšanas 
šķidrums ledusskapja dzesēšanas sistēmā nebūs sabalansēts.

t� -FEVTTLBQJT�TŮLT�EBSCPUJFT�QŻD�BQUVWFOJ���NJOƣUŻN��-ƣE[V�TB[JOJFUJFT�BS�
apkopes centru, ja ledusskapis nesāk darboties pēc šī laika perioda paiešanas.

t� -FEVTTLBQJT�J[QJMEB�BULBVTŻÝBOBT�DJLMV��5BT�JS�OPSNŮMJ�MFEVTTLBQJN�LBT�WFJD�
pilnīgi automātisku atlaidināšanu. Atlaidināšanas cikls periodiski atkārtojas.

t� -FEVTTLBQJT�OBW�QJFWJFOPUT�LPOUBLUMJH[EBJ��1ŮSCBVEJFU�WBJ�TQSBVELPOUBLUT�JS�
cieši iesprausts sienas kontaktligzdā.

t� 7BJ�UFNQFSBUƣSBT�OPSFHVMŻÝBOB�JS�WFJLUB�QBSFJ[J �/PUJDJT�TUSŮWBT�QBEFWFT�
pārrāvums. Sazinieties ar savu elektroenerģijas piegādātāju.
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Ledusskapis darbojas bieži vai ilgu laiku.
t� *FTQŻKBNT�KBVOBJT�MFEVTTLBQJT�JS�QMBUŮLT�QBS�JFQSJFLÝŻKP��5BT�JS�WJTBJ�OPSNŮMJ��

Lieli ledusskapji darbojas ilgāku laika periodu.
t� "QLŮSUŻKŮ�JTUBCBT�UFNQFSBUƣSB�WBS�CƣU�BVHTUB��5BT�JS�WJTBJ�OPSNŮMJ�
t� *FTQŻKBNT�MFEVTTLBQJT�JS�OFTFO�JFTMŻHUT�WBJ�UBKŮ�OFTFO�JFWJFUPUB�QŮSUJLB��

Ledusskapja pilnīga atdzesēšana var notikt pāris stundas ilgāk.
t� /FTFO�MFEVTTLBQƆ�JFWJFUPUT�MJFMT�EBVE[VNT�LBSTUB�ŻEJFOB��,BSTUT�ŻEJFOT�

izraisa ilgāku ledusskapja darbību, līdz tiek sasniegta droša uzglabāšanas 
temperatūra.

t� *FTQŻKBNT�EVSWJT�UJFL�CJFäJ�BUWŻSUBT�WBJ�JMHTUPÝJ�BUTUŮUBT�QVTWJSVT��4JMUBJT�HBJTT�
kas iekļūst ledusskapī, liek tam darboties ilgāku laiku. Atveriet durvis retāk.

t� *FTQŻKBNT�MFEVTTLBQKB�OPEBMƆKVNB�EVSWJT�BUTUŮUBT�QVTWJSVT��1ŮSCBVEJFU�WBJ�
durvis ir cieši aizvērtas.

t� -FEVTTLBQJT�JS�OPSFHVMŻUT�ƍPUJ�[FNBJ�UFNQFSBUƣSBJ��*FTUBUJFU�BVHTUŮLV�
ledusskapja temperatūru un gaidiet, līdz šī temperatūra tiek sasniegta.

t� -FEVTTLBQKB�WBJ�TBMEŻÝBOBT�LBNFSBT�EVSWKV�CMƆWŻKVNT�WBS�CƣU�OFUƆST�OPEJMJT�
ieplīsis vai nepareizi novietots. Notīriet vai nomainiet blīvējumu. Bojāts/
ieplīsis blīvējums liek ledusskapim darboties ilgāku laiku, lai saglabātu esošo 
temperatūru.

Saldēšanas kameras temperatūra ir ļoti zema, bet ledusskapja temperatūra 
ir apmierinoša.
t� 4BMEŻUŮKB�UFNQFSBUƣSB�JS�OPSFHVMŻUB�ƍPUJ�[FNBJ�UFNQFSBUƣSBJ��*FTUBUJFU�

augstāku saldētāja temperatūru un pārbaudiet.
Ledusskapja temperatūra ir ļoti zema, bet saldēšanas kameras temperatūra 

ir apmierinoša.
t� -FEVTTLBQKB�UFNQFSBUƣSB�JS�OPSFHVMŻUB�ƍPUJ�[FNBJ�UFNQFSBUƣSBJ��*FTUBUJFU�

augstāku ledusskapja temperatūru un pārbaudiet.
1ŮSUʣLB�LBT�BUSPEBT�MFEVTTLBQKB�OPEBMƆKVNB�BUWʣMLUOŻT�TBTBMTU�

t� -FEVTTLBQKB�UFNQFSBUƣSB�JS�OPSFHVMŻUB�ƍPUJ�[FNBJ�UFNQFSBUƣSBJ��*FTUBUJFU�
augstāku ledusskapja temperatūru un pārbaudiet.

Ledusskapja vai saldēšanas kameras temperatūra ir ļoti augsta.
t� /PSFHVMŻUB�ƍPUJ�BVHTUB�MFEVTTLBQKB�UFNQFSBUƣSB��-FEVTTLBQKB�UFNQFSBUƣSB�

JFUFLNŻ�TBMEŻÝBOBT�LBNFSBT�UFNQFSBUƣSV��.BJOJFU�MFEVTTLBQKB�WBJ�TBMEŻUŮKB�
temperatūru, līdz saldētāja vai ledusskapja temperatūra sasniedz pietiekošu 
līmeni.

t� %VSWJT�BUTUŮUBT�QVTWJSVT��,ŮSUƆHJ�BJ[WFSJFU�EVSWJT�
t� /FTFO�MFEVTTLBQƆ�JFWJFUPUT�MJFMT�EBVE[VNT�LBSTUB�ŻEJFOB��(BJEJFU�MƆE[�

ledusskapis vai saldētājs sasniedz vēlamo temperatūru.
t� -FEVTTLBQJT�WBS�CƣU�OFTFO�JFTMŻHUT���-FEVTTLBQKB�QJMOƆHB�BUE[FTŻÝBOB�QSBTB�

laiku tā izmēra dēļ.
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/P�MFEVTTLBQKB�BUTLBO�TLBƑBT�LBT�MƆE[ƆHBT�NFIŮOʣTLŮ�QVMLTUFƑB�UʣLÝƊŻÝBOBʣ�
t� ÀJT�USPLTOJT�OŮL�OP�MFEVTTLBQKB�FMFLUSPNBHOŻUJTLŮ�WŮSTUB��&MFLUSPNBHOŻUJTLBJT�

vārsts nodrošina dzesēšanas šķidruma plūšanu cauri nodalījumam un var tikt 
noregulēts atbilstoši dzesēšanas vai saldēšanas temperatūrai un dzesēšanas 
funkciju veikšanai.  Tas ir normāli un nav defekts.

Darbības troksnis palielinās, kad ledusskapis darbojas.
t� -FEVTTLBQKB�EBSCƆCBT�WFJLUTQŻKBT�SBLTUVSMJFMVNJ�WBS�NBJOƆUJFT�BULBSƆCŮ�OP�

ŮSŻKŮT�UFNQFSBUƣSBT�J[NBJƑŮN��5BT�JS�OPSNŮMJ�VO�OBW�EFGFLUT�
7ʣCSŮDʣKBT�WBʣ�USPLÝƑʣ�

t� (SƆEB�OBW�MƆE[FOB�WBJ�UŮ�JS�ƍPE[ƆHB��-FEVTTLBQJT�MƆHPKBT�KB�UBT�UJFL�MŻOJ�
QBLVTUJOŮUT��1ŮSMJFDJOJFUJFT�LB�HSƆEB�BUSPEBT�WJFOŮ�MƆNFOƆ�UŮ�JS�J[UVSƆHB�VO�TQŻK�
noturēt ledusskapja svaru.

t� *FTQŻKBNT�USPLTOJ�SBEB�V[�MFEVTTLBQKB�OPMJLUŮT�MJFUBT��5ŮEBT�MJFUBT�KŮOPƑFN�OP�
ledusskapja virsmas.

"UTLBO�USPLÝƑʣ�LBT�BUHŮEʣOB�ÝƊʣESVNB�ʣ[MƆÝBOV�WBʣ�ʣ[ÝƍŮLÝBOPT�
t��"UCJMTUPÝJ�MFEVTTLBQKB�EBSCƆCBT�QSJODJQJFN�UBKŮ�QMƣTU�ÝƊJESVNT�VO�HŮ[F��5BT�JS�

normāli un nav defekts.
Atskan troksnis, kas atgādina vēja pūšanu.

t���5JFL�J[NBOUPUJ�HBJTB�BLUJWJ[ŻUŮKJ�	WFOUJMBUPSJ
�MBJ�MFEVTTLBQJT�UJLUV�FGFLUƆWŮL�
atdzesēts. Tas ir normāli un nav defekts.

Kondensācija uz ledusskapja iekšējām sienām.
t� ,BSTUJ�VO�NJUSJ�MBJLB�BQTUŮLƍJ�QBMJFMJOB�MFEVT�VO�LPOEFOTŮUB�WFJEPÝBOPT��5BT�JS�

normāli un nav defekts. 
t� %VSWJT�UJFL�UVSŻUBT�QVTWJSVT��1ŮSMJFDJOJFUJFT�LB�EVSWJT�JS�DJFÝJ�BJ[WŻSUBT�
t� *FTQŻKBNT�EVSWJT�UJLVÝBT�ƍPUJ�CJFäJ�BUWŻSUBT�WBJ�UVSŻUBT�BUWŻSUBT�JMHV�MBJLV��

Atveriet durvis retāk.
Ledusskapja ārpusē vai starp durvīm rodas mitrums.

t� *FTQŻKBNT�JS�NJUSJ�MBJLB�BQTUŮLƍJ��5BT�JS�OPSNŮMJ�NJUSPT�MBJLB�BQTUŮLƍPT��,BE�
mitrums būs mazāks, kondensāts izzudīs.

Slikta smaka ledusskapī.
t� -FEVTTLBQKB�JFLÝQVTF�JS�KŮJ[UƆSB��*[UƆSJFU�MFEVTTLBQKB�JFLÝQVTJ�BS�TƣLMJ�TJMUV�ƣEFOJ�

vai gāzētu ūdeni.
t� *FTQŻKBNT�TNBLV�J[SBJTB�EBäJ�LPOUFJOFSJ�WBJ�JFQBLPKVNB�NBUFSJŮMJ��*[NBOUPKJFU�

citus konteinerus vai citas markas iepakojuma materiālu.
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Durvis neizveras.
t� 1ŮSUJLBT�JFQBLPKVNT�WBS�OFƍBVU�EVSWƆN�BJ[WŻSUJFT��1ŮSWJFUPKJFU�QBLBT�LBT�USBVDŻ�

durvīm.
t� *FTQŻKBNT�MFEVTTLBQJT�OFBUSPEBT�QJMOƆHJ�WFSUJLŮMJ�V[�HSƆEBT�VO�UBT�MƆHPKBT�LBE�

tiek nedaudz pakustināts. Noregulējiet pacelšanas skrūves.
t� (SƆEB�OBW�WJFOŮ�MƆNFOƆ�WBJ�QJFUJFLBNJ�J[UVSƆHB��1ŮSMJFDJOJFUJFT�LB�HSƆEB�BUSPEBT�

vienā līmenī un spēj noturēt ledusskapi.
Augļu nodalījuma atvilktnes ir iesprūdušas.

t� *FTQŻKBNT�QŮSUJLB�QJFTLBSBT�BUWJMLUOFT�HSJFTUJFN��1ŮSLŮSUPKJFU�BUWJMLUOŻ�FTPÝP�
pārtiku.
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Palun lugege esmalt juhendit!
Kallis klient,
Me loodame, et teie toode, mis on toodetud moodsates tehastes ja kontrollitud 

kõige põhjalikumate kvaliteedikontrolli protseduuridega, teenib teid hästi.
Selleks soovitame teil põhjalikult kogu tootejuhendi läbi lugeda enne toote 

kasutamist ja hoida see ka tulevikuks käepärast.

See juhend
t� Aitab teil oma seadet kasutada kiirelt ja ohutult.
t� Lugege juhendit enne seadme paigaldamist ja kasutamist.
t� Järgige juhiseid, eriti ohutusteemalisi.
t� Hoidke juhendit kättesaadavas kohas, kuna te võite seda ka hiljem vajada. 
t� Lisaks lugege ka teisi tootega kaasas olevaid dokumente.

Palun pange tähele, et see juhend võib kehtida ka teiste mudelite kohta. 

Sümbolid ja nende kirjeldused
See kasutusjuhend sisaldab järgnevaid sümboleid:
C Oluline teave või kasulikud näpunäited.
A Hoiatus elule ja varale ohtlike tingimuste eest.
B Hoiatus elektripinge eest. 
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1. Külmutada värske, külmutatud toidu, 
kiire jahtumise joogid, jääkuubikute 
valmistamiseks.

2. Küpsetatud, jahutatud keedetud toitu, 
piimatooted.

3. Liha, vorstid, lihalõike, purkides.
4. Puuviljad, köögiviljad ja salatid.
5. Torud, väikestes pudelites ja purkides.
6. Munarest.
7. Joogid, suurte pudelitega.

1  Teie külmik 

C Kasutusjuhendis esinevad joonised on skemaatilised ja ei pruugi täpselt 
vastata teie tootele. Kui kõnealused osad ei ole teie soetatud tootega kaasas, 
kehtib see teiste mudelite kohta.

2

1

3
4

6

5

7
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Palun tutvuge 
alljärgneva teabega. 
Selle teabe eiramine võib 
põhjustada vigastusi 
või materiaalset 
kahju. Vastasel korral 
muutuvad kõik garantiid 
ja töökindluse tagatised 
kehtetuks.
Originaalvaruosad on 

saadaval 10 aasta jooksul 
alates ostukuupäevast.

Kasutusotstarve
 Toode on mõeldud 

kasutamiseks
t� tubades ja 

siseruumides: nt 
kodudes;

t� suletud töökeskkonnas: 
nt kauplustes ja 
kontorites;

t� kinnistes 
majutuspiirkondades: 
nt talumajad, hotellid, 
pansionaadid. 

t� Toodet ei 
tohiks kasutada 
välitingimustes.

 Üldohutus
t� Kui soovite toote 

utiliseerida või 
vanametalli saata, 
soovitame teil vajaliku 
teabe ja volitatud 
asutuste leidmiseks 
konsulteerida volitatud 
teenindusega.

t� Kõigi külmikuga 
seotud küsimuste 
ja probleemide osas 
konsulteerige volitatud 
teenindusega. Ärge 
tegutsege külmiku kallal 
ega laske kellelgi teisel 
seda teha ilma volitatud 
teenindust teavitamata.

t� Külmutuskambriga 
toodete puhul: ärge 
sööge jäätist ja 
jääkuubikuid kohe 
pärast sügavkülmikust 
väljavõtmist! (See 
võib tekitada suus 
külmaville.) 

t� Külmutuskambriga 
toodete puhul: ärge 
pange pudelisse ja 
purki villitud jooke 
sügavkülmikusse. 

2 Olulised hoiatused ohutuse tagamiseks



ET5

Vastasel juhul võivad 
nad lõhkeda. 

t� Ärge puudutage 
külmutatud toiduaineid 
palja käega; need võivad 
käe külge kinni jääda. 

t� Enne puhastamist või 
sulatamist eemaldage 
külmik vooluvõrgust.

t� Külmiku puhastamiseks 
ja sulatamiseks ei tohi 
kunagi kasutada auru 
ning pihustatavaid 
puhastusvahendeid. 
Sellistel juhtudel võib 
aur sattuda kontakti 
elektriosadega ja 
põhjustada lühise või 
elektrilöögi. 

t� Ärge kunagi kasutage 
külmiku osasid (nt 
uks) toetus- või 
astumispinnana. 

t� Ärge kasutage külmiku 
sees elektriseadmeid.

t� Ärge vigastage 
puurimis- või 
lõikeriistadega 
külmiku osi, kus 
ringleb külmutusaine. 
Aurustaja, 
torupikenduste või 
pinnakattevahendite 

augustamisel 
välja lenduda võiv 
külmutusaine põhjustab 
nahaärritust ja 
silmakahjustusi.

t� Ärge katke ega 
blokeerige külmiku 
ventilatsiooniavasid.

t� Elektriseadmeid 
võivad parandada 
ainult volitatud isikud. 
Ebakompetentsete 
isikute tehtud 
parandused võivad olla 
kasutajale ohtlikud.

t� Rikke, hooldus- või 
parandustöö korral 
ühendage külmik 
vooluvõrgust lahti 
kas vastava kaitsme 
väljalülitamise või 
pistiku lahtiühendamise 
teel. 

t� Pistiku lahtiühendamisel 
ärge tõmmake juhtmest. 

t� Veenduge, et suure 
alkoholisisaldusega 
joogid on ladustatud 
turvaliselt, korgid kinni 
ja anumad püstises 
asendis.

t� Ärge hoidke külmikus 
aerosoolpakendeid 
tule- ja plahvatusohtlike 
ainetega.
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t� Ärge kasutage 
sulatusprotsessi 
kiirendamiseks 
mehaanilisi seadmeid 
ega muid vahendeid 
peale tootja soovitatute.

t� Toode ei ole mõeldud 
kasutamiseks piiratud 
füüsiliste, sensoorsete 
või vaimsete 
võimetega, samuti 
puudulike kogemuste 
ja teadmistega isikute 
(sealhulgas laste) 
poolt, välja arvatud 
nende turvalisuse 
eest vastutava 
isiku juuresolekul ja 
juhendamisel.

t� Ärge kasutage 
vigastatud külmikut. 
Probleemide korral 
pidage nõu volitatud 
teenindusega.

t� Teie külmiku elektriline 
ohutus on tagatud 
ainult siis, kui teie maja 
maandussüsteem 
vastab standarditele.

t� Toote kokkupuutumine 
vihma, lume, 
päikese ja tuulega 
on elektriohutuse 
seisukohast ohtlik.

t� Et vältida ohtliku 
olukorra teket, pöörduge 
toitejuhtme vigastuse 
korral volitatud 
teenindusse.

t� Paigalduse ajal ärge 
ühendage külmikut 
seinakontakti. Vastasel 
korral võib tekkida surma 
või raske vigastuse oht.

t� See külmik on mõeldud 
ainult toidu hoiustamiseks. 
Seda ei tohi kasutada 
teistel eesmärkidel.

t� Tehniliste andmete silt 
paikneb külmiku sees 
vasakpoolsel seinal.

t� Ärge kunagi 
ühendage külmikut 
energiasäästusüsteemiga 
– see võib külmikut 
kahjustada.

t� Kui külmikul on sinine 
valgustus, ärge vaadake 
seda valgust pikemat 
aega palja silmaga ega läbi 
optiliste seadmete.

t� Käsitsi juhitavate 
külmikute puhul oodake 
pärast voolukatkestust 
vähemalt 5 minutit, enne 
kui külmiku sisse lülitate.
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t� Omanikuvahetuse puhul 
tuleks kasutusjuhend 
edasi anda külmiku 
järgmisele omanikule.

t� Külmiku transportimisel 
vältige toitejuhtme 
kahjustamist. Toitejuhtme 
painutamise tagajärjel 
võib tekkida tulekahju. 
Toitejuhtme peale ei tohi 
kunagi asetada raskeid 
esemeid. Ärge ühendage 
pistikut seinakontakti 
märgade kätega.

t� Ärge ühendage külmikut 
logiseva seinakontaktiga.

t� Ohutuse huvides ei tohi 
pritsida vett otse külmiku 
sisemistele või välimistele 
osadele.

t� Tulekahju ja plahvatuse 
ohu vältimiseks ärge 
pihustage külmiku lähedal 
kergestisüttivaid aineid 
(nt propaangaas).

t� Ärge asetage külmiku 
peale veega täidetud 
esemeid, kuna see võib 
põhjustada elektrilöögi 
või tulekahju.

t� Ärge pange külmikusse 
liiga suurt kogust 
toitu. Liiga täis pandud 
külmikust võivad 
toidud ukse avamisel 
välja kukkuda ning teid 
ennast või külmikut 
kahjustada. Ärge 
asetage külmiku peale 
esemeid, kuna need 
võivad külmiku ukse 
avamisel või sulgemisel 
alla kukkuda.

t� Külmikus ei tohi 
hoida vaktsiine, 
temperatuuritundlikke 
ravimeid, teaduslikke 
aineid jne, mis 
nõuavad kindlaid 
temperatuuritingimusi.

t� Kui külmkappi pole 
kavas pikemat aega 
kasutada, tõmmake 
pistik kontaktist välja. 
Toitejuhtme võimalik 
defekt võib põhjustada 
tulekahju.



8 ET

t� Elektripistiku otsa tuleks 
regulaarselt puhastada, 
vastasel juhul võib see 
põhjustada tulekahju.

t� Elektripistiku otsa 
tuleks kuiva lapiga 
regulaarselt puhastada, 
vastasel juhul võib see 
põhjustada tulekahju.

t� Kui reguleeritavad 
jalad ei ole kindlalt 
vastu põrandat, võib 
külmik paigast nihkuda. 
Et vältida külmiku 
nihkumist, tuleks 
reguleeritavad jalad 
põrandal korralikult 
fikseerida.

t� Külmikut teisaldades 
ärge hoidke kinni 
uksekäepidemest. 
Vastasel korral võib see 
puruneda.

t� Kui peate toote 
paigaldama 
teise külmiku või 
sügavkülmiku kõrvale, 
peab seadmete vahele 
jääma vähemalt 8 cm 
vaba ruumi. Vastasel 
juhul võivad külgseinad 
niiskeks muutuda.

t� Ärge kasutage toodet, 
kui selle ülaosas või 
taga sisemuses asuv 
elektroonika trükiplaat 
on avatud (elektroonika 
trükiplaadi korpusekate) 
(1).  

1

1

Veedosaatoriga 
toodete puhul:
t� Külma vee 

sisselaske surve võib 
maksimaalselt olla 
90 naela ruuttollile 
(6,2 baari). Kui 
veesurve ületab 80 
naela ruuttollile (5,5 
baari), siis kasutage 
vooluvõrgusüsteemis 
rõhuregulaatorit. Kui te 
ei tea, kuidas veesurvet 
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kontrollida, siis pidage 
nõu professionaalse 
torumehega.

t� Kui seadmete 
installeerimisel on vee 
hüdraulilise löögi oht, 
siis kasutage alati seda 
vältivat varustust. Kui 
te ei ole kindel, kas 
installeerimisel on 
vee hüdraulilise löögi 
oht, siis konsulteerige 
professionaalse 
torumehega.

t� Ärge paigaldage 
soojaveesisendile. 
Võtke tarvitusele 
ettevaatusabinõud, 
et ei tekiks voolikute 
külmumise ohtu. 
Veetemperatuuri 
operatsioonivahemik 
peab olema 0,6°C 
(33°F) kuni 38°C 
(100°F).

t� Kasutage ainult 
joogikõlblikku vett.

Laste ohutuse tagamine
t� Kui uksel on lukk, tuleks võtit hoida 

väljaspool laste käeulatust.
t� Hoidke lastel silma peal, et nad ei 

saaks seadmega mängida.

WEEE direktiivi täitmine 
ja romuseadme 
kõrvaldamine: 

Seade vastab Euroopa 
Liidu WEEE direktiivile 
(2012/19/EL). Seadmel on 
elektri- ja 
elektroonikaseadmete 
jäätmete (WEEE) liigiti 
kogumise tähis.

Seade on valmistatud kvaliteetsetest 
osadest ja materjalidest, mis 
sobivad ringlussevõtmiseks ja 
taaskasutamiseks. Ärge visake 
tarbetuks muutunud seadet 
tavalise olmeprügi ega muude 
jäätmete hulka. Viige see elektri- ja 
elektroonikajäätmete kogumispunkti. 
Kogumispunktide kohta saate 
täpsemat teavet kohalikust 
omavalitsusest.
RoHS-direktiivi täitmine:

Seade vastab Euroopa Liidu RoHS-
direktiivile (2011/65/EL). See ei 
sisalda direktiivis mainitud kahjulikke 
ja keelatud materjale.
Teave pakendi kohta

Vastavalt meie riiklikele 
keskkonnaeeskirjadele on 
toote pakend valmistatud 
taaskasutatavatest materjalidest. 
Ärge visake pakkematerjale tavalise 
olmeprügi või muude jäätmete hulka. 
Viige need kohaliku omavalitsuse poolt 
määratud pakendikogumispunkti.
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Ohuhoiatus
Kui teie toote jahutussüsteem 
sisaldab ainet R600a: 

See gaas on tuleohtlik. Seega olge 
ettevaatlik, et mitte kasutuse ja 
transpordi ajal jahutussüsteemi ning 
torustikku vigastada. Vigastuse korral 
hoidke toodet eemal potentsiaalsetest 
tuleallikatest, mis selle süüdata 
võiksid, ja ventileerige ruumi, milles 
seade asub. 
See hoiatus ei puuduta teid, 
kui teie toote jahutussüsteem 
sisaldab ainet R134a. 

Tootes kasutatava gaasi tüüp on 
kirjas andmesildil, mis paikneb külmiku 
sees vasakpoolsel seinal.

Ärge kunagi seadet põletage.

Mida saab teha energia 
säästmiseks
t� Ärge hoidke oma külmiku uksi pikalt 

lahti.
t� Ärge pange külmikusse kuuma toitu-

jooke.
t� Ärge laadige külmikut liiga täis, et 

õhk saaks vabalt ringelda.
t� Ärge paigaldage oma külmikut 

otsese päikesevalguse 
kätte või kuumust kiirgavate 
seadmete lähedale (nt ahjud, 
nõudepesumasinad või radiaatorid).

t� Hoidke toitu suletud nõudes.

t� Külmutuskambriga toodete puhul: 
et külmutuskamber mahutaks 
võimalikult palju, võite eemaldada 
riiuli või sahtli. Külmiku energiakulu 
ametlik väärtus on saadud 
maksimaalse täituvuse juures, 
kui külmutuskambri riiul või sahtel 
on eemaldatud. Riiulit või sahtlit 
võib vabalt kasutada vastavalt 
külmutatavate toiduainete kujule ja 
suurusele.

t� Külmutatud toidu sulatamine 
jahutuskambris võimaldab säästa 
energiat ning ühtlasi säilitada toidu 
kvaliteeti.
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3  Paigaldamine
B Palun jätke meelde, et tootja 

vabaneb vastutusest, kui selles 
kasutusjuhendis antud teavet 
arvesse ei võeta.

Mida pidada meeles 
külmiku hilisemal 
transportimisel
1. Külmik tuleb enne igasugust 

liigutamist tühjendada ja puhastada.
2. Riiulid, lisaseadmed, köögiviljasahtel 

jms tuleb teibi abil enne uuesti 
pakendamist raputuste kaitseks 
kindlalt kinnitada.

3. Pakend tuleb siduda paksu 
teibi ja tugevate köite abil ning 
tuleb järgida pakendile trükitud 
transpordireegleid.

Palun ärge unustage…
Iga ümbertöödeldud ese on 

hädavajalik abi loodusele ja meie 
loodusressurssidele.

Kui soovite panustada 
p a k k e m a t e r j a l i d e 
ümbertöötlemisse, saate lisateavet 
keskkonnakaitseasutustest või 
kohalike võimuorganite käest.

Enne külmiku kasutamist
Enne külmiku kasutama hakkamist 

kontrollige järgmist:

1. Kas külmiku sisemus on kuiv ja kas 
õhk saab selle tagaosas vabalt 
liikuda?

2. Puhastage külmiku sisemus, nagu 
soovitatud peatükis "Hooldus ja 
puhastamine".

3. Ühendage külmik seinakontakti. 
Kui külmiku uks on avatud, läheb 
jahutuskambri tuli põlema.

4. Kompressori käivitumisega kaasneb 
müra. Jahutussüsteemis olev 
vedelik ja gaasid võivad samuti 
müra tekitada, seda isegi juhul kui 
kompressor ei tööta – see on täiesti 
normaalne. 

5. Külmiku esiservad võivad tunduda 
soojad. See on täiesti normaalne 
nähtus. Need alad peavad olema 
soojad, et vältida kondensaadi teket.

6. Sisestage 2 plastikust kiilu tagumise 
õhuava peale, nagu näidatud 
alloleval joonisel. Plastikust kiilud 
tagavad õhu liikumiseks vajaliku 
vahemaa külmiku ja seina vahel.

Elektriühendus
Ühendage seade maandatud 

pistikupessa, mida kaitseb sobiva 
nimivoolutugevusega kaitse.
NB!
t� Ühendus peab vastama riiklikele 

nõuetele.
t� Toitejuhe peab olema pärast 

paigaldust kergesti ligipääsetav.
t� Ettenähtud pinge peab vastama teie 

vooluvõrgu pingele.
t� Ühendamiseks ei tohi kasutada 

pikendusjuhtmeid ja harupistikuid.
B Kahjustatud toitejuhe tuleb lasta 

välja vahetada kvalifitseeritud 
elektrikul.
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B Toodet ei tohi enne selle 
parandamist kasutada! Elektrilöögi 
oht!

Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid võivad olla lastele 

ohtlikud. Hoidke pakkematerjale 
lastele kättesaamatus kohas või 
utiliseerige need, sorteerides need 
vastavalt jäätmekäitlusjuhistele. 
Ärge visake neid ära koos 
majapidamisjäätmetega.

Teie külmiku pakend on toodetud 
ümbertöödeldavatest materjalidest.
Vana külmiku 
utiliseerimine

Utiliseerige oma vana seade 
keskkonda kahjustamata.
t� Külmiku utiliseerimise osas 

võite nõu pidada volitatud 
edasimüüjaga või oma haldusüksuse 
jäätmekäitluskeskusega.

Enne külmiku utiliseerimist ühendage 
lahti elektripistik ja kui uksel on lukke, 
muutke need kasutuskõlbmatuks, et 
kaitsta lapsi ohtude eest.
Asukoha valik ja 
paigaldamine
A Kui külmik ei mahu läbi ukse 

ruumi, kuhu soovite seda paigaldada, 
pöörduge volitatud teenindusse. 
Tehnik saab külmiku uksed eemaldada, 
nii et see mahub külili läbi ukseava. 
1. Paigaldage külmik kohta, kus seda 

on kerge kasutada.
2. Hoidke külmikut eemal 

soojusallikatest, niisketest 
kohtadest ja otsesest 
päikesevalgusest.

3. Külmiku tõhusa töö tagamiseks 
peab selle ümbruses toimuma 
piisav õhuringlus. Kui kavatsete 
paigutada külmiku seinaorva, peab 
see jääma laest ja seintest vähemalt 
5 cm kaugusele. Kui põrand on 
kaetud vaibaga, tuleb toode tõsta 
põrandast 2,5 cm kõrgusele. 

4. Põrutuste vältimiseks asetage 
külmik ühetasasele põrandapinnale.

Valgusti pirni vahetamine 
Külmiku sisevalgusti pirni 

vahetamiseks pöörduge volitatud 
teenindusse.

Lamp/lambid, mida selles seades 
kasutatakse, ei sobi kodumajapidamise 
siseruumide valgustamiseks. Selle 
lambi sihtotstarbeks, on aidata 
kasutajal paigutada toiduaineid 
külmikusse/sügavkülmikusse ohutult 
ja mugavalt.

Las lámparas utilizadas en este 
electrodoméstico deben soportan 
unas condiciones físicas extremas 
como temperaturas inferiores a -20 º 
C.
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4 Ettevalmistus
t� Teie külmik tuleks paigaldada 

vähemalt 30 cm kaugusele 
kuumusallikatest nagu pliidirauad, 
ahjud, keskküttesüsteem ja pliidid, 
ning vähemalt 5 cm kaugusele 
elektriahjudest. Samuti ei tohiks see 
asuda otsese päikesevalguse käes.

t� Külmiku paigaldamiseks kasutatava 
ruumi temperatuur peaks olema 
vähemalt 10°C. Jahedamates 
tingimustes külmiku kasutamine 
ei ole tõhususe vähenemise tõttu 
soovitatav.

t� Palun veenduge, et külmiku sisemus 
on korralikult puhastatud.

t� Kui kaks külmikut paigaldatakse 
kõrvuti, peaks nende vahele jääma 
vähemalt 2 cm ruumi.

t� Kui kasutate külmikut esimest korda, 
järgige palun esimese kuue tunni 
jooksul järgnevaid juhiseid.

t� Ust ei tohiks sagedasti avada.
t� See peab töötama tühjalt, ilma et 

toitu sees oleks.
t� Ärge ühendage külmikut 

vooluvõrgust lahti. Kui tekib teist 
sõltumatu voolukatkestus, vaadake 
palun hoiatusi “Soovituslikud 
lahendused probleemidele” 
peatükis.

t� Originaalpakend ja vahtmaterjal 
tuleks alles jätta juhuks, kui tulevikus 
on vaja külmikut liigutada või kolida.

t� Mõnedel mudelitel lülitub juhtpaneel 
automaatselt 5 minutit peale ukse 
sulgemist välja. See aktiveerub 
uuesti, kui uks avada või vajutada 
mistahes nuppu.

t� Seadme ukse avamise ja 
sulgemisega kaasnevate 
temperatuurikõikumiste normaalse 
kaasnähuna tekib ukse- ja 
siseriiulitele ning klaasist mahutitele 
kondensaat.
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5  Külmiku kasutamine

Termostaadi seadistusnupp

Töötemperatuuri reguleeritakse 
temperatuuriregulaatoriga.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

1 = Madalaim jahutussäte (kõige 
soojem säte)
5 = Kõrgeim jahutussäte (kõige 
külmem säte)

(või)
Min. = madalaim jahutussäte 

(kõige soojem säte)
Max. = kõrgeim jahutussäte 

(kõige külmem säte) 
Keskmine temperatuur 

jahutuskambris peaks olema umbes 
+5 °C.

Valige säte vastavalt soovitud 
temperatuurile.

Pange tähele, et jahutuskambri eri 
kohtades on erinev temperatuur.

Kõige külmem piirkond on vahetult 
köögiviljasahtli kohal.

Sisetemperatuur oleneb ka 
ümbrustemperatuurist, ukse 
avamise sagedusest ja säilitatavate 
toiduainete kogusest.

Ukse sage avamine põhjustab 
sisetemperatuuri tõusu.

Seetõttu on soovitatav uks pärast 
kasutamist võimalikult ruttu sulgeda.

Külmiku sisetemperatuur muutub 
järgmistel põhjustel:
t� )PPBKBMJTFE�
temperatuurikõikumised;
t� 6LTF�TBHF�BWBNJOF�OJOH�
selle lahtijätmine pikaks ajaks;
t� 5PBUFNQFSBUVVSJMF�
jahtumata toidu panemine 
külmikusse;
t� ,àMNJLV�BTVLPIU�SVVNJT�	OU�
otsese päikesevalguse käes).
t� 4FMMJTUF�UFHVSJUF�UÜUUV�
varieeruvat sisetemperatuuri 
võite reguleerida termostaadi 
abil. Termostaadinupu ümber 
asuvad numbrid näitavad jahutuse 
tasemeid.
t� ,VJ�àNCSJUTFW�UFNQFSBUVVS�
on üle 32 °C, keerake termostaadi 
nupp maksimaalsesse asendisse. 
t� ,VJ�àNCSJUTFW�UFNQFSBUVVS�
on alla 25 °C, keerake termostaadi 
nupp minimaalsesse asendisse.
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Jahutamine
Toiduainete hoidmine

Jahutuskamber on ette nähtud 
värskete toiduainete ja jookide 
lühiajaliseks hoidmiseks.
Külmutus
Toiduainete külmutamine

Külmutuskamber on tähistatud selle 
sümboliga .

Seadet saab kasutada värskete 
toiduainete külmutamiseks, aga 
ka eelkülmutatud toiduainete 
hoidmiseks.

Tutvuge soovitustega toiduainete 
pakendil.
Külmutatud toiduainete 
säilitamine

Külmutatud toidu kamber on 
tähistatud selle sümboliga .

Külmutatud toidu kamber sobib 
eelkülmutatud toidu hoidmiseks. Alati 
tuleb järgida toiduainete pakendile 
märgitud soovitusi säilitustingimuste 
kohta.
Sulatamine
A) Jahutuskamber

Jahutuskambril on täisautomaatne 
sulatusrežiim. Külmiku jahtumise 
ajal võib jahutuskambri tagumisel 
siseseinal esineda veetilku ja kuni 
7–8 mm paksust jääd. See on 
jahutussüsteemi töö tavapärane 
kõrvalnäht. Tänu tagumise seina 
automaatsele sulatussüsteemile 
sulatatakse jääkiht kindlate 
intervallide tagant ära. Kasutaja 
ei pea jääd kraapima ega veetilku 
eemaldama.

Sulatusel tekkiv vesi liigub 
veekogumissoonde, voolab mööda 
äravoolutoru aurustajasse ja 
aurustub seal. 

Kontrollige regulaarselt, ega 
äravoolutoru pole ummistunud, ja 
vajadusel puhastage seda vardaga. 

Sügavkülmutuskambris ei ole 
automaatset sulatust, et vältida 
külmutatud toidu riknemist. 

B) Külmutuskamber
Sulatamine on väga lihtne ja puhas 

tänu spetsiaalsele sulatusvee 
kogumise nõule.

Sulatage kaks korda aastas või kui on 
tekkinud umbes 7 mm jääkiht.

Sulatusprotseduuri alustamiseks 
lülitage seade pistiku juurest välja 
ning eemaldage juhe seinakontaktist.

Kogu toit tuleks pakkida 
mitmekihiliselt ajalehtedesse ja 
panna hoiule jahedasse kohta (nt 
külmik või sahver).

Külmutuskambrisse võib 
ettevaatlikult asetada anumad sooja 
veega, et kiirendada sulamist.

Ärge kasutage jää eemaldamiseks 
teravaid või terava servaga esemeid 
nagu noad või kahvlid.

Ärge kunagi kasutage sulatamiseks 
fööni, soojapuhurit või teisi sarnaseid 
elektriseadmeid.

Eemaldage käsnaga külmutuskambri 
põhja kogunenud sulatusvesi. 
Pärast sulatamist kuivatage sisemus 
korralikult. 

Torgake pistik seinakontakti ja 
lülitage elektrivarustus sisse.



ET17

Toote seiskamine 
Kui termostaadil on “0”-asend:
- Toode lakkab töötamast, kui keerate 
termostaadi nupu asendisse “0” (null). 
Toode ei hakka uuesti tööle enne, kui 
keerate termostaadi nupu asendisse 
“1” või mõnda muusse tööasendisse.
Kui termostaadil on “min”-asend:
- Toote seiskamiseks eemaldage pistik 
vooluvõrgust.
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6  Hooldus ja puhastamine
A Ärge kunagi kasutage 

puhastamiseks bensiini, benseeni 
või sarnaseid aineid.

B Me soovitame seadme enne 
puhastamist vooluvõrgust lahti 
ühendada.

C Ärge kunagi kasutage 
puhastamiseks teravat abrasiivset 
riista, seepi, majapidamise 
puhastusvahendit, lahust või vaha.

C Kasutage külmkambri 
puhastamiseks leiget vett ning 
pärast kuivatage see.

C Kasutage sisemuse puhastamiseks 
lappi, mida on niisutatud lahuses 
teelusikatäis söögisoodat poole liitri 
vee kohta, seejärel pühkige kuivaks.

B Veenduge, et vett ei satuks 
lambikorpusesse ja teistesse 
elektriosadesse.

B Kui te ei plaani külmikut pikka aega 
kasutada, ühendage lahti toitejuhe, 
eemaldage toit, puhastage kamber 
ja jätke uks praokile.

C Kontrollige uksetihendeid 
regulaarselt, veendumaks et need 
on puhtad ja toiduosakestest vabad.

C Ukseraamide eemaldamiseks 
eemaldage nende sisu ja seejärel 
lihtsalt lükake raam ülespoole pesast 
välja.

C Ärge kasutage seadme välispindade 
ja kroomitud osade puhastamiseks 
kloori sisaldavat vett ega 
puhastusaineid. Kloor põhjustab 
metallpindade korrodeerumist.

A Ärge kasutage teravad ja 
abrasiivsed tööriistu ega seepi, 
koduseid puhastusvahendeid, 
pesemisvahendeid, bensiini, 
benseeni, vaha jne, muidu tulevad 
plastosadel olevad tähised maha 
ning toimub deformeerumine. 
Kasutage puhastamiseks sooja vett 
ja pehmet lappi ning kuivatage.

Plastpindade kaitse 
t� SHF�QBOHF�ÜMJTJE�WÜJ�ÜMJT�LàQTFUBUVE�

toitu külmikusse lahtistes nõudes, 
kuna need kahjustavad külmiku 
plastikpindasid. Kui plastpindadele 
satub õli, puhastage ja loputage 
vastavat osa koheselt sooja veega.
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7   Soovituslikud lahendused probleemidele
Palun vaadake see nimekiri enne läbi, kui teenindusse helistate. See võib 

aidata säästa aega ja raha. See nimekiri sisaldab sagedasemaid kaebusi, mis ei 
ole põhjustatud vigase töö või materjalikasutuse tõttu. Mõned siinkirjeldatud 
funktsioonid võivad teie tootel puududa.

Külmik ei tööta
t� ,BT�LàMNJL�PO�LPSSBMJLVMU�QJTUJLVQFTTB�àIFOEBUVE �4JTFTUBHF�QJTUJL�

seinakontakti.
t� ,BT�LàMNJLV�àIFOEBNJTFLT�LBTVUBUBWB�QFTB�LBJUTF�WÜJ�QFBLBJUTF�PO�MÊCJ�

põlenud? Kontrollige kaitset.
Kondensvesi külmiku külmkambri külgseinal. (MULTI ZONE, COOL CONTROL 

ja FLEXI ZONE)
t� ÃNCSJUTFW�LFTLLPOE�PO�WÊHB�LàMN��4BHFEBOF�VLTF�BWBNJOF�KB�TVMHFNJOF��

Ümbritsev keskkond on väga niiske. Hoiustatava toidu hulgas on avatud 
mahutites vedelikke. Ukse praokile jätmine.

t� 5FSNPTUBBEJ�LàMNFNBMF�UFNQFSBUVVSJMF�MàMJUBNJOF��
t� 6LTF�MBIUJPMFLVBKB�WÊIFOEBNJOF�WÜJ�TFMMF�IBSWFN�LBTVUBNJOF�
t� "WBUVE�OÜVEFT�IPJUBWB�UPJEV�LBUNJOF�TPCJWB�FTFNFHB�
t 

Pühkige kondensvesi kuiva lapiga ära ja vaadake, kas see tekib uuesti.
Kompressor ei tööta

t� ,PNQSFTTPSJ�LBJUTFUFSNPTUBBU�MàMJUVC�WÊMKB�PPUBNBUVUF�WPPMVLBULFTUVTUF�
või kiirete sisse-välja lülituste puhul, kuna külmutusaine surve külmiku 
jahutussüsteemis ei ole veel tasakaalustunud.

t 
Külmik hakkab tööle umbes kuue minuti pärast. Kui külmik pärast seda tööle 
ei hakka, helistage palun teenindusse.

t 
Külmik on sulatustsüklis. See on täisautomaatse sulatusega külmiku puhul 
tavaline. Sulatustsükkel toimub perioodiliselt.

t 
Külmik ei ole pistikupessa ühendatud. Veenduge, et pistik on kindlalt 
seinakontakti sisestatud.

t� ,BT�UFNQFSBUVVSJTFBEJTUVTFE�PO�UFIUVE�ÜJHFTUJ �7PPMV�FJ�PMF��)FMJTUBHF�PNB�
elektritarnijale.
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Külmik töötab sagedasti või pikka aega.
t� 5FJF�VVT�LàMNJL�WÜJC�PMMB�MBJFN�LVJ�FFMNJOF��4FF�PO�UÊJFTUJ�OPSNBBMOF�OÊIUVT��

Suured külmikud töötavad pikemat aega järjest.
t� ÃNCSJUTFWB�SVVNJ�UFNQFSBUVVS�WÜJC�PMMB�LÜSHF��4FF�PO�UÊJFTUJ�OPSNBBMOF�

nähtus.
t 

Külmik võib olla hiljuti sisse ühendatud või toitu täis laaditud. Külmiku täielik 
mahajahtumine võib võtta mõne tunni kauem.

t 
Külmikusse võib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. Kuum 
toit põhjustab külmiku pikema tööperioodi, et saavutada ohutu 
hoiustamistemperatuur.

t� 6LTJ�WÜJC�PMMB�IJMKVUJ�BWBUVE�WÜJ�PO�OFFE�QJLBLT�BKBLT�QSBPLJMF�KÊFUVE��
Külmikusse sisenenud soe õhk põhjustab külmiku pikema tööperioodi. Avage 
uksi harvemini.

t 
Sügavkülma või külmkambri uks võib olla praokile jäetud. Kontrollige, kas 
uksed on korralikult kinni.

t 
Külmik on seadistatud väga madalale temperatuurile. Seadistage külmik 
kõrgemale temperatuurile ja oodake, kuni see saavutatakse.

t 
Külmiku või sügavkülmiku uksetihend võib olla määrdunud, kulunud, katki või 
lahti. Puhastage või asendage tihend. Kahjustatud/katkine tihend sunnib 
külmikut töötama kauem aega järjest, et hoida ettenähtud temperatuuri.

Sügavkülmiku temperatuur on väga madal, samas kui külmiku temperatuur 
on piisav.
t 

Sügavkülmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke 
sügavkülmiku temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.

Külmiku temperatuur on väga madal, samas kui sügavkülmiku temperatuur 
on piisav.
t 

Külmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke külmiku 
temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.

Külmiku sahtlites hoitav toit kipub jäätuma.
t 

Külmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke külmiku 
temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.
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Temperatuur külmikus või sügavkülmikus on väga kõrge.
t 

Külmiku temperatuur on seadistatud väga kõrgele. Külmiku seadistus 
mõjutab ka sügavkülmiku temperatuuri. Muutke külmiku või sügavkülma 
temperatuuri, kuni see jõuab piisava tasemeni.

t� 6LT�WÜJC�PMMB�QSBPLJMF�KÊFUVE��4VMHFHF�VLT�UÊJFMJLVMU�
t 

Külmikusse võib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. Oodake, kuni 
külmik või sügavkülmik jõuab soovitud temperatuurini.

t 
Külmik võib olla alles hiljuti vooluvõrku ühendatud.  Külmiku täielik jahtumine 
võtab suuruse tõttu aega.

Külmikust kostab kella tiksumisega sarnanevat heli.
t� 4FEB�IFMJ�UFLJUBC�LàMNJLV�TPMFOPJELMBQQ��4PMFOPJELMBQJ�àMFTBOOF�PO�

tagada jahutamine ja jahutusaine liikumine läbi jahutuskambri, mida saab 
reguleerida jahutus- või külmutusrežiimile.  See on normaalne ning tegu ei 
ole rikkega.

Töömüra suureneb, kui külmik töötab.
t� ,àMNJLV�UÚÚKÜVEMVTPNBEVTFE�WÜJWBE�NVVUVEB�TÜMUVWBMU�àNCSJUTFWBTU�

temperatuurist. See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.
Vibratsioon või müra.

t 
Põrand ei ole tasane või on nõrk. Külmik kõigub, kui seda aeglaselt lükata. 
Veenduge, et põrand on tasane, tugev ja sobib külmiku toetamiseks.

t 
Müra võivad põhjustada külmikule asetatud esemed. Sellised esemed tuleks 
külmiku pealt eemaldada.

On kuulda vedeliku voolamise või pihustamise hääli.
t� 7FEFMJLV�KB�HBBTJ�MJJLVNJOF�UPJNVWBE�WBTUBWBMU�UFJF�LàMNJLV�UÚÚQÜIJNÜUUFMF��

See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.
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On kuulda tuule puhumise sarnast häält.
t 

Külmiku tõhusamaks jahutamiseks kasutatakse õhuliigutajaid 
(ventilaatoreid). See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.

Kondensvesi külmiku siseseintel.
t� ,VVN�KB�OJJTLF�JMN�TVVSFOEBC�KÊÊUVNJTU�KB�LPOEFOTBUTJPPOJ��4FF�PO�OPSNBBMOF�

ning tegu ei ole rikkega. 
t� 6LTFE�PO�QSBPLJM��7FFOEVHF�FU�VLTFE�PO�UÊJFMJLVMU�TVMFUVE�
t� 6LTJ�WÜJC�PMMB�WÊHB�UJIUJ�BWBUVE�WÜJ�PO�OBE�QJLBLT�BKBLT�MBIUJ�KÊFUVE��"WBHF�VTU�

harvemini.
Külmiku välisküljele või uste vahele tekib niiskus.

t� *MN�WÜJC�PMMB�OJJTLF��4FF�PO�OJJTLF�JMNBHB�UÊJFTUJ�OPSNBBMOF��,VJ�OJJTLVTU�PO�
vähem, kaob ka kondensatsioon.

Halb lõhn külmiku sees.
t 

Külmiku sisemust peab puhastama. Puhastage külmiku sisemust käsna, sooja 
vee või gaseeritud veega.

t 
Lõhna võivad põhjustada mõned nõud või pakkematerjalid. Kasutage teist 
nõu või erinevat marki pakkematerjali.

Uks(ed) ei sulgu.
t� 5PJEVQBLFOEJE�WÜJWBE�UBLJTUBEB�VLTF�TVMHVNJTU��"TFOEBHF�QBLFOEJE�NJT�VTU�

takistavad.
t 

Külmik ei paikne ilmselt põrandal täiesti vertikaalselt ja võib kergel 
liigutamisel kõikuda. Seadistage tasakaalustuskruvisid.

t 
Põrand ei ole tasane või tugev. Veenduge, et põrand on tasane ja sobib 
külmiku toetamiseks.

Sahtlid on kinni kiilunud.
t� 5PJU�WÜJC�QVVUVEB�WBTUV�TBIUMJ�MBHF��4FBELF�UPJU�TBIUMJT�àNCFS�



Моля първо да прочетете това ръководство!
Уважаеми клиенти,
Надяваме се, че вашият продукт, произведен в съвременни фабрики и проверен 

при най-стриктни процедури за контрол на качеството, ще ви осигури ефективна 
работа.

За целта, ви съветваме да прочетете внимателно цялото ръководство за употреба 
на продукта преди да го ползвате и да го държите под ръка за справки в бъдеще.

Това ръководство
• Ще ви помогне да използвате уреда по-най-бърз и безопасен 

начин.
• Прочетете ръководството преди монтаж и работа с продукта.
• Следвайте всички инструкции, особено тези за безопасност.
• Дръжте ръководството на лесно достъпно място, тъй като може да 

се нуждаете от него. 
• Освен това, прочетете и другите листовки, доставени с продукта.
• Обърнете внимание, че това ръководство може да важи и за други 

модели уреди. 
Символи и техните описания

Това ръководство за употреба съдържа следните символи:
CВажна информация или полезни съвети за употреба.
CПредупреждения при опасност за живота или имуществото.
BПредупреждения за електрическата мощност. 
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C Фигурите, в настоящето ръководство за употреба, са схематични и може да 
не отговарят точно на вашия уред. Ако споменатите части липсват във вашия уред, 
то те важат за други модели.

1. За замразяване на пресни храни, бързо 
охлаждане на напитки, направа на кубчета 
лед.

2. Печена, охладена готвена храна, млечни 
продукти.

3. Месо, наденица, нарязан салам, консерви.
4. Плодове, зеленчуци, салати.
5. Туби, малки бутилки и кенове.
6. Тава за яйца.
7. Напитки, големи бутилки.

1  Вашият хладилник

2

1

3
4

6

5

7
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2  Важни предупреждения относно безопасността
Моля, прегледайте следната 

информация. Неспазването 
на тази информация може 
да доведе до наранявания 
или материални щети. В 
противен случай всякаква 
гаранция и отговорност стават 
невалидни.
Оригинални резервни части 

ще бъдат предоставяни 10 
години след датата на покупка 
на продукта.
Употреба на уреда

A

ВНИМАНИЕ:  
Уверете се  решетките 

на вентилационните 
отвори да са отворени 
при положение 
на  устройството в  
амбалажния пакет 
или след поставяне на 
работното му място. 

A

ВНИМАНИЕ: 
С  изключение 

на препоръките, 
допустими от 
п р о и з в о д и т е л я , 
не използвайте 
механични или 
всякакви други 
устройства с цел  
ускоряване процеса 
на размразяване на 
устройството.

A

ВНИМАНИЕ: 
Не повреждайте 

действието на  
о х л а д и т е л н а т а  
система на фреона.

A

ВНИМАНИЕ: 
Не използвайте 

е л е к т р и ч е с к о 
оборудване  в 
отделението за 
съхранение на 
хранителни продукти 
, недопустимо  от 
производителя на 
устройството.

A

ВНИМАНИЕ: 
Не съхранявайте 
експлозивни вещества 
като например 
аерозолни спрейове в 
уреда.

-Това устройство е 
предназначено за домашна 
употреба  или за  използване 
при следните условия
-В магазини, офиси и 

други работни среди с цел 
използване от членовете 
на персонала в кухнята на 
работната среда,;
- Във фермерни къщи,  

хотели, мотели и други 
среди, предназначени за 
настаняване на  гражданите  
за почивка;

 Обща безопасност
• Когато решите да 

изхвърлите продукта, 
препоръчваме да 
се консултирате с 
оторизирания сервиз 
за да получите нужната 
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2  Важни предупреждения относно безопасността информация за това, 
както и с оторизираните 
власти.

• Консултирайте се с 
оторизирания сервиз 
по всякакви въпроси 
и проблеми, свързани 
с хладилника. Не се 
опитвайте да поправяте 
сами или да позволявате 
друг да прави това 
без да предупредите 
оторизирания сервиз.

• За продукти с фризерно 
отделение; Не яжте 
сладолед или кубчета 
лед веднага след като ги 
извадите от фризерното 
отделение! (Това може да 
доведе до измръзване в 
устата ви.) 

• За продукти с фризерно 
отделение; Не 
поставяйте бутилирани 
или консервирани 
течности във фризерното 
отделение. В противен 
случай те може да се 
пръснат. 

• Не пипайте замразената 
храна с ръце; тя може да 
се залепи за ръката ви. 

• Изключете хладилника 
от контакта преди 
почистване или 
размразяване.

• Не бива никога да 
използвате пара и парни 
почистващи материали 
при почистването 
и разлеждането на 

хладилника. Парата 
може да влезе в контакт 
с електрическите части 
и да предизвика късо 
съединение или токов 
удар. 

• Никога не използвайте 
частите на хладилника, 
като например вратата за 
подпора или за стъпване. 

• Не използвайте 
електрически уреди вътре 
в хладилника.

• Не повреждайте частите, 
където циркулира 
охладителя с пробивни 
или режещи инструменти. 
Евентуалното изтичане 
на охладител при 
пробиване на каналите 
на изпарителя, 
удълженията на тръбата 
или покритието върху 
повърхността може да 
предизвика раздразнения 
на кожата или нараняване 
на очите.

• Не покривайте и не 
блокирайте с предмети 
вентилационните отвори 
на хладилника.

• Електрическите 
устройства трябва да 
се ремонтират само 
от оторизирани лица. 
Ремонтът, извършен 
от некомпетентно лице 
може да създаде риск за 
потребителя.

• В случай на каквато и да 
е повреда или по време 
на поддръжка и ремонт, 
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изключете хладилника 
от ел. захранване като 
изключите съответния 
бушон или извадите 
щепсела от контакта. 

• Не дърпайте за кабела 
когато искате да извадите 
щепсела от контакта. 

• Уверете се, че 
високоалкохолните 
напитки се съхраняват 
сигурно със затворени 
капачки и са разположени 
вертикално.

• Никога не съхранявайте 
спрейове съдържащи 
възпламеними или 
експлозивни вещества в 
хладилника.

• Не използвайте 
механични устройства 
или други средства, за 
да ускорите процеса 
на размразяване, 
освен посочените от 
производителя.

• Този уред не е 
предназначен за 
употреба от лица с 
физически, сензорни или 
умствени разстройства 
или лица без опит и 
познания (включително 
деца), освен ако те 
не са наблюдавани 
или инструктирани 
относно употребата на 
уреда от отговорно за 
безопасността им лице.

• Не използвайте 
хладилника ако е 

повреден. Ако имате 
някакви съмнения, се 
обърнете към сервизния 
агент.

• Електрическата 
безопасност на 
хладилника е 
гарантирана само ако 
заземяването на ел. 
инсталация в дома ви 
отговаря на съответните 
стандарти.

• Излагането на продукта 
на дъжд, сняг, слънце 
и вятър представлява 
опасност от електрическа 
гледна точка.

• Свържете се с 
оторизирания сервиз при 
повреда в захранващия 
кабел за да избегнете 
всякакъв риск.

• Никога не включвайте 
хладилника в контакта 
по време на инсталация. 
В противен случай 
съществува риск за 
живота или от сериозно 
нараняване.

• Тзи хладилник е 
предназначен само 
за съхранение на 
хранителни продукти. Той 
не бива да се ползва за 
никакви други цели.

• Етикетът с технически 
спецификации е 
разположен въхру лявата 
вътрешна стена на 
хладилника.

• Ако в хладилникът ви 
има синя светлина, 
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не я наблюдавайте 
продължително време 
с невъоръжено око или 
оптични уреди. 

• Никога не свързвайте 
хладилника с 
енергоспестяващи 
системи; те могат да 
повредят хладилника.

• За ръчно контролирани 
хладилници, изчакайте 
поне 5 минути за да 
рестартирате хладилника 
след прекъсване в 
захранването.

• Това упътване за 
употреба трябва да 
се предаде на новия 
собственик ако уредът 
бъде продаден на други 
лица.

• Внимавайте да 
не повредите 
захранващия кабел при 
транспортирането на 
хладилника. Огъванет 
на кабела може да 
дведе до пожар. 
Никога не поставяйте 
тежки предмети върху 
захранващия кабел. Не 
пипайте щепсела с мокри 
ръце когато включвате 
уреда в контакта.

• Когато поставяте уреда, проверете 
дали захранващият кабел не е 
захванат или повреден.

• Не поставяйте няколко 
разклонителя или преносими 
захранващи устройства в задната 
част на уреда.

• Деца на възраст между 3 и 8 години 
могат да зареждат и разтоварват 
хладилни уреди.

• За да се избегне замърсяването на 
храната, моля придържайте се към 
следните указания:

• Отварянето на вратата на уреда за 
продължителни периоди от време може 
да доведе до значително нарастване на 
температурата в отделенията на уреда.

• Почиствайте редовно повърхностите, 
които влизат в контакт с храна и 
достъпните дренажни системи.

• Почиствайте контейнерите за вода, ако 
не са били използвани в продължение 
на 48 ч; промийте системата за вода, 
свързана с водоснабдителната

• мрежа, ако не е била източвана вода в 
продължение на 5 дни.

• Съхранявайте суровото месо и риба в 
подходящи контейнери в хладилника, 
за да не влизат в контакт с или да капят 
в други храни.

• Отделенията за замразени храни с две 
звезди са подходящи са съхранение 
на предварително замразени храни, 
за съхранение или подготвяне на 
сладолед и правене на кубчета лед.

• Отделенията с една, две и три звезди 
не са подходящи за замразяване на 
пресни храни.

• Ако хладилният уред бъде оставен 
празен за продължителни периоди 
от време, изключете го, размразете, 
почистете, подсушете и оставете

• вратата му отворена, за да 
предотвратите образуването на плесен 
в уреда.
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• Не включвайте 
хладилника в разхлабени 
контакти.

• По причини на 
безопаснотта по 
външността или 
вътрешността на уреда 
не бива да се пръска 
директно вода.

• Не пръскайте 
субстанции, съдържащи 
възпламеними газове 
от рода на пропан газ в 
близост до хладилника 
за да избегнете риска от 
пожар и експлозия.

• Никга не поставяйте 
съдове, пълни с вода 
върху хладилника, тъй 
като това може да доведе 
до токов удар или пожар.

• Не препълвайте 
хладилника с прекомерно 
количество храна. Ако е 
препълнен, хранителните 
продукти може да паднат 
и да ви наранят или да 
повредят хладилника 
при отваряне на вратата. 
Никога не поставяйте 
предмети върху 
хладилника; в противен 
случай те може да 
изпаднат при отварянето 
и затварянет на вратата 
на хладилника.

• Тъй като се нуждаят 
от точно определена 
температура на 
съхранение (ваксини, 
температурно-зависими 

лекарства, научни 
материали, и др.) не 
бива да се държат в 
хладилника.

• Ако не бъде използван 
дълго време, 
хладилникът трябва 
да бъде изключен от 
контакта. Възможно 
е неизправност в 
захранващия кабел да 
доведе до пожар.

• Накрайникът на щепсела 
трябва да бъде редовно 
почистван за да се 
избегне риска от пожар.

• Хладилникът може да 
мърда ако регулируемите 
крачета не са стабилно 
закрепени на пода. 
Стабилното закрепване 
на регулируемите 
крачета на пода може да 
предпази хладилника от 
мърдане.

• При преместването 
на хладилника, не го 
хващайте за дръжката 
на вратата. В противен 
случай тя може да се 
откъсне.

• Ако се налага да 
поставите уреда до друг 
хладилник или фризер, 
разстоянието между 
двата уреда трябва да 
е поне 8см. В противен 
случай прилежащите 
странични стени може да 
се навлажнят.

• Никога не използвайте 
продукта, ако секцията, 
разположена в горната 
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или задната част 
на вашия продукт с 
електронни печатни 
платки вътре, е отворена 
(печатна платка с 
електронно покритие) (1).

1

1

За продукт с воден 
разпределител;
• Налягането на входа за 

студена вода трябва да 
е максимум 90 psi (620 
kPa). Ако налягането на 
водата надвиши 80 psi 
(550 kPa), използвайте 
клапана за ограничаване 
на налягането в 
мрежовата система. 
Ако не знаете как да 
проверите налягането 
на водата, потърсете 
помощ от професионален 
водопроводчик.

• Ако има риск от 
хидравлически удар 
във вашата инсталация, 
винаги използвайте 
оборудване за 
предотвратяване на 
хидравлически удар. 

Консултирайте се 
с професионален 
водопроводчик, ако не сте 
сигурни, че във вашата 
инсталация няма да 
възникне хидравлически 
удар.

• Не инсталирайте на входа 
за гореща вода. Вземете 
предпазни мерки срещу 
замръзване на маркучите. 
Работният интервал на 
температурата на водата 
трябва да е минимум 
33°F (0,6°C) и максимум 
100°F (38°C).

• Използвайте само 
питейна вода.

Защита от деца
• Ако на вратата е 

поставена ключалка, 
ключът трябва да се 
държи далеч от достъпа 
на деца.

• Децата трябва да бъдат 
надзиравани за да се 
избегне играене с уреда.
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Съвместимост с WEEE 
Директива за ихвърляне на 
отпадъчни продукти: 

   Продуктът 
отговаря на 
изискванията на 
директивата на ЕС 
за ихвърляне на 
отпадъчни 
продукти (2012/19/

EU).  Този продукт носи 
класификационен символ за 
отпадъчно електрическо и 
електронно оборудване 
(WEEE).
Продуктът е произведен от 
висококачествени части и 
материали, които могат да 
се използват повторно и са 
подходящи за рециклиране. 
Не изхвърляйте уреда 
заедно с обикновените 
битови и други отпадъци 
в края на оперативния 
му живот. Занесете го в 
събирателния център за 
рециклиране на електронно 
и електрическо оборудване. 
Обърнете се към 
местните власти за повече 
подробности относно тези 
събирателни центрове.

Съвместимост с 
директивата за 
ограничаване на 
употребата на определени 
опасни вещества
Закупеният от вас продукт 
отговаря на изискванията 
на директивата за 
ограничаване на употребата 
на определени опасни 
вещества на ЕС (2011/65/

EU).  Той не съдържа никой 
от вредните и забранени 
материали, описани в 
Директивата.

Информация за 
опаковъчните материали
Опаковъчните матгериали 
на продукта са произведени 
от рециклируеми материали 
съгласно нашите 
национални наредби за 
опазване на околната 
среда. Не изхвърляйте 
опаковъчните материали 
заедно с битовите и други 
отпадъци. Занесете ги в 
пунктовете за събиране 
на опаковъчни материали, 
определени от местните 
власти.

HC предупреждение
Ак охлаждащата система на 
уреда ви съдържа R600a: 
Този газ е запалим. Затова 

внимавайте да не повредите 
охладителната система 
и тръбите при употреба 
и транспорт. В случай на 
повреда, дръжте продукта 
далеч от потенциални 
източници на огън, което може 
да доведе до подпалването 
на уреда и проветрявайте 
стаята, където се намира той. 
Не взимайте предвид 
това предупреждение ако 
охладителната ви система 
съдържа R134a. 
Типът газ, използван в 

продукта, е обозначен на 
страничната табелка с данни 
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върху вътрешната лява 
страна на хладилника.
Никога не изхвърляйте уреда 

в огън.

Неща, които да направите с 
цел пестене на енергия
• Не оставяйте вратите на 

хладилника отворени за 
дълго.

• Не прибирайте горещи 
храни и напитки в 
хладилника.

• Не препълвайте 
хладилника за да не се 
затруднява въздушната 
циркулация вътре в него.

• Не инсталирайте 
хладилника под пряка 
слънчева светлина или 
в близост до уреди, 
излъчващи топлина, 
като фурни, съдомиялни 
машини или радиатори.

• Дръжте храната в 
затворени контейнери.

• За уреди с фризерно 
отделение; Можете да 
съхранявате максимално 
количество хранителни 
продукти ако свалите 
рафта или чекмеджето на 
хладилника. Стойността 
на енергийната 
консумация, посочена 
върху хладилника, е 
измерена при свален 
рафт или чекмедже 
на фризера и при 
максимално зареждане. 
Няма никаква опасност 

да използвате рафт или 
чекмедже в зависимост 
от формата и размера на 
хранителните продукти 
които замразявате.

• Разлеждането на 
замразена храна 
в хладилника ще 
осигури както пестене 
на енергия, така и ще 
запази качеството на 
хранителните продукти.
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3  Монтаж
B Запомнете, че производителят 

не носи отговорност, в случай, че 
предоставената в ръководството за 
употреба информация не се спазва.

На какво да обърнете 
внимание при повторно 
транспортиране на 
хладилника
1.  Хладилникът трябва да се изпразни и 

почисти преди всяко транспортиране.
2.  Рафтовете, аксесоарите, контейнера 

за запазване свежестта и др. в 
хладилника трябва да се залепят 
добре с изолирбанд срещу друсането 
при пренасяне.

3. Опаковката трябва да се обиколи 
с дебело тиксо и здрави въжета 
и правилата за транспортиране, 
напечатани върху опаковката, да се 
спазват.

Не забравяйте...
Всеки рециклиран продукт е от ползва за 

природата и националните ресурси.
Ако искате да допринесете за 

рециклирането на опаковъчните 
материали, може да получите 
информация за това от местните 
власти и органи за опазване на 
околната среда.

Преди да започнете работа 
с хладилника
Преди да започнете употреба на 

хладилника, моля поверете следното:
1. Вътрешността на хладилника суха ли 

е и може ли въздухът да циркулира 
свободно в задната му част?

2. Може да монтирате двата 
пластамасови клина както е показано 
на илюстрацията. Пластмасовите 

клинове осигуряват нужната 
дистанция между хладилника и 
стената, така че да се осигури 
циркулация на въздух. (Илюстрацията 
на фигурата е само пример и не 
отговаря точно на вашия продукт.)

3.  Почистете вътрешността на 
хладилника, както е препоръчано в 
раздел "Поддръжка и почистване".

4. Включете хладилника в контакта. 
При отваряне на вратата вътрешната 
лампичка светва.

5. Ще чуете шум, когато компресорът 
започне да работи. Нормално е 
течността и газовете в охладителната 
система да издават шум, дори 
компресорът да не работи. 

6. Предните ъгли на хладилника 
може да са топли на пипане. Това е 
нормално. Тези части са проектирани 
да бъдат топли с цел избягване на 
кондензацията.

Електрическо свързване
Свържете хладилника към заземен 

контакт, който се предпазва от бушон с 
подходящ капацитет.

Важно:
• Свързването трябва да бъде 

направено в съответствие с 
наредбите в страната.

• Щепселът трябва да е лесно 
достъпен след монтажа.

• Посочената мощност трябва да 
отговаря на мощността на вашето 
захранване.

• При свързването не бива да се 
ползват удължители и разклонители.
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B Ако кабелът е повреден, той трябва 
да се подмени от квалифициран 
техник.

B Уредът не бива да се ползва преди 
тда бъде поправен! Съществува 
опасност от токов удар!

Изхвърляне на 
опаковъчните материали

Опаковъчните материали може да 
представляват опасност за децата. 
Дръжте опаковъчните материали далеч 
от достъпа на деца или ги изхвърлете 
разделно, в съответствие с указанията 
за изхвърляне на отпадъци. Не ги 
изхвърляйте заедно с другите битови 
отпадъци.

Опаковката на вашия хладилник 
е изработена от рециклируеми 
материали.

Изхвърляне на стария ви 
хладилник.

Изхвърлете стария си уред така, че да 
не навредите на околната среда.
• Може да се консултирате с 

оторизирания търговец или центъра 
за събиране на отпадъци във вашата 
община относно изхвърлянето на 
хладилника ви.

Преди да изхвърлите хладилника ви, 
отрежете кабела и, ако вратата 
е със заключалки, ги направете 
неизползваеми, така, че да 
предпазите децата от всякакви 
евентуални рискове.

Поставяне ни монтиране
A Ако вратата на стаята, където ще 

инсталирате хладилника, не е 
достатъчно широка за да мине уреда 
през нея, се обадете в оторизирания 
сервиз за да свалят вратите на 
хладилника и го вкарайте странично 
през вратата. 

1. Инсталирайте хладилника на място, 
където може лесно да се ползва.

2. Дръжте хладилника далеч от 
топлинни източници, задушни места и 
пряка слънчева светлина.

3. Трябва да осигурите добра 
вентилация около хладилника за да 
може той да работи ефективно. Ако 
ще монтирате хладилника в ниша 
в стената, трябва да има поне 5 см 
разстояние от тавана и стената. Ако 
подът е покрит с килим, уредът трябва 
да се повдигне на 2.5 см от пода. 

4. Поставете хладилника върху равна 
подова повърхност за да се избегне 
клатене на уреда.
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Подмяна на осветителната 
лампичка 

За да подмените лампичката в 
хладилника, моля обадете се в 
оторизирания сервиз.

Лампата(ите) в този уред не са 
подходящи за осветление в битови 
помещения. Предназначението на тази 
лампа е да помага на потребителя 
да оставя хранителни продукти в 
хладилника/фризера по безопасен и 
удобен начин.

Лампите, използвани в този уред, 
трябва да издържат на екстремни 
физически условия като температура 
под -20°С.
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4  Подготовка
C Хладилникът ви трябва да се 

инсталира поне на 30 см разстояние 
от топлинни източници като котлони, 
фурни, централно парно, на поне 5 см 
от електрически печки и не трябва да 
се излага на пряка слънчева светлина.

C Температурата в стаята, където ще 
инсталирате хладилника, трябва 
да е поне 10°C. Употребата на 
хладилника при по-студени условия 
не е препоръчителна, тъй като това се 
отразява на ефективността му.

C Проверете дали вътрешността на 
хладилника е почистена изцяло.

C Ако два хладилника се инсталират 
един до друг, трябва да има поне 2 см 
разстояние помежду им.

C Когато използвате хладилника за 
първи път, следвайте следните 
указания през първите шест часа.

 -  Вратата не бива да се отваря често.
 -  Хладилникът трябва да работи 

празен, без храна в него.
 -  Не изключвайте хладилника от 

щепсела. Ако има прекъсване на 
захранването, което не можете 
да контролирате, моля прочетете 
предупрежденията в раздел 
“Възможни решения на възникнали 
проблеми”.

C Оригиналната опаковка и изолиращи 
материали трябва да се запазят 
за бъдещо транспортиране или 
преместване.
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5  Употреба на хладилника ви
Бутон за настройка на 
термостата

Работната температура се контролира 
от температурния регулатор.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Най-слабо охлаждане (Най-топло)
5 = Най-силно охлаждане (Най 
студено)

(или)
Min. = Най-слабо охлаждане  

(Най-топло)
Max. = Най-силно охлаждане  

(Най-студено) 
Средната температура в хладилника 

трябва да бъде около +5° C.
Моля, настройте според желаната 

температура.
Забележите, че температурите са 

различни в различните охладителни 
части.

Най-студено е над отделението за 
зеленчуци.

Вътрешната температура зависи и 
от температурата на околната среда, 
честотата на отваряне на вратата и 
количеството храна, съхранявана в 
хладилника.

Честото отваряне на вратата води 
до повишаване на вътрешната 
температура.

Затова се препоръчва възможно най-
бързо затваряне на хладилника след 
ползване.

Вътрешната температура на 
хладилника се променя поради 
следните причини;
• Сезонни температури,
• Често отваряне на вратата и 

оставянето и за дълго отворена.
• Поставянето на храна, която не е 

охладена до стайна температура,
• Мястото на хладилника в стаята 

(напр. излагане на слънце).
• С помощта на термостата може да 

нагласяте вътрешната температура 
спрямо тези обстоятелства. 
Номерата около термостатния бутон 
показват градусите на охлаждане.

• Ако околната температура е над 
32°C, завъртете термостатния бутон 
на максимална позиция. 

• Ако околната температура е под 
25°C, завъртете термостатния бутон 
на минимална позиция.
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Охлаждане
Съхранение на храна

Хладилното отделение служи за 
краткотрайно съхранение на пресни 
храни и напитки.

Замразяване
Замразяване на храна

Отделението на фризера е отбелязано 
със символ .

Може да ползвате уреда както за 
замразяване на прясна храна, така 
и за съхранение на предварително 
замразени продукти.

Моля прочетете препоръките, 
посочени върху опаковката на 
хранителните продукти.
Съхраняване на замразени храни

Отделението за замразени храни е 
отбелязано със символ .

Отделението за замразени храни 
е подходящо за съхранение на 
предварително замразени храни. 
Препоръката за съхранение, посочена 
на опаковката на храната, трябва 
винаги да се спазва.

Разлеждане
A) Хладилно отделение

Хладилното отделение осъществява 
изцяло автоматично размразяване. 
Докато хладилникът ви охлажда 
могат да се появят водни капки и 
заскрежавания до 8 мм на вътрешната 
задна стена в хладилното отделение. 
Тези образувания се получават от 
охлаждащата система. Образувания 
лед се разлежда чрез автоматичното 
размразяване на няколко интервала, 
извършвано от автоматичната 
разлеждаща система на задната 
стена. На потребителя не се налага 
да изстъргва леда или да премахва 
водните капки.

Водата, образувана при разлеждането 
преминава през улея за събиране на 
вода и през дренажната тръба минава в 
изпарителя  докато се изпари сама. 

 Редовно проверявайте дали 
дренажната тръба не е запушена и при 
необходимост я почиствайте с боцване 
на дупката. 

 Отделението за дълбоко замразяване 
не извършва автоматично разлеждане 
за да не се развали замразената храна. 
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Изключване на продукта
 Ако на термостата Ви има позиция “0”:
- Уредът Ви ще спре да работи ако 

завъртите термостата на позиция “0” 
(нулева). Уредът ще възстанови работа 
чак след като завъртите термостата 
на позиция “1” или някоя от другите 
позиции.

Ако на термостата Ви има позиция 
“min”:

- Изключете от контакта за да сперете 
уреда.

Б) Фризерно отделение
Размразяването става много лесно 

и безпроблемно, благодарение на 
специалното легенче за събиране на 
размразената вода.

Размразявайте два пъти годишно или 
при образуване на 7мм (1/4") леден 
пласт.

За да започнете с разлеждането, 
изключете уреда от превключвателя 
и извадете захранващия кабел от 
контакта.

Всички хранителни продукти трябва 
да се увият в няколко пласта вестник 
и да се съхраняват на хладно място 
(напр. хладилник или килер).

Може да поставите внимателно 
съдове с топла вода във фризера за да 
се ускори разлеждането.

Не използвайте остри предмети като 
ножове и вилици за да свалите леда.

Никога не използвайте сешуари, 
ел. печки и други подобни уреди за 
разлеждане на уреда.

Попийте с гъба водата, събрала се 
при разлеждането в долната част 
на отделението на фризера. След 
разлеждането, подсушете цялостно 
вътрешността. 

Вкарайте щепсела в контакта и 
включете електрическото захранване.
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6  Поддръжка и почистване

A Никога не използвайте газ, бензин или 
подобни вещества за почистване на уреда.

B Препоръчваме ви да изключите уреда от 
контакта, преди почистване.

C Никога не използвайте за почистване 
остри или абразивни материали, сапун, 
домакински препарати, перилни препарати 
или полир.

C За продуктите, които не притежават 
функция за предотвратяване на 
замразяването, водните капки могат да 
образуват слой с дебелина до ширината 
на пръст по задната страна на хладилното 
отделение. Не го почиствайте; никога не 
прилагайте смазка или други подобни 
препарати-

C Използвайте само леко навлажнена 
микрофибърна кърпа, за да почистите 
външната повърхност на продукта. Гъбите 
и другите типове почистващи кърпи могат 
да надраскат повърхностите.

C Използвайте хладка вода, за да почистите 
корпуса на хладилника, и подсушете.

C Използвайте влажна кърпа, натопена 
в разтвор от една супена лъжица сода 
бикарбонат в половин литър вода, за да 
почистите вътрешността, и подсушете.

B В гнездото на лампата и другите 
електрически компоненти не бива да 
навлиза вода.

B Ако хладилникът няма да се използва 
дълго време, изключете го от контакта, 
извадете всички хранителни продукти, 
почистете го и оставете вратата 
открехната.

C Редовно проверявайте уплътненията на 
вратата, за да сте сигурни, че са чисти и че 
по тях няма хранителни остатъци.

C За да свалите рафт от вратата, извадете 
всички продукти и го бутнете нагоре от 
основата му.

C Никога не използвайте почистващи 
препарати или вода със съдържание 
на хлор за почистване на външните 
повърхности и хромираните части на 

продукта. Хлорът разяжда такива метални 
повърхности.

C Не използвайте остри и абразивни 
инструменти или сапун, домашни 
почистващи препарати, перилни 
препарати, бензин, бензол, восъчни и 
т.н., в противен случай щампите върху 
пластмасови части ще изчезнат и ще 
настъпи деформация. Използвайте 
топла вода и мека кърпа за почистване и 
подсушаване.

Предпазване на пластмасовите 
повърхности 

• Не слагайте течни мазнини или готвени 
в мазнина ястия в хладилника освен 
в затворен контейнер, тъй като те 
повреждат пластмасовите повърхности на 
хладилника. В случай на разливане или 
омазване на пластмасовите повърхности 
с мазнина, почистете и изплакнете 
съответната част от повърхността с топла 
вода.
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7  Възможни решения на възникнали проблеми
Моля, прегледайте този списък преди 

да се обадите в сервиза. Това може да ви 
спести време и пари. Този списък съдържа 
проблеми, които не са в резултат на 
дефетно производство или лоша употреба 
на материали.  Някои от описаните тук 
характеристики може да не са налични на 
вашия продукт. 

Хладилникът не работи
• Хладилникът правилно ли е включен 

в контакта? Включете щепсела в 
контакта.

• Да не е изгорял бушонът на контакта, 
към който е свързан хладилника или 
главният бушон? Проверете бушона.

Кондензация на вода по страничната 
стена на хладилното отделение (MULTI 
ZONE, COOL CONTROL ve FLEXI ZONE)

• Много студени външни температурни 
условия. Често отваряне и затваряне 
на вратата. Много влажни външни 
условия. Съхранение на храни със 
съдържание на течности в отворените 
контейнери. Оставена открехната 
вратата.

• Превключете термостата на по-ниска 
стойност. 

• Дръжте вратата отворена по-кратко 
време или я използвайте по рядко. 

• Покривайте храните, съхранявани в 
отворени контейнери с подходящи 
материали.

• Избършете кондензираната вода 
със сух парцал и проверете дали се 
кондензира отново.

Компресорът не работи
• Защитният термостат на компресора 

се изключва при внезапно прекъсване 
в захранването или при включване 
и изключване от контакта тъй 
като налягането на охладителя в 
охладителната система на хладилника 
все още не е уравновесен.

• Хладилникът ще започне да работи 
след около 6 минути. Ако след този 
период от време хладилникът не почне 
да работи, се свържете със сервиза.

• Хладилникът е в цикъл на разлеждане. 
Това е нормално за хладилник с 
напълно автоматично разлеждане. 
Цикълът на разлеждане се задейства 
периодично.

• Хладилникът не е включен в контакта. 
Проверете дали щепселът е пъхнат 
докрай в контакта.

• Правилно ли са направени 
температурните настройки? 
Прекъснато е ел. захранването. 
Обадете се в енергоснабдяване.

Хладилникът работи често или 
продължително време
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• Новият ви хладилник може да е по-широк 
от предишния. Това е съвсем нормално. 
Големите хладилници работят по-дълго 
време.

• Стайната температура е висока. Това е 
нормално.

• Хладилникът може скоро да е включен 
в контакта или да е зареден с храна. 
Пълното охлаждане на хладилника може да 
продължи няколко часа по-дълго.

• Възможно е наскоро да сте поставили 
големи количества топла храна в 
хладилника. Горещата храна води до по-
продължителна работа на хладилника до 
достигане на необходимата й температура 
на съхранение.

• Вратите може да са били отваряни често 
или оставени открехнати за дълго време. 
Топлият въздух, проникнал в хладилника, 
го кара да работи за по-продължителни 
периоди. Избягвайте да отваряте вратите 
толкова често.

• Вратата на фризерното или хладилно 
отделение може да е била оставена 
открехната. Проверете дали вратите са 
плътно затворени.

• • Хладилникът е настроен на много 
ниска температура. Настройте хладилника 
на по-висок градус и изчакайте докато 
достигне температурата.

• • Уплътнението на вратата на 
хладилника или фризера може да е 
замърсено, износено, повредено или 
неправилно поставено. Почистете или 
подменете уплътнението. Повреденото 
уплътнение кара хладилника да работи 
по-продължително време за да поддържа 
температурата.

емпературата във фризера е много 
ниска, докато температурата в 
хладилника е задоволителна

• Фризерът е настроен на 
много ниска температура. Настройте 
температурата във фризера на по-
висока стойност и проверете.

Температурата в хладилника е много 
ниска, докато температурата във 
фризера е задоволителна

• Хладилникът е настроен на 
много ниска температура. Настройте 
температурата в хладилника на по-
висока стойност и проверете.

Хранителните продукти, съхранявани в 
чекмеджетата на хладилното отделение, 
замръзват.

• Хладилникът е настроен на 
много ниска температура. Настройте 
температурата в хладилника на по-
висока стойност и проверете.

Температурата в хладилника или 
фризера е много висока.
• Хладилникът е настроен на много 

висока температура. Настройката на 
хладилника оказва влияние върху 
температурата във фризера. Променете 
температурата в хладилника или 
фризера до достигане на задоволително 
ниво.

• Вратата може да е оставена открехната. 
Затворете вратата докрай.

• Възможно е наскоро да сте поставили 
големи количества топла храна в 
хладилника. Изчакайте хладилникът 
или фризерът да достигнат желаната 
температура. 

• Хладилникът може скоро да е включен 
в контакта.  Пълното охлаждане на 
хладилника отнема време поради 
големият обем.
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От хладилника се чува шум, подобен на 
часовниково тиктакане.

• Този шум идва от 
електромагнитния клапан на хладилника. 
Електромагнитният клапан работи 
за да подсигури преминаването на 
охлаждащата течност през отделението, 
което може да се настрои на охлаждащи 
или зампазяващи температури и 
осигурява охлаждащия ефект.  Това е 
нормално и не е признак на повреда.

Работният шум се увеличава когато 
хладилникът работи.

• Оперативните характеристики 
на хладилника ви може да се променят 
в зависимост от промените на околната 
температура. Това е нормално и не е 
повреда.

Вибрации или шум.
• Подът не е равен или издръжлив. 

Хладилникът се люлее при леко 
помръдване. Уверете се, че подът е 
равен, издръжлив и способен да издържи 
хладилника.

• Шумът може да идва от 
предметите, поставени върху хладилника. 
Те трябва да се свалят от хладилника.

Чуват се шумове като от разливане на 
течност или спрей.

• Потокът на течност и газ е в 
съответствие с оперативните принципи 
на хладилника ви. Това е нормално и не 
е повреда.

Чува се шум като от духане на вятър.
• Въздушните активатори 

(вентилатори) се използват за да може 
хладилникът да охлажда по-ефективно. 
Това е нормално и не е повреда.

Кондензация по вътрешните страни на 
хладилника.

• Топлият и влажен климат 
повишава залеждането и кондензацията. 
Това е нормално и не е повреда. 

• Вратите са открехнати. Проверете 
дали вратите са плътно затворени.

• Вратите може да са отваряни 
твърде често или да са оставени отворени 
продължително време. Избягвайте да 
отваряте вратата толкова често.

Отвън на хладилника или между вратите 
се събира влага.

• Климатът е влажен. Това е 
съвсем нормално при влажен климат. 
Когато влажността във въздуха намалее, 
кондензираната вода ще изчезне.

Лоша миризма в хладилника.
• Вътрешността на хладилника 

трябва да се почисти. Почистете 
вътрешността на хладилника с гъба, 
топла или газирана вода.

• Миризмата може да излиза от 
контейнери или опаковъчни материали. 
Използвайте друг контейнер или различна 
марка опаковъчни материали.

Вратата/вратите не се затваря(т).
• Пакетите с храна може да пречат 

на затварянето на вратата. 
Преместете пакетите, които 
пречат на вратата.

• Хладилникът може да не е 
нивелиран напълно вертикално 
върху пода и да се люлее при 
леко помръдване. Настойте 
повдигащите винтове.

• Подът не е равен или издръжлив. 
Уверете се, че подът е равен 
и способен да издържи 
хладилника.

Контейнерите за запазване на свежестта 
са заклещени.
• Храната може да докосва горната 

част на чекмеджето. Разместете 
храната в чекмеджето.
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Ако Повърхностите На Уреда Са Горещи
• Докато уредът работи, могат да се 

наблюдават високи температури между 
двете врати, страничните панели и 
задната решетка. Това е нормално и не 
изисква сервизна услуга!


